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PUEFACK
fn this volume an attempt lias been made to bring together 

for the first, time and to render aeeessihle in English form the 
ehief manuseript sources of the earliest history of Canada. The 
majority of these documents have appeared in print already, hut 
the texts here given have, wherever possible, been either copied 
from or collated with the original manuscripts. In some few 
cases facsimiles have lieen used.

The translations are in every ease new, and in view of the 
publication of the original Latin, Italian. Spanish and Portu
guese, a somewhat free rendering has lieen adopted. Ft has 
not been considered necessary to translate the French docu
ments.

I‘ rom these sources and from the printed volumes and 
atlases listed in the has been compiled the introduc
tion. < )wing to the fragmentary nature of the material available 
this i< necessarily an incomplete story. Many of the state
ments in the same are purely conjectural and must he con
sidered as nothing more than working hypotheses. As such 
it is hojied that they may stimulate the interests or arouse the 
curiosity of fresh investigators. Should such a result follow, 
and the narrow bounds of our knowledge of earlv Canadian 
history be in consequence extended, one of the main objects 
of this volume will have been achieved.

It is with gratitude and with pleasure that the editor 
acknowledges the valuable assistance of many friends and 
scholars. To Mr. Hubert Hall, F.S.A., author of the standard 
work on the English archives, and to Dr. S. E. Dawson. C.M.O., 
whose labours have contributed so materially to the elucidation
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of the Val Mit voyages especial thanks are «hie for nmeh help 
and counsel. In the transcription of the documents that fol
low, Sr. I). Pedro Torres Lanzas of the Archive de Indian 
at Seville, Sr. Pedro A. d'Azevedo of the Torre do Tomlm at 
Lisbon, Sr. I). Julian Paz of the Archive General «le Sinian 
cas, and Cav. Giovanni Ognilx-ne of the Archivio di State at- 
Modena, were of great assistance during the editor’s visits to 
those places. 11«* wishes also to thank Mr. K. 11. Pooley, 
Clerk of tin* Drapers’ Company, for permission to examine that 
company’s recorils. One of tin* Frari manuscripts was kindly 
collat«*«l by Monsieur .1. Plattard, Docteur es Lettres ; while in 
the translation of the Spanish and Portuguese documents the 
editor re«*eive«l much help from the expert kuowle«lge of 
Monsieur R. Foulehc-Dclbose, of Paris, tin* editor of the 
He vue Hispanique. Mr. S. Y. Blake, of Troslev, Kent, has 
been good enough to r«*ad tin- Introduction, which with the 
remainder of the volume, has been improved by the critic
isms of Drs. Doughty ami Roy of the Archives Branch. To 
each and all «>f the above the editor here expresses his warmest 
thanks.

II. P. II.

London, 5 November, 1010.



INTRODUCTION
TI iv European explorer wlm at the close of the fifteenth 

century1 first sighted that portion of North America subse
quently called Canada was Giovanni Caboto, of Genoa2 3. Of 
Cabot’s early life nothing is known. We hear of him first in 
1401 when he removed from Genoa and took up his residence 
in Venice, probably on account of the numerous factories 
maintained by that republic throughout the Levant. On one 
of his trading voyages to the eastern Mediterranean, Cabot, 
who in 1470 was naturalized a Venetian citizen,'1 made his way 
via Alexandria and the lied Sea to, as he asserts, Mecca.4 which 
city was then the greatest mart in the world for the exchange 
of the goods of the west for those of the east. On inquiry 
whence came the spices, perfumes, silks ami precious stones 
offered at Mecca for barter, Cabot was informed that they were 
brought by caravan from the northeastern part of further Asia.5 
Being versed in a knowledge of the sphere, it occurred to him 
that this merchandise might be transported to Europe bv sail
ing straight across the western ocean. Compared with the long 
camel route from northeastern Asia to Mecca and thence to 
Alexandria and Venice, the voyage by water from Asia to 
Europe would effect a veritable revolution in trade. The first 
step in such a change was to find the course across the western 
ocean from Europe to Asia.

1. For au account of the voyages of the Northmen, vid. A. M. Reeves, 
The Finding of U'ineland the Hood, London, 1890; and K. Olson, The 
Voyages of the Northmen in Volume 1. of the Original Narratives of Early 
American History, edited by .T. F. Jameson, New York. 190fi.

2. H. Harrisse, Jean et Sébastien Cabot, 13-35, Paris, 1882.
3. After fifteen yers* residence or domicile. Vid. Doc. I la., p. 1.
4. Doc. Xa., p. 20.
5. Ibid.



INTKOIHTTIONviii

Killed with this idea, (’allot aliout the year 14M made his 
way in the Venetian galleys to England, and settled in 
London.1 In course of time his plans were made known to the 
merchants of Bristol, from which port an extensive trade was 
then carried on with Iceland.2 It was decided that an attempt 
should he made first of all to find the island of Brazil or that 
of the Seven Cities, which on most medieval maps were placed 
to the west of Ireland.3 Such islands might form the - topping 
stones of the new path to Asia across the western sea.

Vessels were despatched from Bristol in 1491 ami 1192, 
prtsnmahly under Cabot’s direction, to find the island of Brazil 
or that of the Seven Cities, but to no purpose.4 No land of 
any sort could be seen. It looked as if this venture might 
have as unsuccessful an issue as that made from the same port 
in 14H0.5 6

When matters were in this state- news reached England in 
the summer of 1493 that another Genoese, Christopher Col
umbus, had sailed from Spain westward with three ships, and 
had reached the Indies. Great excite icnt prevailed at the 
English court.® Interest in Cabot’s Ian was augmented by 
a visit which Henry VIT. and his : paid to Bristol in the

1. Doc. LX I a., p. 183, and Sebastian i abut himself in Ituniusio, Navi
gationi rt liaggi, vol. !.. Venetia, 1550, fol. 402v: “& mi disse chc sendosi 
parti to suo pacin' da Venetia gih molti aimi, & andatou stave in Inghilterra 
à far meveantie In menu seen nella ritta di Londra," etc. At one period 
John Cabot lived " within the Hlaekfviars.*' Cf. W. Strnchey, Historié 
of Traraile into I'irginia, etc., p. 6, London, (llnkluyt Society), 1811).

2. Rerue Hispanique, tome X. pp. .Ml et seep I‘avis, 11)0.'): and Eden's 
Decades of the neire irorlde in E. Arber’s, First Three Knglish Rooks on 
Ameriea, p. 288, marginal note. London. 18115.

3. Ibid. p. 520. note 3.
4. Doc. XIVa., p. 28.
5. Willelmi de Worcestre, Itinerarium edited by Jacob. Nasmith, pp. 

2(17-8, Cantab. 177H: printed in Harris<e, .lean et Sebastien Cabot, p. 44. 
note 3, and in hi- Disrorerg of North Ameriea, p. 051). N’°. XIII, London, 
181)2.

6. Itamusio. op. vit. loe. eit.: "In <|in-l tempo............ venue nova clie’l
signor don Christophoro Colombo. Genovese, haven scoperta la costa 
deU'Indic & se ne parlava grandemente per tutta la corte del Re Henrico 
VII. cite allhora regnava, dicendosi «die era state cosa pin tosto divina che 
Humana I’liaver troyata quella via mai pin saputn, d'andnre in Oriente, 
dove nnsi ono la spetie.”
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inter of 1495-6.1 As a result, letters patent were issued 
"ii fi March, 1496,2 wlierehv Henry VII. granted to his 
‘ wel-beloved John Cahot, citizen of Venice, to Lewis, 
Sebastian and Santins, sonnes of the said John, full and 
free authority, leave and power to saile to all parts, 
countries and seas of the Hast, of the West, and of the North, 
under our banners and ensignes, with five ships of what 
burthen soever they he, and as many mariners or men as they 
will have with them in the said ships, upon tlievr owne proper 
costs and charges, to seeke out, discover and fin de whatsoever 
isles, countries, regions or provinces of the heathen and infidels, 
in what part of the world soever they be, which before this 
time, have beetle unknowen to all Christians.' * In every 
village, towne, castle, isle or mainland of them newly found ’ 
the king's * banners and ensigns ’ were to be displayed. 
Furthermore, * as often as they shall arrive at our port of 
Bristol, at the which port they shall lie lmlden only to arrive,' 
they were to pay unto the king, after deduction of their neces
sary expenses, * the fifth part of the gain of all fruits, profits, 
gaines and commodities growing of such navigation. ’ Every
thing brought from the new lands was to pass the customs 
free of duty ; and no one might visit those regions ‘ without 
the license of the foresavd John and his sonnes/

Armed with these powers, John Cabot prepared to set sail 
for the coast of Asia. In June, 1496, Columbus had returned 
from his second expedition, bringing gold and tropical mer
chandise. High hopes were held that Cabot would meet with 
a like success. On Tuesday, 2 May, 1497, in command of a 
vessel called the Mathew, manned bv eighteen men, he finally 
set sail from Bristol.8

Rr Ireland, he steered first north and then west.

1. Robert Ricart The Maire of Bristotre is Kalrwlar. p. 48. London, 
(Camden Society), 1872.

2. Docs. III. and IV*.. pp. fi and 8.
3. Docs. X*., and LXIÏT., pp. 20 and 194-5.
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IXTHOIM CTIO.V

I hiring several weeks of variable winds their course was 
irregular, although steadily westward.1 At length after living 
iifly-two days at sea, about five o’clock on Saturday morning, 
- ! .1 une, they sighted what from the La ('osa and Sebastian 
('almt maps would appear to have been the western extremity 
of (’ape lireton island.2

With the royal banner unfurled, John Cabot set foot on 
land, and in solemn form took possession of the country in the 
name of King Henry VII. The soil being found fertile and 
the climate temperate, Cabot was convinced that he had 
reached the northeastern extremity of Asia, whence came the 
silks and spices which had lieen displayed for barter at Mecca. 
No people were observed, but some snares set for game and a 
notch here and there among the trees showed that the country 
was inhabited.8 Cape lireton was christened Cape Discovery, 
and the day being the festival of St. John the Baptist, they 
gave to Sea tari island, which lies a few miles from the shore, 
the name of the island of St. John.4

Wood and water having been taken on hoard, preparations 
were made to return home with the good news. Cape Ttav, 
which at a distance is most conspicuous, Cabot named appar
ently Si. (1 eorge's eajie, while to St. Pierre and Miquelon, 
which with Langlade then formed three separate islands, he 
gave the name of the Trinity group.5 Along this southern 
coast of Newfoundland the explorers met great schools of cod,

1. Doc. Xa., p. 20.
2. The La Cosn. Cabot and Michael I,ok maps in A. K. Nordenskiold, 

Periplus. N° XLIII. Stockholm, 18117; Harrisse, Jean et Sébastien Cabot, 
frontispiece; and Hakluyt, Hirers Voyages. 55, London, 1850; Notes and 
Queries. 8 ser. XL. 501 ; ami Hakluyt, Prineipall Navigations, 511, Lon
don, 1580. Cf. Dr. S. 10. Dawson, The Voyages of the Cabots in 1197 and 
149H, Montreal, 1894, and his I.atest Phases of the Controversy. Ottawa, 
1897.

3. Docs. VIIa. and Xa., pp. t4 and 20.
4. Doc. LX 111., p. 191, and Hakluyt, op. rit. loo. cit. Although accord

ing to Jean A If on m* (Cosmographie, Musset’s edit., pp. 499 and 502), both St.. 
Paul and Seat a ri islands bore this name, all the maps except the Cabot 
map place the island near Cape Breton. Cf. the Reinel, Maggiolo, Ric- 
cardiana, Kanta-Ouz, Harleian, Gutierrez and Vais Dourado mops.

5. La Cosn’s map.
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which the sailors caught merely hy lowering basket* into the 
water ami hauling them up again full of fish.1 2 Cape Race, 
the last land seen, they christened England’s ea]M\*

The prevailing winds in the North Atlantic being from 
the west, the return voyage was made without difficulty, and 
on Sunday, (I August, the Mai hew dropped anchor once more 
in Bristol ’ ' air.3 Cabot hastened to court, and on Thurs
day, 10 August, received from the king a present of ten pound* 
($000) for having ‘ found the new isle.4 5 * Cabot reported that 
some 700 leagues beyond Ireland he had reached the country 
of the Grand Khan. Now that the course was known the 
voyage could he made in a fortnight. Although both silk 
and brazilwood were to be obtained at the spot where he 
had landed, it was hi* intention on hi* next voyage to proceed 
further south along that coast until lie came to Cipangu or 
•lapnn, in his opinion the cradle of all riche* of the Ka*t. 
Once Cipangu had been reached, London would become a 
greater dépôt for species than Alexandria itself/’

Henry VII. was delighted, and promised Cabot in the 
spring a large fleet with which to -ail to Cipangu. Mean
while the discoverer was given a pension of $20, equivalent in 
modern currency to about $1,200/ Part of this largesse 
Cabot spent on a new silk doublet and hose. Dressed in these, 
he allowed himself to be lionized during the winter by the rich 
merchants of London.7

Fresh letters patent were issued on .*! February, 140$, bv 
which Cabot was empowered to ‘ take at hi* pleasure vi 
onglisshe shippes and tlicym convey and lede to the londe and

1. Doc. Xa„ p. 20.
2. La Coho’s map.
3. LX1II., p. 1%.
4. Doc. VI., p. 12.
5. Docs. VIIa. mid Xa„ pp. 11 and 20-21.
fi. Doc. IX., p. Iti.
7. Docs. VI 1a. and Xa.. pp. II and 21.
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ilcs of Lite fournie by the said John.’1 Henry VII. further
more himself advanced eonsiderable sums of money to various 
members of the expedition.2 As sueeess seemed assured, it was 
hoped the ships would return laden with the riches of the East.

On a visit paid by ( 'abot to Lislnm and to Seville, to 
engage the service* «if men who bad sailed to the East with 
Da Gama or who had navigated with Columbus to the Indies,3 
lie appears to have met a certain Joâo Fernandez, called 
llarratlor, who about the year 1492 had made bis way from 
Iceland to Greenland.4 5 As Greenland, which was then thought 
to form part of Asia, lay so near Iceland, Calait, from the 
scanty evidence available, would seem to have made up his 
mind to steer a more northerly course on this voyage.

Early in May, the expedition, which consisted of two ships 
and 300 men, set sail from Bristol.8 Several vessels in the 
habit of trailing to Iceland appear to have accompanied them.6 
Off Ireland, a storm forced one of theso to return: but the fleet 
proceeded on its way along the parallel of 5°.7 The further 
they advanced the more they were carried to the north by the 
Gulf Stream. At length early in June Cabot sighted the east 
coast of Greenland.8 Fernandez having been the first to tell 
him in this country, he named it * the Labrador’s land.*9

In the hope of discovering an opening westward, Cabot first 
followed the coast towards the north. Gradually the c dd became

1. Doc. XIA., p. 23.
2. I loo. VI., p. 12.
S. Doc. XIVa.. p. 28.
4. Doc*. XXIXa., XXXIa. and I,XIIa.. pp. 99, 101 niul 190.
5. K. Artier, The first three Hnqlish Honks on Ameriea. p. 161.
6. Doc. XXX., pp. 99-100.
7. Doc. XIVa., p. 28.
8. Francisco Lopez do Goninra, Istorin <le Ins hidias, Caragoza, 1552, 

fill. xsv: "(-amino hi Imelta de Islandia sobre oabo del Labrador." Cf. F. 
Tnrdiicci, />/ flioranni e Srbastinnn Cahotn, etc., p. 112, Venezia, 1892.

9. The inscription on Greenlnd on the Wolfenbiittel map in Itarrisse, 
Jcnn el Sthostii n Cahot. 180. This limp tins been reproduced in tlie collec
tion published by Professor E. L. Stevenson of Rutgers College.
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more intense and the iceberg* grew more numerous ami mi* 
sivc. It was also observed that the land trended back toward* 
the east. For these reasons on 11 June, in latitude <57 JO', 
the crews mutinied and refused to proceed further in the direc
tion of the pole. Cabot had no alternative hut to put his ship* 
about and *eek for an opening further south.1 2 3

On reaching cape Farewell the ships were headed along 
the southwest const of Greenland, which little by little curve* 
towards the north. Cabot appears to have navigated hi* ship* 
up this west coast of Greenland as far a* the present Sukker 

n district in <10 \ where further progress was cheeked hv 
the icebergs that come down from I >i*ko bay. Throughout 
its whole length this coast present* a series of precipitous and 
lofty headlands that arise at time* to a height of 4,000 feet. 
On meeting these iceberg*, Cabot altered hi* course to the west, 
and at length came in sight of Baffin** land, at that point 
distant from Greenland only ISO mile*.

Sailing southward along this coast, which is described a* 
mountainous, rugged, bleak and barren, the explorer at length 
reached Hudson’s strait, which hound* Baffin's land on the 
south.*’ Proceeding down the coast of our modern Labrador, 
in Cabot’s belief the Asiatic mainland, he must have been sur
prised and disappointed to find that the Indian* had nothing 
better to offer for barter than furs and fish.8

Our strait of I Idle-Isle was mistaken for an ordinary hay, 
and the eastern coast of Newfoundland for the continuation of 
the main shore already explored to the north. Cabot was much 
struck by ‘ the greate plentie of heares ’ along this coast ‘ which

1. Ramusio. op. cit. III., Venetia, 15561 fol. 4; " Signor Sebastian
<iaboito.........mi dicpva romp essendo egli andato..........1 nngo In drttn trim
lino ii gradi scssailtascttp & mezzo sot to il nostro polo, a’ XI di Oiugno
.........ppnsava fermnmente per ipirlla via di potor passare alla volt a del
Cataio Orientalp, & l'huvrebbe fatto, sp la malignith del padronp & dr 
marina ri sol Ip va ti non l'havessero fatto tornarp à diotro”; ibid. vol. 
I., fol. 402v; and Qomara, loo. pit.

2. Ruysch’s map in A. E. Nordenskiold. Fosimile-Atlas, plate XXXII., 
Stockholm, 1889.

3. Arbpr, op. cit., toe. cit.
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INTRODUCTION

use to onto fysshe: for plungeinge thevm solves into the water 
where they pcrcove a multitude of these fysshes to lye, they 
fasten theyr elawes in thevr scales and so drawe them to lande 
and cate them.’1 2 So plentiful were the cod in this region that 
according to Sebastian ('allot i they sumtymes stayed his 
uliippe».’ *

Hounding caj>e Race, or as they had named it on their 
former voyage, England's cape, the explorers visited once more 
the regions discovered in the previous summer. They proceeded 
to make their way southward along I he coast of our Nova 
Scotia and New England, jierhapa in the hope of reaching 
Cipangu, then placed in the region of the e r. 'Hie 
absence of all trace of eastern civilization, as well as the low 
state of their stores, induced them, on reaching the parallel of 
38°, near Chesapeake bay, to bring their exploration to an end 
for that year.3 The ships were put about and a course set for 
England, where they arrived safely late in the same autumn.4

The reception accorded the Cabots must have been n cold 
one. On setting forth they had promised to bring home cargoes 
of spices and rich gems : on their return they had nothing 
to show hut a few furs and the story of a barren land. The 
disappointment among the merchants who had advanced 
funds for this voyage appears to have lteen great since no fresh 
expedition left Bristol for three years, and the one sent out in 
1501 was not entrusted to the Cabots.

Meanwhile the Portuguese had set about exploring these 
same coasts. On the island of Terceira, where Fernandez had 
his home, lived a nobleman named Caspar Corte Real, who was 
so deeply interested in the discoveries then 1>eing made, that 
at his own expense he had set sail in search of new lands. On

1. Ibid.
2. Ibid.
3. (loniarn, op. cit., loo. oit.
4. Docs. Xllt.. XV*. and XXX. at pp. 20, 30 and 100; and Hakluyt, 

Divert Voyages, 23.

91



i vritonmioN

12 May, 1500, King Manoel granted him the governorship 
of any country or island lie should discover within the Portu
guese sphere of influence,1 I !v the Treaty of Tordeslllas con
cluded with Spain on 7 dune, 1404, Portugal had consented 
to limit her possessions in the west by a line running north 
and south 070 leagues beyond the ('ape Verde islands.2

Sailing from Terceira in the spring of 1500, (\irte Real 
set his course towards the northwest, and about the middle of 
dune reached the cast coast of Greenland. Like the (1almts, 
lie first proceeded north, but at the end of dune was obliged, 
as tliey had been, to come about and to head towards the south. 
Rounding cape Farewell, to which he gave the appropriate and 
sinister name of cape (iet-sight-of-me-and-leave-me, Porte Real 
made lii« way up the south-west coast of Greenland. Several 
striking headlands and other landmarks were named after his 
father, Joilo Vaz Porte Real. Near North Strom fiord, in 
<*7° •*$(>', the explorer again encountered icebergs, whereupon 
he put his ships about, and passing southward, set his course 
for Lisbon, where lie arrived safely sometime in the same 
autumn.3

Porte Real re|>orted to King Manoel that the country he 
had explored called Greenland or Labrador was so wrapped in 
snow and ice that lie had been able to land in a verv few 
places.4 The natives were of medium height, and great 
archers, lived in rocky caves «,r thatched cottages, and clothed 
themselves in the skins of animals.* A fresh expedition 
would, be hoped, produce results of more importance, and

1. I>oc. XVI It., p. 35.

,,,2- <**■. U dncuhrmient,,,. 2ndedit., II., No. LXXV., p. 147, Madrid, 1859.
3. Damian de Goes, Chronica do felirissimn R,i horn Emanuel, part 1» 

fol. 65, Lisboa, 156(5; A. Gal va no. The Discoveries «>/ the UHrld % 7 
London (Hakluyt Society) 1862; and the Portuguese maps „f t|„. >ixtwnth 
century.
„ 4 . inscription on the Cantino map, published with the late Mr 
Harnsse s Leu Corte-Real, Paris, 1883.

5. Damian de Goes, op. oit., loc cit.
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preparations were accordingly liegun to return thither in the 
following firing.1

Three vessels were fitted out, and with these Corte Real set 
sail from Lisbon on IS May, 1501.2 When nearing cape Fare
well the ships ran into one of those packs of field-ice,3 which 
are carried down the east coast of Greenland by a current 
from the north. To clear this ice they altered their course to 
the westward. After sailing for some days in that direction, 
Corte Real sighted our modern Labrador, probably near cape 
Mugford, in latitude f>8°, where the coast rises to a height of 
over 3,000 feet.4

Seeing that towards the north the shore still rose in height 
while the whole region looked extremely barren and desolate, 
Corte Real concluded that this coast formed one with the land 
explored in the previous summer, and for that reason decided 
to follow it towards the south.5 Tip one of the many inlets 
with which Labrador is indented, perhaps Hamilton inlet, 
which they named the Doe's bay,® the Portuguese came upon a 
band of Nasquapee Indians. Having been taught by the 
African slave-trade to look upon all natives as booty, Corte 
Real had some sixty of these Indians seized and stowed away 
under the hatches.7

Continuing his course southward he mistook our strait of 
Belle-Is le for a bay, and also assumed that the east coast of 
Newfoundland formed the continuation of the main shore 
already explored to the north.8 Belle Isle was named Friar

1. Ibid.
2. Ibid.
3. Doc. XX11 a., p. 63.
4. The Cantino, Canerio, lteinel and Rheardiana maps in K. Kretsch

mer. Atlas.............der Hutdeekuug Amerika's, Tafeln VIII. 1, and XXXIII.
Berlin, 1892.

5. Docs. XXIIa. and XXIII*., pp. (>3-4 and U6.
(i. The Reinel and Miller map > Harrisse. Découverte et évolution 

cartographique de Terrc-Xcure, Tt and 86, planches V. and VII.. Paris,
UN

7. I)oc». XXIIa. and XXIII*.. pp. 64 and 66.
8. The Cantino, Canerio, Reine), Miller, Rieenrdiana and Freire maps 

Cf. llarrisse, op. rit.. 238, N ° 79.
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Lewis a island,1 but cape Bona vista still retains the name given 
to it by ( 'orte Beal of rabo de lioa I isla, or Fairview cape.2 
Trinity bay received the name of St. Irene’s bay, after a well- 
known Portuguese saint.3 Further to the south both Baeealieu 
island and Conception bay preserve the names given to them 
by Caspar ('orte Beal. Ferrvhmd was christened Farelhâo, 
or the Kocky Promontory, and our Fernieuse, rio Fermoso, or 
the Pretty river. Capo Bare owes its name either to its barren 
appearance (mho Unto) or to its semblance to a cape of the 
same name at the mouth of the Tagus.4

Bounding this gnat headland, (’orte Beal coasted along 
the southern shores of Newfoundland as far as Placejitin bay, 
which he named the Big bay.5 6 lie appears to have called St. 
Marys bay Itetween it and cape Baee, the harbour of the 
Cross, because of a festival celebrated on 14 September.0

About this date in one of the harbours on the west side of 
Placentia bay, Corte Real took leave of his two consorts. While 
they made their way home to Lisbon, lie wished to continue 
his exploration towards the south in order to ascertain the 
connexion between this great continent and the islands dis
covered near the equator by Christopher Columbus.7

The two caravels having on board the Indians reached 
Lisbon in safety, the first on the Oth and the second on the 11th

1. Tin- Reinel, Miller, Ribern and Freire map*. Rihero's map has 
bi en well produced 01 .1. fl. Kohl. Dir briifeu iiltrstru Cnicrnl-Kartni von 
Amerika, Weimar, 1860.

2. The Viegas, Riceardiana, Portuguese Dépôt and Freire maps. Of. 
H unisse, op. vit. pp. 105, 108, 2.34 and 2-38 The Viegas map will also 
be found in J. (i. Kohl. History of thr Discovery of Maine. .318. Portland 
1869.

3. The Reinel, Ribern, Viegas and Freire maps.
4. The King, Reinel, Miller, Ribern, Viegas and Freire maps. The 

King map is reproduced in Nordenskidld’s Periplus, N° XLV.
5. The Riceardiana and Freire maps.
6. The Miller map. From the Cantino, Canerio and King maps it 

seems clear that Gaspar Corte Real did not separate from hi* consorts 
until they had reached the south const of Newfoundland.

7. Docs. XXII* and XXIII*., pp. 64 and 67.
4473 -B
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of October. The return voyage had only occupied a month.1 
King Manoel was delighted at the discovery of this extensive 
country rich in slaves and covered with timber, and hoped 
with such resources at his disposal to continue successfully 
his conquests in the East Indies.2

In the same summer of 1501 the merchants of Bristol sent 
out a fresh expedition to the west. By letters patent issued 
on It) March, 1501, Henry VII. granted to Richard Warde, 
Thomas Ashurst and John Thomas, of Bristol, together with 
Joâo and Francis Fernandez and Joâo Gonzales, of the Azores, 
permission to undertake explorations in the west, with a mon
opoly of trade to the region discovered during ten years, and 
licence to enter one vessel at Bristol free of duty during four 
years.3 Under this authority an expedition was despatched 
from Ilristol to the westward, hut what region it visited we 
do not know. The sole record that has come down to us i« an 
entry in the king’s accounts under 7 January, 1502, of five 
pounds paid ‘ to the men of Bristol that fournie the Isle.*4 
From this we gather that they may have revisited the south 
coast of Newfoundland first explored in 1407 by John Uabol.

Meanwhile the autumn passed without anything being seen 
of Gaspar Cortc Real. His exploration of the region to the 
west of Placentia bay had evidently been fraught with peril. 
In this liclicf, his brother Michael resolved to go in search of 
him, and on 15 January, 1502, King Manoel ratified Michael’s 
claim to the country already explored by Caspar.5 6 Three 
vessels were fitted out, and with these Michael set sail from 
Lisbon on 10 May, 1502.®

On reaching Newfoundland in June, it wa« decided that

1. Doc. XXIIa., p. 04.
2. Doc. XXIII*., p. 67.
3. Doc. XX»., pp. 50-59.
4. Doc. VI., p. 12.
5. Doc. XXIV»., pp. 67-70.
6. Damian do Goes, op. cit. loc cit.
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oticli vessel should examine a separate part of the coast, with 
•rders to meet at St. Johns on *20 August.1 One vessel appears 

to have explored the region beyond Placentia bay, which 
was the point at which Gaspar luvl parted company with 
his two consorts. Chapeau Rouge, a conical hill which marks 
iIn- western extremity of this hay, was named apparently the 
Pilot’s cape,* while to Langlade they gave the name of the 
(ireen island, in contrast to the barrenness of the opposite main
land.3 Cape La Ilune, a notable landmark further westward, 
was christened cape Shallop,4 perhaps from the fact that they 
found hen1 one of Caspar’s boats. Near Grand Bruit tin1 
Indians appear to have offered goods for barter, on which 
account the Portuguese named this highland, the Peddler’s 
cape.8

Rounding cape Rav, to which they gave- tin* appropriate 
name of cape Bend,® this vessel probably proceeded for a con
siderable distance up the west mast of Newfoundland. St. 
George’s bay and river being found much more pleasant than 
any part of the south coast, received the name of the Prêt tv 
river.7 This bay is separated from Port-au-Port bay by a 
narrow isthmus, iu places less than one hundred yards 
in width, on which account they named Port-au-Port bay, 
Athwart bay.8 To the bay of Islands into which flows the 
largest river in Newfoundland, they gave the name of the

1. Galvano, op. cit., 97.
2. C. do Pilofo on the Viegas ami Rieeardiana maps.
3. /. 1 erde on the Viegas and Rieeardiana maps.
«. d" «"Ml oi. ll,,. Vit-ga. map. TV h. ,lo Bat,II nf lha Riecardi.n.

atlas would thus be Hermitage bay.
5. r.dos Mazcalos in the Rieeardiana atlas and r. do Mazcato on the 

\ legas map.
fi. T. da Voila on the Viegas and Rieeardiana maps.

„ Jv,*"! f'remo,° °.n..the 8a,n<‘ mflPs- Cf. Lieut. E. Chappell, Votmac of 
T "Y,- T , 1(.) Newfoundland, till and 73-4. London. 18|8: and
•I- «• •Jukes, Excursions in and about Newfoundland, I., 228. London, 1R»2.

6. Rio du Travesa on the Viegas and Rieeardiana maps.
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Large river,1 while Bonne hay, living only four miles in width, 
was named the Small hav." The coast hitherto high becomes 
at this point a flat shelving beach, which change is indicated 
on the. old Portuguese maps by the inscription ‘flat shore.’8 
At St. Paul’s bay they saw Indians, wherefore they called it, 
the Natives’ river.4 They do not appear to have proceeded 
beyond Cow bead, or as they named it, the cape of the Gulf,6 
from which point they returned to the rendezvous at St. 
Johns.

Here on 50 August, this vessel and one of the others met a5 
agreed, but neither had seen a trace of Gaspar Oorte Real. 
To make matters worse, Michael’s ship was now missing. 
After waiting in vain for some time these two returned alone 
to Portugal.”

The same summer another expedition was also despatched 
from Bristol to Newfoundland, but what portion of the coast it 
visited we do not know. It returned in September with ‘ three 
men brought out of an Hand forre beyonde Irelond, the which 
were clothed in Beestes skynnes and ate raw fflessh and were 
rude in their demeanure as Beestes.,T To Francis Fernandez 
and John Gonzales, now naturalized Englishmen, who evi
dently formed part of this expedition, Henry VIT. on the 26th 
of the same month granted a pension of ten pounds each 
($600) ‘ in eonsideracion of the true service which they have 
doon unto us, on re singler pleasure as Capitaignes into the

1 Rio Coinprido in the Riccardiana atlas. The Viegas map has Rio

2. It. Pequena in the Riccardiana atlas.
3. Cotta rhô on the Viegas and Riccardiana maps. Ci. Harrisse, Dé

couverte et évolution cartographique, etc., 106, note 2; and Staff Com
mander W. F. Maxwell, The Xetr/oundland and Labrador Pilot, 503, Lon- 
éee, MT

4. R. das Poblat on the Viegas map. The Riccardion atlas, R. se 
Solhas.

5. C. do Oolfam in the Riccardiana atlas.
fi. Galvano, op. cit„ loc. cit.
7. Doc. XXX., p. 100
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new fournie lande ’1 ; and four days later he gave a further 
sum of twenty < i to the merchants of Rristol that have
bene in the newe fournie lande.’ “ It should Is* liorne in mind 
of course that this expression then embraced a much wider 
extent of coast than that of our present Newfoundland.8

Fresh letters patent were issued on 1» December. 1 .‘>02. 
empowering Fernandez, Gonzales, Ashurst and one Hugh 
Kliot of Rristol to undertake further explorations in the west 
on condition they did not enter any territory already in pi»ss<- 
-ioii of the king of Portugal. They were granted a monopoly 
of trade to the region explored for forty years, with permission 
to enter two vessels at lîristol free of duty during five years.4 
I'nder these and the former letters patent of lit March, 1501. 
which were still in force,5 expeditions appear to have left 
lîristol both in 1503 and 1504; but unfortunately we are with
out information as to the region visited.*1

We are also in ignorance of the region examined by tlie two 
ships sent out bv King Matioel in 1503 to look for the 
missing brothers, G a spar and Michael forte Real. This search 
which did not prove successful was doubtless limited to the 
coast explored by the Portuguese in 1501 and 1502.7 As 
the two brothers were evidently lost, their rights were trans
ferred in Septemlier, 1500, to the tlijrd brother, Vasco Aimes, 
who had assumed the debts incurred in fitting out the former 
expeditions.8 It may have been in connexion with these that 
in the following month a tax was imposed at Vi anna on the 
cod brought to Portugal from the Ranks of Newfoundland.®

i Dm XXVI . i M
2. Doc. VI., p. 12.
3. Cf. Lesoaibot, Histoire de In Xoutelle-France. Paris, Hits. p. 29 

“ sur la côte de la Terre neuve qui est baignée du grand Ocean jusque* au 
quarantième degré.”

4. Doc. XXV*., pp. 81-91.
5. Doc. XX*., pp. 50-59.
6. Doc. VI., p. 12.
7. Damian de Goes, op. cit., fol. 65*.
8. Doc. XXVII*., pp. 94-6.
9. Doc. XXVIII*., pp. 97-8.

62
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Although tlic Prêtons may have visited the Hanks vvvn 
before the expeditions of the Cabots,1 it was not until 1504 
that French fishing vessels proceeded as far as Newfoundland.2 
The harbours from cape liace to cujm* Honavista l>eing occupied 
by the fishermen from Portugal, the French were obliged t" 
have recourse to those which lie from cape Race westward to 
cape Rreton.' In 15os a ship called the Penser, of Dieppe, 
showed the fishermen of Normandy the way to the harbour» 
north of cape Honavista.4 One of those Norman fishing ve> 
sels in the following year brought home t" Rouen seven 
Indians and a canoe.8

Thus Spain remained the only country of western Europe 
whose subjects had not visited the region. In October, 1511, 
King Ferdinand concluded an agreement with a certain Juan 
de Agramonte for a voyage of discovery to Newfoundland.6 
Although this compact was ratified by Queen Joanna,7 no 
record exists to show that the expedition, which was to he 
piloted hv Hretons, ever set sail from Santander.

During the next decade the Breton, Portuguese, English 
and French fishermen appear to have continuée] their yearly 
expeditions to the Hanks,8 hut it was not until 1520 that a 
fresh exploration was made of this region. In that year Jofto 
Alvaros Fagundes, of Yianna, the fisherman of which town had 
long visited the Hanks, applied for and received a grant of the 
lands or islands he should discover within the Portuguese 
sphei...... influence.® Retting sail from Yianna, perhaps with the

1. Doc. XXXVI., p. 119. Vid. also Ch. de La Roncière, Histoire île la 
marine française, II., 399-400. Paris, 1900.

2. Ramusio, op. oit., III., 423T.
3. Ibid.
4. Ibid.
5. Eusi-bii cffsariciiMs episcopi, Chronicon, etc. fol. 172v. Paris, 1512, 

and reprinted in Harrisse, op. rit., 102-3.
G. I)oc. XXXIIa., pp. 107-11.
7. Doc. XXXIII*., pp. 113-15.
8. Doc*. XXXV-VIIIa., |>p. 116-27.
9. Cf. p. XV. supra.
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annual fishing Hec*t, lie appears in have explored the coast from 
Nova Scotia as far as Placentia hay in Newfoundland.

On sighting our Nova Scotia, probably about the middle 
of .Tunc, he gave to Chcdalmcto bay the name of Freshwater 
bay, doubtless for the reason that a fresh supply was obtained 
there.1 Along the coast of ( 'ape Breton island Fagundes 
met the fishermen from Drift any, after whom the most east
erly point of that island lias always borne the name of cape 
D ret on.2 Continuing bis way along that coast, Fagundes, 
on 2ft .1 une seems to have named Sydney harbour. St. Peter 
and Sr. Paul river,'1 while St. Anne bay, the opening beyond 
Bras d’Or, was christened perhaps on .*» July the river of St. 
♦Tames.3 4 5 6 Along this coast the explorer appears to have caught 
sight of Indians; for many of the old maps liear the legend, 
1 Region of many people.’ " Pushing northward. Fagundes 
•arrived at length at Cape North, the northeastern extremity 
of ( 'ape Breton island, which on account of its height lie named 
the Thick or Big cape*

1. I)or. XXXIX., p. 128: " an< très ilhns na baya d’Auguoada, na costa 
do nordoste v sudurste.” These would bo Madame, l’etit Dograt andJanvrin 
islands. Fresh water can be obtained in Salmon river. This region is 
assribed to Fagundes on the Lazaro Luiz atlas of 1568, while the Diogo 
Homem map of 1568 gives an I. Fagunda ns well as a C. Fagunda at this 
point. Cf. E. A. de Bettencourt, Descobrimentns, guerras e rom/uistas dos 
Portuguezes cm terras da Ultramar tins scrutas X I' e XVI., appendix, 
Lisbon. 1881-2 : Hantzsrh und Schmidt, Kartagraphische Drnkmâlrr zur 
Kntdrrkungsgesehichlr ran Amerika, Tafeln VIII, and X., Leipzig. 1903; 
Haï risse, op. cit., 233-4 and 282-3 ; and F. Kunstmnnn, Atlas zur F.ntder- 
kuugsgcschtchte Amcrikas, Blatt XL, München, 1859.

2. Of. the inscription on the Kunstmnnn N° IV. map: Terra q fog 
desruherta par bertômes. The name is given on the Miller, Mnggiolo, 
Ferdinand Columbus, Ribero, Verrnzano, Viegns, Ricrardiann, Desliens, 
Harleian, Desceliers, Freire, Vallard. Homem, Mercator, Vaz Dourado, etc.,

3. The Miller, Maggiolo, Viegas and Riccardiana maps.
4. R. de Samiiago on the Miller and Mnggiolo maps.
5. Terra dc uiuyta gemte on the same maps. Cf. also the Viegns and 

" Riccardiana maps.
6. C. Gordo on the Miller map: c. Grosso on the Maggiolo and Freire 

maps, and r. Grueso on the Gutierrez map. Cf. nl<o Oviedo, op. cit., loc. 
cit. Cape North i« some 1.000 feet in height.
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The southern entrance of the gulf of St. Lawrence was 
mistaken for a liny, and is so represented on most of the early 
Portuguese maps.1 To cape Ray, which is a lofty headland, 
Fagundes gave the name of the Beautiful cape.2 Making 
his way along the south coast of Newfoundland, he named an 
opening which appears to have been La Poile hay, the hay of 
Islands, St. Pierre, Mhptclon and Langlade were christened 
the Kleven Thousand Virgins,4 and to Chapeau Rouge, which 
marks the entrance to Placentia hay, Fagundes gave the same 
name.5 As this festival falls on -1 October, it must have 
been late in the autumn when the explorer reached Placentia 
hav, whence he set sail for Portugal.

In the course of the winter Fagundes appeared before King 
Maiioel, ami supported by credible witnesses proved his title 
to the islands from Chedahucto to Placentia hays. Bv letters 
patent issued on 13 March, 1521, these islands were made over 
to him." This grant in no way infringed the rights of the 
Corte Reals, which King John III., on ascending the throne, 
renewed to Vasco Aunes Corte Real on 17 September, 1522.7 
Fagundes was never able to take advantage of his grant, and at

1. The Itcincl, Kunstmnim Nos. IV. amt VII., Miller, Viegns, Iticcar- 
'liioia. and Freire maps. <7. also Santa-Vruz’s Islarin hi ru ral, infra p. ISli

Passaihis las islas do las llonzc mill Virgines [St. Pierre and Miquelon] 
haze la mar una iniiy gran m-eiiada llamatla hayn de Bretones:” ami 
Oviedo, op. vit., lor. vit.: " Pern ntea de dicho rio esta un emboeumieiito, 
desde mesino t'alm Gruesso adelante, que time dv traviessa vi-yntr 
léguas ”, etc.

2. V. Fri'iiiimn on the Miller ami Magginln maps.
.'t. H. tins 1 liras on the Miller map. The I', ilas llhtts of the Freire 

map woiihl then lie Grand limit.
t. The Miller, Maggiolo, Viogas and Freire maps. VI. also Santa 

Cruz, op. cit. infini p. IKG: “ Fassada la baya [de Vanta Maria] estai! très 
y-las, inniii ra-i en triangulo, de ha-ta orlm légua* de largo rada una, cnn 
"si rus jseos a la rrednmla, la- quales se Maman las Onze mill Virgules"; 
and Oviedo, op. cit.. II.. 140.

•V The Miller and F reire maps. These a- well as the Maggiolo and 
Hibero maps give to cape La Hum* the name of St. Paul's rape.

6. Doc. XXXIX*., pp. 11141.
7. Doc. XLI1I*., pp. 144-5.



I NTHODt'CTlOX

his «I. nth left muny debts incurred in fitting ont tin- hIkac 
expedition.1

(’ardinal Wolsev, in the spring of 1521, wished to despatch 
five ships on * a vinge into the Newfound Hand.' • hut the C11 x 
Companies being unwilling to help, nothing was done until 
1527. Meanwhile the English fishermen as well as those of 
France continued their yearly voyages to the Hanks,3 and in 
August, 1522, a man-of-war was ordered to the mouth of the 
Channel to protect * the eontmyng home of the new found Me- 
hmdes Hete.’4 Giovanni da Yerrazano having explored tin* 
Atlantic seaboard from Florida northward for Francis I. in 
1524, ‘approached to the lande that in times past was discov
ered by the Britons,* whence * being furnished with water and 
wood,' he returned to 1 h’cppe.8

A Spanish vessel was sent to explore this region in the 
winter of 1521-5. Stephen Gomez, the commander, wa- hv 
birth a Portuguese, and in his youth had probably come in eon 
tact with the fishermen of Yianna who yearly sailed to the 
Ihinks. XV ith the fleets from Lisbon lie had also visited the 
East Indies.'1 Hoping to better his condition lie. like Magel
lan, entered the service of Spain; but while Magellan was 
given command of the fleet -ent in search of a new route to the 
East, Gomez had to content himself with the modest post of

tin Sorinlaile ilr (hographia dr Lisbon. No. 3, Lisboa. 1878, 
pp. 1.0-1 : ” i- depuis de estai1 o dite testa menti) feito foi deseobrir a Terra 
Nova, en (pie fez limita despezn e toinou dinbeiro imprest into, do nue 
nearaiii militas divides.**

2. I lor. XL1., pp. 131-42.
3. hoe s. XXXVIIv, XililVlÎA. and LI.-LYU., pp. 124-27 and IStMifi. 

( ». also » nrw wtrrlmlr ami n nurg of thr nature ><f tin Il 11 ,1, meutes 
etc., in Arbor, on. oit., p. \\i:

Fyshe they have so great plente 
That in havyns take and slnyne they be 
With stnvys withouten fnvle
No we frenehenien and other have founded the trade 
That yerely of fyshe there they lade 
Above an 0. 110(11 say le."

4. Doe. XLII., pp. 142-3.
5. Hakluyt, op. eit., sign. B 3r and 4. Cf. Appendix A, No. ti. pp. 20(1.
(i. Gmnara, op. eit. lor. < it. : " avia navegado algunas vexes a las

Indies." Of. .1. T. Medina, HI Portugal's Esteban Htnne; at serrieio ilr 
Espaiia, p. 14t>. Santiago de Chile, 1008, and S. K. Dawson The Saint 
Lairrrnrr llasin, ch. VIII., London. 190.r».
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pilot of tin* thigship. Il<‘ w«* not sorry, therefore, xvltoti in 
()etol>er, lit tin* <*ntr:iih*«* to tin- -trait of Magellan the
ere>x- of the SI. Anthony, to which lie lnnl lieen transferreil, 
mutinied, ami putting the captain in irons, set -ail for Spain.1 
Gomez lost no time in petitioning for a fleet with which to 
seek Iietween Newfoundland and Florida for a passage to the 
Fast. I * v an agreement executed on 27 March, 1523, C’lmrles 
V. consented to furnish him with a caravel of fifty tons pro
visioned for one year.2 Sebastian Cabot, who was then pre
paring to set sail on hi* expedition to the Moluccas, approved 
of Gomez's plan,3 by which it was hoped many islands would 
be discovered ‘ rich in gold and silver, spices and drugs.’4 The 
caravel for Gomez was made ready at Corunna, which town 
and district were ordered bv the emperor to provide the ship 
with all necessary supplies.®

Setting sail from Corunna on 3 August, 1524,® Gomez 
reached Newfoundland ’ in Scptcmlier, but having 
been forbidden to enter any territory in possession of the kin*» 
of Portugal,7 apjw ars to have sailed westward to Cape Breton 
island, which lie coasted towards the south. Our liras d’Or, 
on account of its double entra nee was christened the 1 river 
with two mouths.’8 Being ignorant of the fact that Cause 
Gut was a passage lietwcen Nova Scotia and Cape 
Breton, Gomez gave to Chedahueto bay, leading to tbi* 
Gut, the name of the 1 bay with the Cove.’8 Continuing

1. A Vigafetta, Magellan’• Voyage around the World, edit, bv J. A. 
Robertson, vol. I., pp. I5S-9. Cleveland, 190fi.

2. Does. XLIVa.-XLVa., pp. 147-52.
3. A. do Herrera. Uistoria general de Ion hechos de los Castellanos. 

etc.. Dec. III., lib. IV., Madrid, 1730, p. 144: " poroue Sebastian Gaboto. 
Capital! del Rei i Pilot» Major, tambien tenian opinion, que havia imic has 
Ialas por deseubrir cerca de los Malueos.”

4. I)oe. XLIVa.. p. 148.
5. Docs. XLVIIa.-XLIXx., pp. 154-58. Cf. Herrera, op. cit., pp. 143-4: 

" Coneluido este Asiento, mandé el Rei dar sus Cedulas, para que en el, 
Senorio de Vizcaya, i quatro Villas de la Costa de la Mar, se dies,- tndn 
favor, en el arinar de este Navio,” etc.

ti. V. Martyr, Dpus epixlnlarum, fid. CXCIII». Letter No. DOCCIIII. 
C'oinpluli, 1530 : Oviedo. De la natural hysloria de las Indias, fol. XIV». 
Toledo. 1520: and Medina, op. cit., 93.

7. Doc. XLIVa., p. 148.
8. Rio de Dos Horns, in Oviedo, Uistoria general y natural de las 

Indias. II.. 148. Madrid. 1852.
!*. Rahia dr la Ensenada which Oviedo (Historia general, etc., II., 

148) states was ten leagues wide. Cliedabucto bay is 17 miles in width.

^942
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Lis exploration southwards he named two oirenings on the 
const of Nova Seotia which appear to have lx-on our Ship and 
Halifax harbours Chestnut-grove river' and the river of 
Mountains2

Rounding ea|ie Sable, the reefs off which are indicated on 
the maps nf the time,3 Gomez penetrated into the hay of Fmtdy. 
The further he advanced the more he became convinced that 
this was the strait of which lie was in search. Great therefore 
was his disappointment on reaching the head of the hay. II. 
named it Doe river,4 on account, no doubt, of the deer -ecu 
along its shores.

Passing south outside of Grand Mamin island, which Iv 
mistook for the main shore, Gomez named its southwest head 
the cape of Many Islands.3 Making his way southward along 
the coast of the mainland lie gave to Sehomlic point, pmhahh 
on New Year's Day, 1525," the name of cii|n* St. Murv.7 
The numerous islands that till Frenchman and Penobscot bav. 
were christened Stephen Gomez's archipelago,* while |\.„;l 
<ptid point, on account of its reefs, was called Reef im,int.° 
To Sheepseat river he appears to have given the name of the 
Dry river."' 4list beside it i* the Kenneliec, hut since the

1. Rio de Cnstunar in Oviedo, lor. cit. The name is also given on the 
Ferdinand Columbus map.

2. Rio dr Mnutm'ias in Oviedo, loc. cit. The name is also given on tV 
Ribero map.

3. The Hi hero and Santa-Cruz maps have arecifes ut this point. The 
medanos or sand banks mentioned by Oviedo, op. cit., II., us, appear o 
have existed formerly (1857) to the north of cape Sable.

4. Oviedo, op. rit., II. 117: "Deede el Culm de Muchas Was hastn lu 
1'Uiita 6 cabo que tiene el rio de las Gamas al Li ste, hay vwnte légua-. 
mar, é todo aquello es en trad a 6 embocamiento 6 bahia del dioho rio." Of 
also Santa-Cruz's map in Harrisse, Discovery of Xorth I me rim, plat. 
XL, j).^2M^mid those in J. G. Kohl, History of tin Discovery of Moine, p.

5. Cabo dr Murhns Islas in Oviedo, loc. cit., and on the maps men
tioned in the above note.

6. Harrisse, Découverte, etc., planche X., p. ill): Tierrn que drsruhri 
Estrvam Homez este ano dc 1525; and Hiberi’s map.

7. Cabo de Sancta Marla in Oviedo, op. cit., 117.
8. Oviedo, op. cit., II. îtti-7: " Desde el Cabo de Arreyifes hasta el 

Cabo de Sancta Maria hay veynte léguas, y todo la, .|n. hay en medio es 
un ancon 6 ensenada lleno de islas, lo qual todo Hama la carta modern a 
nrçipiélago," etc. The name appears on the Henri IT. map in Kohl, op. 
cit. p. 351, No. XVIII. Cf. Verrnzano’s Relation in Hakluyt, op. cit., loc.

9. Cabo de Arrccifes in Oviedo, op. cit.. II., 146.
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montli of till* latter li«-s hidden among the islands it escaped 
detection. On 18 February, Casco bay was christened dohn 
the Baptist’s bay.1 Still hugging the shore Gomez proceeded 
southward, and on March, gave to Saco river the name of 
Good Mother river, in commemoration of the Virgin’s Concep
tion.1’ Three days later he named the Merrimae, St. Anthony’s 
river.Boston bay receiveil, probably on 14 April, the name 
of St. Christopher’s bay.4 Continuing his way southward 
(minez found himself inclosed in the hook of (’ape Cod, to 
which cape he gave the name of cape St. dames," which festival 
falls on the first of May.

Gomez in the course of his exploration of the gulf of Maine 
had taken prisoner a number of Indians.0 In what way this 
was done we are not informed. On account of the extra 
demand upon the stores which their presence entailed, and of 
tlie absence of any indication of a passage to tin* Hast, it was 
determined to forego further exploration of the coast and to 
set a direct course for Cuba.

Bounding cape Cod, Gomez gave to the island of Nan
tucket, which is surrounded with shoals to a distance of nearly 
forty miles, the name of the cape of Shoals, by which it con
tinued to be designated throughout the whole of the sixteenth 
century.'

Having obtained fresh provisions at Santiago in Cuba,*

1. Rahia dp Snnct Johan Raptista, ibid.
2. Rio de tturna Madre, ibid.
3. Rio do Sanrt Antonio, ibid.
I. Rahia de Sanrt Chripstobal, ibid. Aviedo appears to Rive this 

name to Cape Cod bay but on the map in Santa-Cruz's Islnrin tlcncrnl 
reproduced in Harrisse's Discovery of North America, p. 241, Plate XI.. 
and in his Découverte et évolution cartographique de Terrc-Scure. p. HS. 
planche IX.. the name is written near Boston bay.

5. Cabo de Sanctiago, in Oviedo, loc. cit.
6. Uomara loc. cit. : ” totno quantos indios pudieron caber en la 

caravela y traxo so los contra la ley. y voluntad del rev.” Cf. Herrera, op. 
cit.. Dec. HI., lib. VIII. <ap. VIII.. p. 241.

7. Kohl op. vit., plate XVI1., p. 315; and Harrisse, op. cit., loc. cit. 
Cf. also Oviedo, loc. cit.

8. Herrera, loc. cit. : " fue à dar nl Puerto de Santiago, adonde se 
refroseô y le regald Andres de Duero,” etc.
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Gomez sailed for Corunna, which lie reached in safety some 
ten months after leaving Spain, that is to say in June, 1525.1 
As the caraval entered the harbour a sailor called out that they 
had slaves, in Spanish, rsclavos. A bystander understood 
him to sav darns (spices), and posting to court informed the 
emperor that Gomez had brought home spices. This announce
ment gave great pleasure until the truth became known, when 
the emperor was much displeased.2 3 Oviedo saw GomezV 
Indians at Toledo. ‘ They are great archers,’ he wrote, 1 and 
go covered with the skinnes «if dyvers beasts both wyhle and 
tame, in their lande are many excellent furres as martens, 
sables ami such other ryeli furres, of the which the sayde pilote 
Gomes brought su mine with him into K payne.’ "I

Two years later our Atlantic seaboard was again explored 
by a vessel sent out from England. In 1521 Henry VIII. had 
tried to induce the Livery Companies of London to aid him in 
fitting out five ships ‘ for a viage to he made into the newefound 
Hand’4; and although lie ‘spak sharpely to the maire to see 
it putt in exeeueion to the best of his power,* his efforts were 
not crowned with success until the year 1f>27. In the spring 
of that year two vessels, the Samson and the Mary Guildford, 
were fitted out at London to seek for a passage to the east by 
way of Davis strait. Leaving London on 10 May, they finally 
set sail from Plymouth on 10 June. Three weeks later, on 
1 July, in latitude S30, the vessels during a bad storm became 
separated, and the Samson must have foundered, for she was 
never heard of more.5

The Mary Guildford weathered the storm, hut two days 
later fell in with the iceliergs brought down Davis strait by a

1. Gomma loo. vit.: “ se bolvio a la Coruna ilentro d«* «liez mows;” 
and TTerrera, loo. vit.

2. Honiara, loo. vit.: Horrora loo. vit.
3. E. Arbor, op. cit., 212.
4. Doc. XLI., pp. 135 and 138.
5. R. Purohus, His Pilgrimes. pt. III., p. 8011. London, 1625.
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current from tlie polar seas. * Then,’ wrote the captain to King 
Henry X III., ‘we durst not gne no further to the Northward 
tor fearc of more lee, and we east about to the southward, and 
within foure daves after we laid one hundred and sixtie fathom, 
and then we came into 52 degrees and fell in with the niayne 
Land ’ of Labrador. Following this coast to the southward, 
they entered an opening on 21 July, which was probably our 
Alexis river. Here they found ‘ a good harbour, and many 
small Hands, and a great fresh River going up farre into the 
May lie Land. I he latter was ‘ all wilderness- and mountaincs 
and woods, and no natural! ground but all mosse and no inhabi
tation nor no people. In the woods they discovered ‘ footing 
of divers great beast es, but saw none, not in ten leagues.’ In 
this harbour they spent, ton days refitting, fishing, and taking 
on board wood and fresh water.

Setting sail again at the end of July, they ‘on the third 
of August entered into a good Haven, called St. John, 
where we found eleven saile of Normans and one Brittaine 
and two Portugal Burkes, and all a fishing.’ Obtaining no 
news of the fate of the Samson, the Man/ (}nildford proceeded 
southward in the vain hope of meeting her consort.1 In 
the course of her voyage along our Atlantic seaboard, her pilot, 
an Italian, who may have been X'errazano, was killed in n 
skirmish with the Indians.2

It would appear that about the middle of Xovemlter this 
ship reached Porto Rico, in the West Indies, having made her 
way hither from Newfoundland. From the captain of a Span
ish earaval that was loading cassava at the island of Mona, 
which lie*: half-way between Porto Rico and St. Domingo, 
information was obtained of the condition of San Domingo.

1. Vurchas, loc. cit.
Doe. LVIIa., i>. 167. Cf. Ramusio. op. cit. TIT., 417T: "et nell’ 

ultimo vinggio, die i-sto fere, havendo voluto smontar in terra con alcuni 
compngni, furono tutti morti da <iuei popol & in presentia di roloro, che 
ernno riniasi rn-lle navi, furono arrostiti & manginti and La Konci?>re, 
op. cit. III., 267.
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Setting sail from Mona <»n Thursday, lM Xnvemlior, the Mary 
( 1 nililford arrived off San Domingo <m Monday afternoon, 2.*» 
November. A boat was al once '« nt «ai 'Imre in ask f«n* permis- 
sion t«> enter the harbour and obtain fresh provisions. Tin* 
authorities aeceded to this request, ami sent two pilots to bring 
the vessel into the river Oz.ania, the only harbour of which the 
town could boast. On Tuesday, 2t> November, the Mary 
(luihlford sailed t«> the month of the river, hut was prevented 
hv a north wind from entering the harbour. No s« .nier bad 
she east anchor than a shot was fired at her from the fort. 
Surprised at this reception, she at once put to sea,1 but we do 
not know when she reached England.8

From 1527 until Cartier’s exploration of the gulf of St. 
Lawrence in 15:14, fishing-vesesls continued each summer to 
make annual fishing voyages to our coasts,3 but no record has 
come down to us of any fresh exploration of our shores or 
of any attempt t«« seek in those latitudes a passage to the East, 
daetpies Cartier was the explorer who next attempted to find 
such a passage, and although he was unsuccessful, liis explora
tion resulted in the discovery of the gulf and river St. Law
rence and of the vast extent of territory stretching from the 
strait of lîelle-Tsle to the rapids of T/ichine.

1. Doc. LVIIIpp. 1714.
2. Hakluyt Principall Sarigalinn», 1589, p. 517; and Augmentation 

office, Mise. Bks. 317, No. (1138 (3), fols. 50 and 51* in the Record office.
I. Doc. LIXvLX. pp. 179-82.





DOCUMENTS.

I.
29 March, 1470.

LETTERS OF NATURALIZATION ACCORDED TO JOHN CABOT 
AT VENICE.

MCCCCLXXVI die xxviiii Martii.
Consiliarii. Quod fiat privilegium civilitati* de intus ct extra 

Joanni Caboto per liabitationem annorum XV 
juxta consuetum. 
de parte—149. 
de non—O; non sine.—O.

From the Archivio di Stato at Venice, Senate, Terra, 
Registre VU., 1473-1477, fol. 109 verso: printed as 28 March 
in S. Romanin, Storia documentata di Venezia, IV., 453, 
\ enezia, 1858: C. Barrera Pezzi, Di Giovanni Cabotlo rivela- 
torc del scllentrionale ernisfero d’America, 18, note 1, Venezia, 
1881 ; 11. Harris»*, Jean et Sébastien Cabot, 309, Paris, 1882; 
F. Tarducci, John and Sebastian Cabot, 2, note 1, Detroit, 
1893; Raecolta di Documcnti e Studi pubblicafi dalla Reale 
Commissione Colombiana, parte V., vol. IT., p. 210, Roma, 
1894; Harrisse, John Cabol and Sebastian his Son, 387, 
London, 1890; G. E. Wcare, Cabot’s Discovery of North 
America, 70, note 2, London, 1897 ; and C. R. Boazley, John 
and Sebastian Cabot, 205-0, London, 1898.

Ia.

1470 on the 29th day of March.
That a privilege of citizenship, both internal and external, bo 

made out for John Cabot after fifteen years’ residence, as usual.
Ayes, 149.
Noes, 0. Neutrals, 0.
Also translated in Rawdon Brown, Calendar of State 

Papers and Manuscripts relating to English affairs existing in 
the Archives and Collections of Venice, &e., 130, No. 453, 
London, 1804; Harrisse, op. cit., loc. cit. ; Wearc, loo. cit. : and 
Beazley, op. cit., 34.

4473-1
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II.
1472-1498.

THE FORM OF THE LETTERS OF NATURALIZATION.

Privilegium civilitatis de intus et extra per habitationem 
aunorum xv. Aluisii Fontana olim de Perganio.

Nicolaus Promis Dei gratia Dux Venetiarum, etc. Uni- 
versis et singulis tain amicis quam fidelibue, et tam pracscntibus 
quain futur is, presens privilegium inspccturis, salutem et sin
cere dilectionis affectum :

Notum vobis fieri volumus per praesentem paginam, quod 
cum inter cetera, que in mente nostra revolvimus, attendamus 
precipue nostrorum subditorum et fidelium dcvotorum tractarc 
propensius comoda et utilia salubriter procurare. Cum hoc 
Excellcntic nostre decus aspiciat, et fidelium devotio utilius 
per tractate in nostrae, fidelitatis ct devotionis constantia 
ferventius solidctur. Duximus volontés bénéficia recompensa re 
pro mentis statuendum:

Quod quicumque annis xv vel inde supra, Venetiis con
tinue habitasset ; factiones et oncra nostri dominij ipso tempore 
subeundo, a modo civis et Venetus noster esset ; et Citadiuatus 
Venetiarum privilegio et alijs benefieiis, libertatibus et immun
ité ti bus qnibus aüj Veneti et cives nostri utuntur et gaudent 
perpetuo et ubilibet congauderet. Unde cum providus vir, 
Aluisius Fontana, olim do Perga mo, nunc habita tor Venetiarum 
in contrata Saneti Juliani, aient legitimis et manifestis proha- 
tionibus per provisores nostri Comunis diligenter examinatis, 
nobis innotuit minis xv Venetiis continuam habitationem 
habucrit, erga nos ct ducatum nostrum, fideliter ct laudabilitcr 
sub devotionis integritate sc gerens ct subiens continue factiones 
ct oncra nostri dominij, «ligna remuneratione prosequentes, 
eundem ipsum Aluisium Fontana consiliorum et ordinamcn- 
torum nostrorum, necessaria solemnitatc servata, in venetum 
et civem nostrum de intus ct extra recepimus atque ct reeipj- 
mus, ct Venetum ct civem nostrum, de intus et extra, fecimus 
et facimus, et pro Veneto et cive nostro in Venetiis et extra, 
habere et tracta re, ac haberi volumus, et ubique tractari. Ita 
quod singulis libertatibus, henefieis ct immunitatibus, quibus 
alii veneli et cives nostri de intus et extra utuntur ct gaudent, 
idem Aluisius in Veneti js et extra, libère gaudent de cetcro et. 
utatur. Tntellvjcndo, quod ]ter mare, et in fontico theotoni- 
corum, sou cum thcotonicis, mercari, sen mercari facere non 
possit, nisi de hmto quanto fecerit imprest ita nostro dominio
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iu anno. In cuius rei lidem et evidentiam pleniorcm, presens 
privilegium fieri jussimus et huila nostra plumbea pendente 
inuniri. Datum in nostro dueale Palatio, Anno domini incar 
nationis, millésime quadringentesiino scptuagesimo secundo, 
menais August! die undecimo, indictione quinta.

Simile priviletium factum fuit provido viro Johan ni Jacobi, 
qui fuit de Pensauro, nunc liabitatori Vcnctiarum, tempore 
Serenissimi principis domini Nicolai Marcelli, Incliti duei* 
Venetiarum etc, sub bulla plumbea, MCCCCLXXII1, mens is 
(Hubris die xxiii, Indictione VII.

Simile privilegium factum fuit provido viro Martino Figini, 
qui fuit de Mediolano, liabitatori Venetiarum tempore Seren 
issimi Principis domini Nicolai Marcello, MCCCCLXX1111, 
die quarto Julii, Indictione VIT.

Simile privilegium factum fuit provido viro Martino Frigini. 
(Juliehni Calderario de Columbis, qui fuit de Balabio districtus 
Mediolani, liabitatori Venetiarum tempore Serenissimi Prio
ri pis domini Petri Mocenigo, sub bulla plumbea, 
MCCOCLXXV, mcnsi Maii die quinto, Indictione octava.

Simile privilegium factum fuit provido viro Joanni Bar 
tholomei de Brixia, liabitatori Venetiarum tempore Serenissimi 
Principis domini Nicolai Marcello, MCCCCLXXII 11, die 
xvii Maii, Indictione VII.

Simile privilegium factum fuit, probo et prudenti viro 
Joanni petro de Tureo, qui fuit de Navarin, liabitatori Vene
tiarum tempore Serenissimi Principis Domini Joann is 
Mocenigo, die xxii'10 August i, 1480.

Simile privilegium factum fuit Bartholomeo Antonii 
Casarolo, die xviii augusti, 1481.

Simile privilegium factum fuit Bernardo Bartholomei de 
Pergamo, die 28 septembris, 1484.

Simile privilegium factum fuit Zacharie de panti de lodi, 
die 28 septembris, 1484.

Simile privilegium factum fuit Benedicto Lancelloti fou 
tana, die 28 septembris, 1484.

Simile privilegium factum fuit Joanni Sebastiono et Stefan», 
fratribus, die 28 septembris, 1484.

Simile privilegium factum fuit Itaphaeli quondam Antoni 
de ardiconibus, die 12 februarii, 1484.

Simile privilegium factum fuit M. Stefano Nicolai Aurifici. 
bulla aurea, die 2fi februarii, 1484.

Simile privilegium factum fuit Joanni Cabote sub duc 
suprascripto, 1470.

4473-1 )
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Simile privilegiuni factum fuit Dominico Joanni de la 
Cisio sub die xviii junuuari, 1498, etc.

From the Arcliivio di Stato at Venice, Libro privilegi, 
II, 511. 'J'ho above copy was most kindly collated with the 
original by my friend, Dr. J. Plattard, and bv Mr. Horatio F. 
Brown, of Venice. Printed in (’. Bullo, La vara patria di 
Nicolo de’ Conli e di Giovanni C'aboio, 59-00 Chioggia, 1880; 
and more fully in Barrisse, op. cit., 009-12; and in Tarducci,
« p. cit., 315-7.

11 A.

Privilege of citizenship, internal and external, after 
fifteen years’ residence. Aloysio Fontana, formerly of Ber
gamo.

Niccolo Trono, by the grace of God, Doge of Venice, etc. 
To all and singular our friends and lieges, present and future, 
who shall see the present privilege, greeting and proof of sincere 
friendship;

By these presents wo desire to make known to you that 
among the other thoughts which till our mind, we aim princi
pally to procure what is especially advantageous and useful in 
a wholesome way to our subjects and devoted lieges. As this 
is one of the duties of our august office, and as our acts 
strengthen our subjects in their faithful and devoted attach
ment towards us, we, wishing to reward merit according to its 
deserts, have thought good to decree :

That since whoever has resided in Venice continuously for 
fifteen years or more, and during that period 1ms fulfilled the 
duties and borne the charges of our government, is to be hence
forward a citizen and one of our Venetians, and is to enjoy for
ever and everywhere the rights, liberties and immunities exer 
cised and enjoyed by the other Venetians, our citizens; wherefore 
as the prudent man, Aloysio Fontana, formerly of Bergamo, 
now a resident in St. Julian street, Venice, has notified us by 
proper and clear proofs which have been carefully verified 
by the magistrates of our municipality, that he has inhabited 
Venice continuously during fifteen years, conducting himself 
towards us and our duchy faithfully and worthily, with whole
hearted devotion, and submitting regularly to the duties and 
charges of our government, things worthy of reward, we have 
received and receive the said Aloysio Fontana, the proper 
formality having been observed, as a Venetian and our citizen 
within and without, and have created and create him a Vene-
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tian and our citizen within and without, and desire him to ho 
and act and be held and treated as a Venetian and our citizen 
in Venice and without, everywhere, in such a manner that the 
said Aloysio may for the rest freely enjoy and make use of all 
the liberties, rights and immunities that the other Venetians, 
our citizens, have and enjoy within and without, it being under
stood that he cannot himself trade or carry on trade through 
others by sea or in the German warehouse or with Germans, 
unless he has given security for this to our government within 
the year. In witness and more complete evidence whereof wo 
have caused the present privilege to be drawn up, and our 
leaden seal to be affixed thereto. Given in our ducal Palace 
on 11 August in the year of our Lord’s incarnation 1472, 
Indiction V.

A similar privilege wTas granted to the prudent man, 
Giovanni, the son of Giacomo, formerly of Pesaro, now an 
inhabitant of Venice, in the time of the Most Serene Liege 
Lord Nicolas Marcello, Illustrious Doge of Venice, etc., under 
n leaden seal on 23 October, 1473, Indiction VII.

A similar privilege was granted to the prudent man, 
Martino Figinis, formerly of Milan, inhabitant of Venice in 
the time of the Most Serene Liege Lord Nicolas Marcello, on 
4 July, 1474, Indiction VII.

A similar privilege was granted to the prudent man, 
Antonio, s m of Gulielmo, boilermaker of Colomhi, formerly 
of Balabio, a district of Milan, inhabitant of Venice in the 
time of the Most Serene Liege Lord Pietro Moeenigo, under a 
leaden bull, on 5 May, 1475, Indiction VIII.

A similar privilege was granted to the prudent man, 
Giovanni, son of Barthohnneo of Brescia, inhabitant of Venice 
in the time of the Most Serene Liege Tord Nicolas Marcello, on 
17 May, 1474, Indiction VII.

A similar privilege was granted to the honest and prudent 
man, Giovanni Pietro dc Turco, formerly of Novara, inhabi
tant of Venice in the time of the Most Serene Liege Lord 
Giovanni Moeenigo, 22 August, 1480.

A similar privilege was granted to Bartholomeo, son of 
Antonio Casarolo, on 18 August, 1481.

A similar privilege was granted to Bernardo, son of Bar
tholomeo of Bergamo, on 28 September, 1484.

A similar privilege was granted to Zacharia de Panti, of 
Lodi, on 28 September, 1484.

A similar privilege was granted to Benedetto, son of 
Lancelloto Fontana, on 28 September, 1484.
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A similar privilege was granted to the brothers Giovanni, 
Sebastiano and Stephano, on 28 September, 1484.

A similar privilege was granted to llafaele, son of the late 
Antonio of Ardiccione, on 12 February, 1484.

A similar privilege was granted, with a golden seal, to M. 
Stefano, son of Nicolas, the goldsmith, on 26 February, 1484.

A similar privilege was granted to John Cabot under the 
Doge above mentioned [Pietro Mocenigo], 1476.

A similar privilege was granted to Domenico Giovanni dc 
la Cisio on 18 January, 1498, etc.

Also translated in part in Tarducci, op. cit., 26-7 ; in 
Beazlev, op. cit., 35-6; and in full in Ilarrisse, John Cahot, d'c., 
387-9.'

III.
5 March, 1496.

PETITION OF JOHN CABOT AND 1IIS RONS.
Memorandum quod quinto die mardi, anno regni régis 

llenrici septimi undecimo, ista billa deliberta fuit domino 
Cancellario Anglic apud Westmonasterium exequenda:

To the kvng our souvereigne lord :
Please it your highnes of your moste nobly and haboundant 

grace to graunt unto John Cabot to, Citezen of X enice, Lewes, 
Sehastyan and Soncio, his sonnys, your gracious letters patentes 
under your grete scale in due forme to he made according to the 
tenour hereafter ensuying1. And they shall during their lyves 
pray to God for the prosperous continuance of your moste 
noble and royall astate long to enduer.

From the Public Record Office, Chancery Warrants for 
Privy Seal, ser. II, 146, (7th in packet): printed in 
C. Desimoni, Intorno a Giovanni Cahoto in the Atti delta 
Società ligure di Storia palria, p. 223, Genova, 1881; II. Ilar
risse, Jean et Sébastien Cahot, p]». 312-3; A. J. XVeise, The 
Discoveries of America to the year 1525, p. 188, New X ork, 
1884; Tarducci, op. cit., 320; Ilakluyt, Principall Navigations, 
XII, 22, note, Edinburgh, 1889; American History Leaflet, 
No. 9, edit, by A. B. llart and E. Channing, p. 5, New York, 
1893; llaccolla di Documenti e Studi pubblicati dalla llcale 
Commies.i'one Columbiana,, parte X', vol. IT, p. 216; 1). W. 
Prowse, A History of Newfoundland, p. 8, London, 1895; 
G. K. XX'eare, op. cit., 94; r.nd C. R. Beazlev, op. cit., 48-9.

l A draft copy was enclosed which corresponds with document IV, 
except for the inclusion of one word. Vid. p. 7. note.
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IV.
5 March, 141)6.

FIRST LETTERS PATENT GRANTED BY HENRY VII. TO JOHN CABOT 
AND HIS SONS.

Pro Johanne Caboto et jiliis suis.
Rex omnibus ad quos, etc. Salutem : Notum sit et inani- 

festum quod dedimus et conccssimus ac per présentes damns 
et concedimus pro nobis et beredibus nostris dilectis nobis 
Johann i Cabot to, eivi Veneciarum, ac Lodovico, Sebastiano 
et Sancto, tiliis dicti Jobannis, et corum ac cuiuslibet corum 
beredibus et deputatis, plcnam ac liberam auctoritatem, facul- 
tatein et po testa tern navigandi ad omnes partes, rcgioncs et 
sinus maris orientalis, occidentalis et septemtrionalis sub 
banner is, vexillis et insigniis nostris cum quinque navibus sivc 
navigiis, cuiuscumquc portiture et qualitatis existant, et cum 
tot et tantis nantis et bominibus, quot et quantis in diet is 
navibus secum ducerc volucrint, suis et eoruin propriis sumpti* 
bus et expensis, ad inveniendum, discoojieriendum et in vest i- 
gandum quascumque insulas, patrias, regionqs sivc provincias 
gentilium et infidclium 1 in quacumque parte niundi positas, 
que Christianis omnibus ante bee tompora fucrunt incognito, 
('oncessimus eciam eisdem et eorum euilibet, eorumque et euius- 
liliet eorum beredibus et deputatis, ac licenciant dedimus 
afiigendi predict as banneras nostras et insignia in quacumque 
villa, oppido, castro, insula sen terra firm a a so noviter inven- 
tis. Et quod prénominati Johannes et filii eiusdem scu 
heredes et eorum députâti quascumque huiusmodi villas, 
castra, oppida et insulas a sc inventas, que subiugari, occupa ri 
et possideri possint, subiugare, occupare et possiderc valeant, 
tamquam vasalli nostri et gubernatores, loeatenentes et dépu
tât i eorundem, dominium, titulum et jurisdiccioncm corundem 
villarum, castrorum, oppidorum, insula nun ac terre firme sic 
inventorum nobis acquirendo; Ita tamen ut ex omnibus fructu- 
bus, proficuis, emolumentis, com mod is, lucris ct obvencionibus 
ex huiusmodi navigacione provenientibus, prefnti Johannes ct 
filii ac heredes et eorum députâti teneantur et sint obligati 
nobis pro omni viagio suo, tociens quocicns ad portuin nostrum 
Bristollio applicuerint, ad quern omnino applicare teneantur 
et sint astricti, deductis omnibus sumptibus et impensis neees- 
sariis per eosdem factis, quintain partem tocius capital is lucri 
sui facti sivc in mercibus sive in pecuniis pcrsolvere. Dantes

1 In tlio copy preserved under Chancery Warrants for Privy Seal, ser. 
II, 146, the word quorumcumque is inserted here.
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nus et concedentes eisdem suisque heredibus ct deputatis ut 
ab omni solutione custumarum omnium et singulorum bouo- 
rum ac mercium, quas securn reportaient ab illis locis sic 
noviter inventis, liberi sint et iimnunes. Et insuper dedimue 
et concessimus eisdem ac suis heredibus et deputatis, quod 
terre omnes firme, insuie, ville, oppida, castra et loca quccum- 
que a se inventa, quotquot ab cis inveniri contigerit, non pos- 
sint ab aliis quibusvis nostris subditis fréquenta ri seu visitari 
absque licencia predictorum Johann is et cius filiorum suorum- 
que deputatorum, sub pena amissionis tain navium sive navigi- 
oruin quam bonorum omnium quorumeumque ad ea loca sic 
inventa navigare presumencium. Volontés et strictissime 
mandantes omnibua et singulis nostris subditis tam in terra 
quam in mare constituas ut prefato Johanni et eius filiis ac 
deputatis bonam assistencinm faciant, ct tam in armandis navi- 
bus seu navigiis quam in provisionc commeatus et victualium 
pro sua pecunia emendorum atque aliarum rerum sibi provi- 
dendarum pro dicta navigacione sumendarum suos omnes 
favores et auxilia imparciantur.

In cuius etc. *
Teste Rege apud Westmonasterium quinto die Marcii.

Per ipsum Regem, etc., et de data, etc.

From the Public Record Office, Treaty Roll 178, membrane 
8 (old numbering 23). Another copy will be found under 
Chancery Warrant for Privy Seal, ser. IT, 146, No. 7: printed 
in Hakluyt, Divers Voyages, sign. A, London, 1582; idem, 
Principall Navigations, 509-10, London, 1589; idem, 
Principall Navigations, III, 4-5, London, 1600 ; Rymer, Feedera 
XII, 595-6, London, 1712; ibid, V, pt. IV, 89, Hagæ 
Comitis, 1741; E. Hazard, Historical Collections, I, 9-10, 
Philadelphia, 1792; Hakluyt, op. cit. Ill, 25-6, London, 1810; 
idem, Divers Voyages, 19-20, London, 1850; Desimoni, op. 
cit., 223-5; Ilarrisse, op. cit., 313-5; Hakluyt, op. cit., XII, 
19-21, 1889; Tarducci, op. cit., 320-2; American History 
Leaflet, No. 9, 2-3 (from Rymer); Raccolta Colombiana, loo. 
cit., 216-7; Weare, op. cit., 96-7; and Hakluyt, op. cit., VII, 
141-3. Glasgow, 1904.

IVa.

For John Cabot and his Sons.
The King, to all to whom, etc. Greeting : Be it known and 

made manifest that we have given and granted as by these
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presents we give and grant., for us and our heirs, to our well- 
beloved John Cabot, citizen of Venice, and to Lewie, Sebastian 
and Sancio, sons of the said John, and to the heirs and 
deputies of them, and of any one of them, full and free 
authority, faculty and power to sail to all parts, regions and 
coasts of the eastern, western and northern sea, under our 
banners, flags and ensigns, with five ships or vessels of whatso
ever burden and quality they may he, and with so many and 
such mariners and men as they may wish to take with them in 
the said ships, at their own projier costs and charges, to find, 
discover and investigate whatsoever islands, countries, regions 
or provinces of heathens and infidels, in whatsoever part of the 
world placed, which lieforc this time were unknown to all 
Christians. We have also granted to them and to any of them, 
and to the heirs and deputies of them and of any one of them, 
and have given licence to set up our aforesaid banners and 
ensigns in any town, city, castle, island or mainland whatso
ever, newly found by them. And that the before-mentioned 
John and his sons or their heirs and deputies may conquer, 
occupy and possess whatsoever such towns, castles, cities and 
islands by them thus discovered that they may be able to 
conquer, occupy and possess, as our vassals and governors 
lieutenants and deputies therein, acquiring for us the dominion, 
title and jurisdiction of the same towns, castles, cities, islands 
and mainlands so discovered ; in such a way nevertheless that 
of all the fruits, profits, emoluments, commodities, gains and 
revenues accruing from this voyage, the said John and sons 
and their heirs and deputies shall ho bounden and under obliga
tion for every their voyage, as often ns they shall arrive 
at our port of Bristol, at which they are hound ami holden only 
to arrive, all necessary charges and expenses incurred bv 
them having been deducted, to pay to us, either in goods or 
money, the fifth part of the whole capital gained, we giving and 
granting to them and to their heirs and deputies, that they shall 
be free and exempt from all payment of customs on all and 
singular the goods and merchandise that they may bring hack 
with them from those places thus newly discovered.

And further we have given ami granted to them and to their 
heirs and deputies, that all mainlands, islands, towns, cities, 
castles and other places whatsoever discovered by them, however 
numerous they may happen to be, may not lie frequented or 
visited by any other subjects of ours whatsoever without the 
licence of the aforesaid John and his sons and of their deputies, 
on pain of the loss as well of the ships or vessels daring to sail
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to these places discovered, as of all goods whatsoever. Willing 
and strictly commanding all and singular our subjects as well 
by land as by sea, that they shall render good assistance to the 
aforesaid John and his sons and deputies, and that they shall 
give them all their favour and help as well in fitting out the 
ships or vessels as in buying stores ami provisions with their 
money and in providing the other things which they must take 
with them on the said voyage.

In witness whereof, etc.
Witness ourself at Westminster on the fifth day of March.

By the King himself, etc.

Also translated in Hakluyt, Divers Voyages, sign. A 2; 
idem, Principall Navigations, 510-11, London, 1589; idem, 
Principall Navigations, III, 5, London, 1000; G. Chalmers, 
Political Annals of the Pnsnxt United Colonies, etc., 7-8, 
London, 1780; W. Barrett, The History and Antiquities of 
the City of Bristol, 171-2, Bristol, 1789; Hakluyt, op. eit, 111, 
20, 1810; idem, Divers Voyages, 21-2, 1850; J. F. Nicholls 
and J. Taylor, Bristol, Past and Present, III, 294, Bristol, 
1882; Hakluyt, op, cit., XII, 21-2, 1889; Old South Leaflet, 
No. 37, 1-2 (from Hakluyt); C. R. Markham, The Journal of 
Christopher Columbus and Documents relating to the Voyages 
of John Cabot and Gaspar Cortc Beal, 197-9, London (the 
Hakluyt Society), 1893; American History Leaflet, No. 9, 4-5 
(from Hakluyt) ; Weare, op. cit., 97-100 ; Beazley, op. cit., 
49-51 ; and Hakluyt, op. cit., VII, 143-4, 1904.

V.
28 March, 1490.

EXTRACT FROM A DISPATCH OF FERDINAND AND ISABELLA TO 
GONZALES DE PUEBLA, TIIEIR AMBASSADOR IN ENGLAND. 1

. .. .Quanto a lo que desis que alla es ydo two como Colon para 
poner al Rev de Ynglaterra en otro negocio como el de las 
S'ndias syn perjuysio de Espafia ni de Portugal, sy asy le acude 
a cl como a nos otros, lo de las Yndia* bien librado estara. 
Crchcmos que esto sera echadiso del Rev de Françia por poner

1 The «late of Puebla's original dispatch was 21 January, 1496, as 
Mated by the late Mr. 11 nr risse. Jinn el Sfbattien Cabot, p. VI.
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en esto a? Iley <le Vnglaterra para le apartar de otros négocies. 
Mirad que procureis que en esto ni en lo seme jante no resciba 
< ngafio el Rey re Ynglaterra, (pie por qnantas partes “ ren, 
trabajaran los franccses de gelo faser. Y estas cosas semejantes 
son cosas muy ynçiertas, y tales que para agora no conviene 
entendcr en ellas; y tanbicn mirad que a aquellas partes no se 
puede entender en esto syn perjuisio nuestro o del Rev de 
Portogal...............................................

De Tortosa a xxviii de Marzo de MCCCCXt 'VI.

From the Arcliivo General de Simancas, Kstado, Tratados 
con Inglaterra leg. 2°, fol. 16; draft copy: printed in Desimoni, 
op. cit., 220; Harrissc, op. eit., 315-6; Tarducci, op. 
••it., 322-3; Raccolta Colombiana, loe. cit., 217; ami Weare, 
op. cit., 110-11 (from Harrissc).

Va.

... In regard to what you say of the arrival there of one like 
< olumhus for the purpose of inducing the king of England1 to 
enter upon another undertaking like that of the Indies, without 
prejudice to Spain or to Portugal, if lie [the king] aids him 
as he has us, the Indies will he well rid of the man. We are 
of opinion that this Ls a scheme of the French king’s to persuade 
the king of England to undertake this so that he will give up 
other affairs. Take care that you prevent the king of England 
from being deceived in this or in anything else of the kind, 
since wherever they can, the French will endeavour to bring 
this alwmt. And things of this sort are very uncertain, and of 
such a nature that for the present it is not seemly to conclude 
an agreement therein ; and it is also clear that no arrangement 
can be concluded in this matter in that country [England] 
without harm to us or to the king of Portugal..............

Tortosa,2 28 March, 1496.

Also translated in Bergenroth, Calendar of Spanish Stair 
Papers I, 89, London, 1862; Tlir Historical Magazine, 2nd 
ser. Ill, No. 3, 134, appendix B, Movrisania, 1868 (from Ber
genroth) ; Weise, op. cit., 187; Weare, op. cit., 111-12; and 
Beazley, op. cit., 51-2.

7
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VL
VARIOUS ARTICLES OF THE PRIVY PURSE EXPENSES OF HENRY VII.

12. II. 71 2 Aug1: 10th Itin to hym that founde the
new Isle............................. £10 0 0

13. H. 7 Mch: 22d Itm to Lanelot Thirkill* of
Loud, upon a Prest for his 
Shipp going towards the
new Ilande.......................£20 0 0

Itm delivered to Launcelot 
Thirkill going towards the
new He in Prest.............. £20 0 0

Apr: lrt Itm to Thornes Bradley &
Launcelot Thirkill going
to the new Isle...................£30 0 0

Apr: l8t Itm to John Carter going to
the Ne we lie in rewarde 0 40 0 

17. II. 73 Jan: 7th Itm to men of Bristoll that
founde Thisle..................... 0 100 0

17. [sic]4 * II. 7 Sept: 30th Itm to the merchants 
of Bristoll that have bene 
in the newe founde Launde.£20 0 0 

10. II. 76 Apr: 8th Itm to a presto that goith to the
new Ilande......................... 0 40 0

20th H. 7th6 Augt: 25th Itm to Clays goying to 
Richemount with wylde 
Catts & Popyngays of the 
Newfound Island for his 
costs..................................... 0 13 4

From the British Museum, Additional MS. 7090 fols. 41- 
OS : printed in [S. Bentley] Exccrpta Historica or Illustrations 

. 118-83 London, 1881; T%$ Historical 
Magazine 2nd ser. Ill, No. 3, 134 C; Desimoni, op. cit., 
237 (in part) ; Ilarrisse, Jean et Sébastien Cabot, 256, 267, 
270 and 272 (from Bentley) ; J. F. Nicholls and J. Taylor, op.

1 From 22 August. 1496, to 21 August, 1497.
2 References to this mini will bo found also in Addit. MS. 21480 fols.

58 and 76v.
8 From 22 August, 1501, to 21 August, 1502.
4 From October the 6rst onwards the correct number 18 is given. The

eighteenth year ran from 22 August 1502 to 21 August 1503.
6 From 22 August, 1503, to 21 August, 1504.
8 From 22 August, 1504, to 21 August, 1505.
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cit., 73; Tarducci, op. cit., 325-C (from Bentley) ; Weare, op. 
cit., 154-5 ; and Beazley, op. cit., 267-8 and 2V1-2.

VII.

23 August, 1497.
I.ORENZo PASQUALIOOS LETTER FROM LONDON.

Copia de uno capitolo scrivc in una lettcra sier Lorenzo 
Pasqualigo, fo di sier Filippo, da Londra a di 23 avosto a sier 
Alvixe e Francesco Pasqualigo, suo fradeli in Veniexia. Iliee- 
vuta adi 23 settembre 1497.

L’è venuto sto nostro veneziauo die ando con uno navilio di 
Bvisto a trovar ixole novo, e dice haver trovato lige 700 lontam 
di qui terra forma cli’è cl paexe del gram cam ; ed è andato per 
la costa lige 300 ed è desmonta to e non a visto persona alguna, 
ma a porta to qui al re certi lazi ch’era tesi per premier salvu- 
dexine c uno ago da far rede, e a trovato certi albori talati sichc 
per questo judicha die ze personc; venc in nave per dubito, et è 
«tato mexi tre sul viazo, e questo è certo. E al tornar aldreto a 
visto do ixole ma non ha voluto desender per non perder tempo 
die la vituaria li manchava. Sto re ne liabuto grande a piaccr ; 
e dizc die le aque è stanche e non liano corso corne qui. El re li 
lia promesso a tempo novo navili x armati corne lui vorîi ed ali 
dato tutti i presonicri da traditori in fuora die vadano con lui, 
corne lui a rechiesto, e ali dato danari fazi bona ziera sino a quel 
tempo, ed è con so moler veniziana e con so fioli a Bristo. El 
quai se cliiama Zuam Talbot e ebiamasi cl gran armirante e 
vicnli fato grande honor e va vostido do soda, o sti ingloxi li 
vano driedi a mo pazi, e pur ne volese tanti quanti navrebe con 
lui, et etiam molti de nostri furfanti. Sto inventor de questo 
cose a impiantato suli tereni a trovato una gran -f- [i.o. croee] 
con una bandicra de Ingcltera e una di San Marclio per esser lui 
veneziano, siclie cl nostro confalonc se steso mol to in qua.

From the Diarii di Sanuto in the Biblioteca nazionalc di S. 
Marco at Venice, MSS. Italian! Cl. 7, No. 419 (vol. I), fol. 
374 verso; printed in Ravvdon Brown, Rarjguali sulla vita e 
suite opere di Marin Sanuto, part. I, pp. 99-100, Venezia, 
1837 : Marin Sanuto, Diarii, vol. I, cols. 806-7, Venezia, 1879 ; 
Dcsimoni, op. cit., 227-8; Barrera Pczzi, op. cit., 15, note 3; 
Ilarrisse, op. cit., 322: Tarducci, op. cit., 326-7; Raccolta 
Colombiana, pt. ITT, v. IT, p. 109; and Weare, op. cit. 138-9.
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VIIa.

Copy of a Paragraph in a Letter ser Lorenzo Pasqualigo [son 
ofj the late ser Philip wrote from London on 23 August to set 
Alvisc and Francesco Paaqualigo, his brothers, in Venice. Re
ceived on 23 September, 1497.

That Venetian of ours who went with a small ship from 
Bristol to find new islands lias come back and says lie has dis
covered mainland 700 leagues away, which is the 
country of the Grand Khan, and that he coasted it foi 
300 leagues and landed and did not see any person ; but he 
has brought here to the king1 certain snares which were spread 
to take game and a needle for making nets, and he found cer
tain notched [or felled] trees so that by this he judges that there 
are inhabitants. Being in doubt he returned to his ship ; and 
he has been three months on the vovage ; and this is certain. 
And on the way back he saw two islands, but was unwilling to 
land, in order not to lose time, as lie was in want of provisions. 
The king here is much pleased at this ; and he [Cabot] says 
that the tides are slack and do not run as they do here. The 
king has promised him for the spring ten armed ships as ho 
[Cabot] desires, and has given him all the prisoners to Ixî sent 
away, that they may go with him, as he has requested; and has 
given him money that he may have a good time until then, and 
he is with his Venetian wife and his sons at Bristol. His name 
is Zuam Talbot and he is called the Great Admiral and vast 
honour is paid to him and lie goes dressed in silk, and these 
English run after him like mad, and indeed lie can enlist as 
many of them as he pleases, and a number of our rogues as well. 
The discoverer of these things planted on the land which lie has 
found a large cross with a banner of England and one of S*t. 
Mark, as he is a Venetian, so that our flag has been hoisted very 
far afield.

Also translated in Rawdon Brown, Calendar, &c., I, 262, 
No. 752; Proceedings of the American A ntiquarian Society for 
October 21, 1865, 20-1, Cambridge, I860 (from Brown); The 
Historical Magazine, 2nd series, III, No. 3, 134 I) 
(from Brown); Nicholls and Taylor, op. cit., 294-5; 
Weise, op. cit,, 189-90 (from Brown) ; J. Winsor, Narratin' 
and Critical History of America, ITT, 63, London, I860 (from 
Brown); Markham, op. cit., 201-2; American History Leaflet. 
No. 9. 5-6 (from Brown); Collections of the Nora Scotia 
Historical Society. TX. 35-6, Halifax, 1895 (from Brown);

1 H'-nry VII.
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Weare, op. cit., 139-40 (from Brown) : Bcazlcy, op. pit., 60-1 ; 
Old South Leaflet No. 115, 1-2, Boston, 1902 (from Brown) ; 
and E. G. Bourne, The Voyages of the Cabots in volume I of 
Original Narratives of Early American History, od. by 3. F. 
Jameson, LL.D., 423-4, New York, 1906.

VIII.

Extract from a dispatch of 24 August, 1497.
Kaimondo di Soncixo to the Duke of Milan.

LE NOVE 1IAVUTE QUESTA MATIN A DE INOLITERRA l'Elt LITTERE 
DE XXIIII AUGUST!

.... Item la Magista de Re sono mcsi passati liavia mandate 
uno Vencciano cl qual c molto bono marinare ct a luma scientia 
de trovarc insule nove, e ritornato a salvamcnto ct a ritrovato 
due iiftule nove grandissime et fructiiïcrc et ctiam trovato le 
Scpte Citadc lontane da l’insula de Ingliterra legn 400 per lo 
camino de ponente : la Maista de Re questo primo bono tempo
gli yole mandare xv in xx navili, etc....................

From the Publie Record Office, Venetian Transcripts, No. 
195, at the date. The original cannot now Ik» fourni in the 
Archivio di Stato at Milan whence in 1860 the late Mr. Rawdon 
Brown procured the above copy, and the authorities think 
it has been stolen : printed in Barrisse, op. cit., 323 ; Tardueci, 
op. cit., 327 (from Barrisse); and Weare. op. cit., 143 (from 
Barrisse). The text given by Signor C. Bullo in his La rcra 
patria di Nicolo de’ Conti c di Giovanni Caboto, p. 60, and re
printed thence by Deaimoni (op. cit., 228-9), Barrisse (op. cit.. 
323), and Weare (op. cit., 142-3), is according to Signor 1. 
Macagnani, the Director of the Archives at Milan, merely a 
modernised version of the above done to make the old Italian 
more intelligible.

VIIIa.

News received this mornimr from England by letters [of 
Raimondo di Soncino] dated 24 August.
. . . Also some months a<ro his maie«tv the kiivd «opt mo 
Venetian who is a very good mariner and has considerable skill 

1 Henry v 11
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in discovering new islands, and lie has returned safe, and has 
found two new very large and fertile islands, and also dis
covered the Seven Cities, 400 leagues from the island 
of England, on the western passage. This next spring his 
majesty the king means to send him out with fifteen or twenty 
ships........................

Also translated in Rawdon Brown, op. cit., 260, No. 750; 
Proceedings of the American Antiquarian Society for October 
21, 1SG5, 21-2 (from Brown) ; The Historical Magazine, 2nd 
series, 111, No. 3, 134 E; American History Leaflet, No. 9, 
0-7 ; Old South Leaflet, No. 115, p. 2 (from Brown) ; Mark
ham, op. cit., 202; Weare, op. cit., 143-4 (from Brown) ; Beaz- 
ley, op. cit., 62 ; and Bourne, op. cit., 424-5.

IX.
13 December, |497.

PENSION OF TWENTY POUNDS PER ANNUM GRANTED TO JOHN 
CABOT.

Memorandum quod xxviii die januarii anno subscripto 
istud breve libérât uni fuit domino Canccllario Anglic apud 
Westmonasterium exequendum.

Henry by the grace of God King of England and of ffraunce 
and lord of Irland, To the most reverend fad re in God John, 
Cardinal archiebisshop of Cant rebury, prymate of all England, 
and of the apostolique see legate, our chaunceller, greeting: We 
late you wite that We for certaine considerations us specially 
moevying have yeven and graunted unto our welbiloved John 
Calbot of the parties of Venice an annuitie or annuel rent of 
twenty poundcs sterling, to be had and ycrely perceyved from 
the fest of thanunciation of our lady last passed1 during our 
pleasur of our custumes and subsidies commying and growing 
in our Poort of Bristowe by thands of our custumers ther for 
the tyme beying at Michel mas2 and Estrc by even percions, 
Wherefor we wol and charge you that under our gretc seal ye 
do make hcruppon our letters patentes in god and effectual 
forme Yeven undre our Pryve Seal at our paloys of West
minister the xiiith day of Décembre The xiii01 vere of our 
Heigne.

‘ 25 March. 1497. 
2 29 September.

HORWOOD.
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From the Public Record Office, Chancery Privy Seal, 
December, 13 Henry VI1, 22nd in packet: printed in Winsor, 
op. cit., Ill, 56; Harrisse, John Cabot, etc., 392 (from the 
original) ; Weare, op. cit., 128 ; and Beazley, op. cit., 92-3.

X.

18 December, 1497.

Second Dispatch of Raimondo ni Soncino to the Duke 
of Milan.

Illustrissimo et Excellentissimo Segnor mio.

Forsi che tra tante occupationo dc Vostra Excellcntia, non 
li sara molosto inteudero como questa Maiestà ha guadagnato 
una parte de Asia aenza colpo do spada. In questo regno è uno 
populare venctiano chiamato messcr Zoanne Caboto, dc gentile 
ingenio, poritiasimo de la navigatione, el quale, viato che li 
serenissimi He, prima de Portugallo, poi dc Spagna, hanno occu- 
pato isole incognito, delibero fare uno simile acquiato per ditta 
Maiestà, et imi>etrato privilegii regii, che 1’utilo dominio dc 
quanto cl trovasso fussi auo, per che lo diretto so réserva a la 
corona, cum uno piccolo navilio et xviii peraone ae pose a la 
fortuna, et partitoai da Bristo, porto occidentale de questo regno, 
et passato 1 hernia, pin occidentale, et poi alzatosi verso cl septon- 
trione, comencio ad navigarc a le parte orientale, laasandosi 
(fra qualchc giorni) la tramontana ad mano drita, ot havendo 
aaai errato in fine capitoe a terra ferma, dove posto la bandera 
regia et tolto la possessione per questa Altcza, et preso certi seg- 
nali, ae ne relomato. A1 ditto mcaser Zoanne, como alienigena 
et povero, non saria crcduto, sc li compagni chi sono quasi tutti 
inglesi ct da Bristo, non tcstificasscrro cio che lui dice essero 
vero. Esso inesser Zoanne ha la dcacriptione del inundo in una 
carta et anche in una sphera solida che lui ha fatto, et demonstra 
dove c capitato, et andando verso cl levante ha passato aaai el 
paese del Tanais. Et dicono che la e terra optima ct temporata, 
et estimanno che vi nasca cl brasilio et le acte, et affirmanno che 
quello marc è coperto de pessi, li quali se prendenno non solo 
cum la rcte ma cum le ciste, essendoli alligato uno saxo ad cio 
che la cista sc impozi in l’aqua, et questo io l’ho oldito narrare al 

4475—1
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ditto messer Zoanne. Et ditti inglesi suoi compagni dicono die 
portaranno tanti pessi che questo regno non havvra pin bisogno 
de Islande, del quale paese vene una grandissime mcrcantia de 
pessi che si chiamanno stochfissi. Ma messer Zoanne ha posto 
l’animo ad magi or cosa, per che pensa da quello loco occupato 
andarsenc seinpre a riva riva piu verso el levante, tanto ch’el sia 
al opposito de un isola da lui chiamata Cipango, posta in la 
regions equinoctiale, dove crede che nascano tutte le speciarie 
del mundo et anche le gioie ; et dice che altre volte esso è stato 
a In Meccha, dove per caravane de luntani paesi sono portate 1c 
speciarie, et domandati quclli chi le porta lino, dove nascono ditte 
speciarie, respondenno che non sanno, ma che venghono cum 
qucsta mcrcantia da luntani paesi ad casa sua altre caravane, le 
quale ancora dicono che ad loro sono portate da altre remote 
regioni. Et fa questo argumento, che se li oriental! affcrmanno 
a li meridional! che queste cose venghono lontano da loro, et 
cosi de inano in mano, prcsupposta la rotundità de la terra, è 
neoessario che li ultimi le tolliano al septentrionc verso l’occi- 
dente. Et dicello per modo che non me costando piu coino costa, 
ancora io lo credo. Et che è magior cosa, questa Maiestà che è 
savia et non prodiga, ancora lei li presta qualche fede, per che 
dopio ch’el è tornat”, li da asai bona provisione, come csso messer 
Zoanne me dice. Et a tempo novo se dice che la Maiestà pre- 
fata armara alcuni navilii, et ultra li dara tutti li malfatori, et 
andarano in quello paese ad fare una colonia, mediants la quale 
sperano de fare in Londres magior fondaco de speciarie che non 
sia in Alexandria. Et li principal! do la impresa sono de 
Bristo, grandi marinari, li quali liora che sanno dove andare, 
dicono che la non è navigatione de piu che xv giorni, ne hanno 
mai fort una como albandonano Ibernia. Ho ancora parlato cum 
uno Borgognone, compagno de messer Zoanne, chi afferma tutto, 
et vole tornarci, per che lo Armirantc (che gia messer Zoanne 
cosi se intitula) li ha donato una isola, et ne ha donato una altra 
ad uno suo barbcro da Castione Genoese, et intrambi se reputan- 
no conti, ne monsignor l’armirante se estima manco de principe. 
Credo ancora andarano cum questo passagio alcuni poveri frati 
italiani, li quali tutti hanno promissione de vescovati. Et per 
essere io fatto amico de l’armirante, quando volessi andarvi, 
haverei uno Archivescovato, ma ho pensato ch’el sia piu secura 
cosa li bencficii quali Vostra Excellent!a me ha rcservati, et 
perho supplico che quando vacasserro in mia absentia, la me 
faccia dare la possessione, ordenando fra questo megio dove 
bisogna, che non me siano tolti da altri, li quali per essere pre-
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senti possonno essere pin diligenti di me', cl quale sono redutto 
in questo pneee ad mangiare ogni pasto de x o xii vivande, et 
stare tre Lore ad tavola per volta, ogni giorno due volte, per 
amore de Vostra Excellentia. A la quale humilmente me 
recomando.

Exccllcntie Vestre
humillissimus semis,

RAIMVNDUS.
Londonie xviii Decembris 1407.
[Endorsed] Illmo ac Exmo Princepi,

Duel Mediolani, etc. 
et Domino ineo Colon1110,

From the Real Archivio di Stato at Milan, Potenze Estere, 
Inghilterra, at the date: original: printed in Annuario Scien- 
iifico ed Industriale, anno secondo, 1865, pp. 700-2 Milano, 
1866; C. Barrera Pezzi,1 2 op. cit., 44-6; Desimoni, op. cit., 
229-31; Harrissc, Jean et Sébastien Cabot, 324-6; Raccolta 
Colombians, pt. Ill, vol. T, 197-8; Tarducci, op. cit., 328-30: 
and XVeare, op. cit., 144-7.

Xa.

My most Illustrious and most Excellent Lord.
Perhaps amidst so many occupations of your Excellency it 

will not be unwelcome to learn how his majesty here3 has ac
quired a portion of Asia without a stroke of his sword. In this 
kingdom there is a lower class Venetian named Master Zoanne 
Caboto, of a fine mind, very expert in navigation, who, seeing 
that the most serene kings, first of Portugal, then of Spain have 
occupied unknown islands, meditated the achievement of a simi
lar acquisition for his majesty aforesaid, and having obtained 
royal grants securing to himself the profitable control of what-

1 This was the usual demand at the close of each of Soncino’s letters. 
On 21 October he had written: "Snpplico V. Ex. se degni provedere ehe 
li beneficii quali me ha eoncessi, ogni volta che vnearano, siano mei, ben 
che io sia absente; cio è la parrochiale de Galignano cremonensis 
dioecesis presse Soncino tre milia, el primo canonicato de Piasenza, et lo 
primo de Santo Stefano de Milano,” etc. Cf. also the close of his dispatch 
of 6 December. Archivo di Stato at Milan, Potenze Estere, Inghilterra, 
at the dates.

2 It has not been possible to see a copy of his Documenti inediti Halo

* Henry VII.
4475-21
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ever he should discover, since the sovereignty was reserved to the 
crown, with a small ship and eighteen persons he committed 
himself to fortune and set out from Bristol, a western port of 
this kingdom, and having passed Ireland, which is still further 
to the west and then shaped a northerly course, ho begun to 
navigate to the eastern parts, leaving (during several days) the 
North star to the right ; and having wandered about con
siderably, at length he fell in with terra firma, where he set up 
the royal standard, and having taken possession for this king 
and collected several tokens, he came back again. The said 
Master Zoanne, being a foreigner and a poor man, would not be 
believed if the crew, who are nearly all English and from 
Bristol, did not testify that what he says is true. This Master 
Zoanne has a drawing of the world on a map and also on a solid 
globe, which he has made, and shows the point he reached, and 
going towards the east, he has passed considerably the country 
of the Tenais.1 And they say that the land is excellent and [the 
air] temperate, and they think that Brazil wood and silks grow 
there; and they affirm that the sea is covered with fish which 
arc caught not merely with nets but with baskets, a stone being 
attached to make the basket sink in the water, and this I heard 
the said Master Zoanne relate. And said Englishmen, his com
panions, say that they will fetch so many fish that this kingdom 
will have no more need of Iceland, from which country there 
comes a very great store of fish which are called stock-fish. But 
Master Zoanne has set his mind on something greater ; for ho 
expects to go from that place already occupied, constantly hug
ging the shore, further towards the east until he is opposite an 
island called by him Cipango, situated in the equinoctial region, 
where he thinks grow all the spices of the world and also the 
precious stones ; and he says that once upon a time he was at 
Mecca, whither the spices are brought by caravan from distant 
countries, and those who brought them, on being asked where the 
said spices grow, answered that they did not know, but that other 
caravans come with this merchandise to their homes from dis
tant countries, who again say that they are brought to them from 
other remote regions. And he argues thus, that if the orientals 
affirm to the southerners, that these things come from a distance, 
and so from hand to hand, presupposing the rotundity of the 
earth, it must be that the last people gets them in the north 
towards the west. And he speaks of it in such a way that not 
costing me more than it does, I too believe him. And what is

1 Cf. S. E. Dawson. The Voyages of the Cabots, Appendix E, Ottawa, 
1897.
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more, his majesty here, who is wise and not lavish, likewise puts 
some faith in him ; for since his return he makes him a very 
fair allowance, as this Master Zoanne himself tells me. And it 
is said that in the spring his majesty aforesaid will fit out some 
ships, and besides will give him all the malefactors, and they will 
proceed to that country to form a colony, by means of which 
they hope to establish a greater dépôt for spices in London than 
there is at Alexapdria. And the chief men in the enterprise 
belong to Bristol, great sailors, who now that they know where 
to go, say that it is not more than a fifteen days’ voyage thither, 
nor do they ever have storms after they leave Ireland. I have 
also talked with a Burgundian, a companion of Master Zoanne’s, 
who confirms everything and wishes to return there because the 
Admiral (for thus Master Zoanne now styles himself) has given 
him an island; and he has given another to a barber of his from 
Genoese Castiglione1, and both of them consider themselves 
counts, nor does my Lord the Admiral esteem himself less than 
a prince. I think that on this voyage will also go some poor 
Italian monks who all have promises of bishoprics. And having 
become a friend of the Admiral’s, if I wish to go I 
should have an archbishopric,- but I have thought the benefices 
which your Excellency has reserved for me a safer thing, and T 
beg indeed that should any become vacant in my absence, Your 
Excellency will see that possession is given to me, making the 
necessary arrangements in the meanwhile that they be not, taken 
from me by others, who 1 icing on the spot, are able to be much 
more diligent than I, who am reduced in this country to eating 
at every meal ten or twelve courses and to remaining three hours 
at table each time, twice a day, for love of Your Excellency, to 
whom I humbly recommend myself.

Your Excellency’s most humble servant,
RAIMUNDUS.

London, 18 December, 1497.

Also translated in Weise, op. cit, 192*4; Winsor, op. cit., 
Ill, 54-5; American History Leaflet, No. 9, 7-9 ; Old South 
Leaflet, No. 115, 2-4; Markham, op. cit, 203-6 ; Prowse, op. 
cit., 11; Weare, op. cit., 147-50 ; Beazley, op. cit, 62-5; and 
Bourne, op. cit, 425-9.

1 Now Castiglione Chiavarese, south-east of Genoa. Mr. A. W. White- 
head kindly helped to identify this place.
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XL

3 February, 1408.

Second Letters Patent to John Cabot.

DE LICENCIA CABOTO.

itex omnibus ad quos, etc., Salutem. Sciatis quod nos dc 
gratia nostra apeeiali, ac certis consideracionibus nos specialiter 
moventibus, dedimus et concessimus ac per présentés damus et 
concedimus dilecto nobis Johanni Caboto, Veniciano, eufficieu- 
tem potestatem et auctoritatem, quod ipse per se deputatum sen 
depututos suos sutticientes sex naves huius regni Anglie in 
quocumque portu seu portubus sive aliis locis infra idem 
regnum nostrum aut obedienciam nostram, sic quod dicte naves 
sint i»ortagii ducentoruin doliorum vel infra, cum apparatubus 
suis pro salvo conduotu earundem navium ad libitum suum 
capiendi et provideudi, navesque illas ad terrain et insulas per 
ipsum Johannem nuperrime inventas conducendi, solvendo pro 
eisdem navibus et earum qualibet tantum quantum nos sol- 
veremus et non ultra, si pro nostro negocio et causa capte fuis
sent et provise. Et quod idem Johannes per sc aut deputatum 
sive deputatos suos sufHcientes omnes et singulos inarinarios, 
magistros, pagettos ac subditos nostros quoscumque qui ex corum 
libera voluntate secum in dictis navibus versus et usque terram 
et insulas predictas transire et transmeare voluerint, in naves 
huiusmodi et earum quamlibet capere et recipere possit et valent, 
absque impedimento, impeticione seu perturbneione aliquorum 
ofHciariorum, ministrorum seu subditorum nostrorum quormn- 
cuinque per ipsos seu eorum aliquem prefato Johanni deputato 
sive deputatis suis nut aliis subditis nostris predictis seu eorum 
alicui in comitiva eiusdem Johannis in navibus predictis 
ad terranf et insulas predictas transeuntibus inferendo nut 
attemptari permittendo. Damus universis et singulis officiariis. 
ministris et subditis nostris présentes littcras nostras vieillis et 
audituris absque ulteriori mandate per nos eisdem sive eorum 
alicui faciendo, tenore presencium, firmiter in mandatis, quod 
eidem Johanni ac deputatis suis predictis aliisque nostris subdi
tis secum, ut preinittitur, transeuntibus in premissis faciendis et 
exequendis faventes sint eonsulentcs et auxiliantes in omnibus
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diligenter. In cuius, etc. Teste liege a pud Westmona ster i um, 
tercio die ffebruarii.

Per ipeum Regem, et de data, etc.

From llie Public Record Office, Treaty Roll 179, membrane 
1 (old number 6) ; printed in ITarrisse, John Cahot, etc., 393-4 ; 
Weare, op. cit., 158-9 ; and Beazley, op. cit., 270-1.

XIa.
3 February, 1498.

[Memorandum quod tercio die ffebruarii anno regni régis 
Ilenrici septimi xiii0 ista billa dclil>erata fuit domino Can- 
eellario Anglic apud Westm0nasterium exequenda.]

To the kinge

Pleas it your higlmesse, of your moste noble and habundaunt 
grace, to graunte to John Kabotto, Venician, your gracious let
ters patentes in due fourme to be made accordyng to the tenour 
hereafter ensuyng, and he shal eontynually praye to God for the 
prcservacion of your moste noble and roiall astate longe to 
endure.

H[en]R[icus] Rex.

To all men to whom thies presentis shall come, send gretyng : 
Knowe ye that we of our grace espceiall and for dyvers causis us 
movyng we have gevcn and grauntcn and by thies présentés geve 
and graunte to our wel beloved John Kaboto, Venician, suffici- 
ente auetoritc and power that he by hym, his deputie or deputies 
sufficient may take at his pleasure vi englisshe shippes in any 
porto or portes or other place within this our real me of Eng- 
lond or obeisaunce, so that and if the said shippes be of the 
bourdeyn of cc tonnes or under, with their apparaill requisite 
and nccessario for the savcconduct of the seid shippes, and 
theym convey and ledc to the londe and lies of late foundo by 
the seid John in ou re name and by our commaundementc, pay
ing for theym and every of theym ns and if we shuld in or for 
our owen cause pave and noon otherwise.

And that the seid John by hym, his deputie or deputies suffi
cients mayo take and receyve into the seid shippes and every 
of theym all suche Maisters, Maryners, pages and our subiectes, 
as of their owen free wille well goo and passe with hym in the
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same shippes to the acid londe or lies withoute any impedy- 
mente, lett or perturbauncc of any of our officers or ministres or 
subiectes whatsoevir they be by theym to the seid John, his 
dcputic or deputies and all other our seid subiectes or any of 
theym passing with the seid John in the acid shippes to the 
seid londe or lies to be doon or suffer to be doon or attempted. 
Yeving in commaundement to all and every our officers, minis
tres and subiectes seying or herying thies our letters patentes, 
without any ferther commaundement by us to theym or any of 
theym to be geven, to perfourmo and socour the seid John, his 
deputie and all our seid subiectes so passyng with hym accord
ing to the tenour of thies our letters patentes, any statute, acte 
or ordenaunee to the contrarye made or to be made in any wise 
notwithstanding.

From the Public Record Office, Chancery Warrants for 
Privy Seal, February, 13 Henry VII (4th in packet) ; printed 
in Nicholls and Taylor, op. cit, 296; [R. Biddle],A Memoir 
of Sebastian Cabot, etc., 74-5 Philadelphia, 1831 ; J. W. Jones, 
Introduction to the reprint of Hakluyt’s Divers Voyages, pp. 
LXXII-III, London, 1850; Desimoni, op. cit., 232-3; Ilar- 
rissc, Jean et Sébastien Cabot, 327-8; Markham, op. cit., 
206-7; Tarducci, op. cit., 330-1 ; Raccolta Colombiana, parte V, 
vol. II, 217-8; Weare, op. cit., 156-7; and Bcazley, op. cit.,

As early as 1589 Hakluyt quoted the Rolls Office Memo
randum of these letters patent in his Principall Navigations, 
511 (London, 1589). Cf also ibid, III, 5-6, London, 1600.

XII.
22 February, 1498.

WARRANT FROM HENRY VII FOR THE PAYMENT OF JOHN CABOT’S 
PENSION.

Henry by the grace of God King of England and of ffraunco 
and lord of I viand To the Tresourer and Chambrelains of oure 
Eschequier greting:

Where as We by oure warrant under oure signet for certain 
consideracions have yeven and graunted unto John Caboote xx£i. 
[£20] yerely during oure pleasur to be had and perceyved by 
the bandes of oure Custumers in oure poorte of Bristowe, and as 
we be enfourmed the said John Caboote is dilaied of his paye-
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ment bicause the said Customers have no sufficient matier of 
discharge for their indempnitie to be yolden at their 
accomptes before the Barons of oure Eschcquier ; Wher- 
fore we wol and charge you that ye oure said Treas- 
ourcr and Chambrelains that now be and hereafter shallbe, that 
ye, unto suche tyme as ye shall have from us otherwise in com- 
maundement, do to be levied in due fourme ij severall tailles, 
every of theim conteignying xû. upon the Customers of the rev
enues in our said poort of Bristowe at two usuell termes of the 
yere, whereof oon taill to be levied at this tyme conteignying xû. 
of the Revenues of oure said poort upon Richard Meryk a ml 
Arthure Kcmys, late Customers of the same, And the same taill 
or tailles in due and sufficient fourme levied ye delyver unto the 
said John Cahoote to bo had of oure gift by way of rewarde 
without prest or cny other charge to be sette upon hym or any 
of theim for the same. And tliies our letters slialbe youre 
sufficient warrant in that behalf. Yeven undre oure prive seal 
at oure manour of Chene the xxiith day of ffebruary The 
xiiilh ycrc of oure Reigne.

BOLMAN.
From the Public Record Office, Exchequer of Receipt, 

Warrants for Issue, No. 82 (8th in packet) : printed in Bar
risse, John Cahot, etc., 394; Weare, op. cit., 129-30; and 
Beazley, op. cit., 93-4.

XIII.
25 March, 1498.

PENSION PAID TO JOHN CABOT.
Bristollie.

Visus com put i Arthuri Kcmys et Ricardi A Meryk Collec- 
torum Cuetumarum et Subsidiorum domini Regis in portu ville 
Bristollie ct in singulis portubus et locis eidem portui adiacenti- 
bus, videlicet, dc huius custumis et subsidiis domini Regis 
ibidem a ffesto sancti Michaclis Archangeli Anno xiii° 
domini Regis nunc Hcnrici septimi usque ffestum Paschc 
accidens xvmo die Aprilis tunc proximo sequentis, scilicet per 
medietatem unius Anni et xvj dies ut infra.

Et eisdem—xû. per ipsos solutas Georgio Herbert pro 
Annuitatc sua ad xx$. per Annum sibi per dominmn Regein 
per litcras suas patentes conccssas, solvehdas ad duos Anni
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Termines de Custumis et Subsidiis in dicto portu Bristollie 
provenientes et crescentes, videlicet, pro termine Annunciaci- 
onis beate Marie Virginia infra dictum tempus buius visus 
accidentia, per unam acquietancionem ipsius Georgii inde super 
hunc visum ostensam et penes dictes collectores remanentem.

Et eisdem—x£i. per ipsos solutas Johanni Callwto, veni- 
ciano, nuper de villa Bristollie predicta, pro Annotate sua ad 
xxû. per Annum sibi per dictum dominum Rcgem nunc per 
literas suas patentes concessas* percipiendas ad duos Anni Ter
mines de Custumis et Subsidiis in dicto portu ville Bristollie 
provenientes et crescentes, videlicet pro Termine Annunciacionis 
beate Marie Virginia infra tempus huius visus accidentia, per 
unam Acquietancionem ipsius Johannis inde super liunc visum 
ostensam et penes dictos Collectores remanentem...............

From the Public Record Office, Exchequer Q. R. Customs, 
*94i s printed in Weare, op. cit., 131; and in G. P. Winship, 
Cabot Bibliography, p. 67, London, 1000.

XIIIa.

Bristol. View of the account of Arthur Kemys and Richard 
ap Meryk, collectors of the customs and subsidies of our lord 
the king in the port of the town of Bristol, and in the separate 
ports and places adjacent to the same port, to wit, of such cus
toms and subsidies of the king there from Michaelmas [29 Sep
tember] in the thirteenth year of our lord the king now 
Henry VII [1497] until the Feast of Easter happening on 
15 April then next following [1498], to wit, for the moiety of 
one year and fifteen days as above.

And £10 paid by them to George Herbert for his annuity of 
£20 a year granted to him*by our said lord the king by his 
letters patent, to be paid at two terms out of the customs and 
subsidies arising and growing in the said port of Bristol, to wit, 
for the term of the Annunciation of the Blessed Virgin Mary 
[25 March] falling within the time of this view [1498] bv a 
quittance thereof of the same George shown upon this view and 
remaining in the possession of the said collectors.

And £10 paid by them to John Calbot. a Venetian, late of the
1 Vid.nos. IX and XIT, pp. 16 and 24-5.
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town of Bristol aforesaid, for his annuity of £20 a year granted 
to him by our said lord the king by his letters patent, to be taken 
at two terms of the year out of the customs and subsidies aris
ing and growing in the said port of the town of Bristol, to wit, 
for the term of the Annunciation of the Blessed VTirgiu Mary 
[25 March, 1498] falling within the time of this view, by a 
quittance of the said John, shown upon this view and remain
ing in the possession of the said collectors........................

Also translated in XVeare, op. cit., 131-2 and in full in ibid., 
appendix C, 333-6.

XIV.

25 July, 1498.*

DISPATCH OF PEDRO DE AYALA TO FERDINAND AND ISABELLA.

.. .Bien ereo Vuestras Altetas an oidu como cl rey dc Ingla- 
terra ha fecho armada para descubrir ciertas insulas o lierra 
firme que le ban certifioado hallaron ciertos que de Bristol 
armaron el ano passado para lo mismo. Yo he visto la carta 
que ha fecho el inventador que es otro Ginoves como Colon que 
ha estado en Sevilla i en Lisbona procuraudo haver quien le 
ayudasse a esta invencion. Los de Bristol, ha siete anos que 
cada ano an armado dos, très, quatro caravelas para ir a buscar 
la isla del Brasil i las Siete Ciudades con la fantasia deste Gin- 
ores. El rci determino dc enbiar, porque el ano passado le 
truxo certinidad havian hallado tierra. Del armada que liizo, 
que fueron cinco naos, fueron avituallados por un aho. lia 
venido nueva, la una en que iva un otro Frai Buil aporto a Ir- 
landa con gran t rmenta, roto el nauio. El Ginoves tiro su 
camino. Yo, vista la derrota que llevan y la cantidad del cam- 
ino, hallo que es lo que han hallado o bucan (sic) lo que Vues
tras Altezas posent, porque es al cabo que a Vues!ras Altezas 
cupo por la convenencia con Portugal. Sperase seran venidos 
para el seiienbre. Hago lo saber a Vuestras Altezas. El Rei 
me a fablado algunas vezes sobrello ; spera aver muy gran in
téresse. Creo no ai quatro cientas léguas. Lo le dixe, creya 
eran las halladas por Vuestras Altezas, i aun le dia la una 
razon, no lo querria. Porque ereo Vuestras Altezas ia tendran 
aviso de todo esto y ansimismo al carta o napamundi (sic) quo

1 For a supposed dispatch of Dp Puebla's of this date, vid. Revue 
Hispanique, tome XV, 482-5 Paris. 1906.

2 The words in italic are in cipher in the original.
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este ha fecho, io no le enhio aora, que aqui le ai, y a mi ver bien 
falso por dar a entender, no son de las islas dichas. . . .

De Londres a xxv de Julio.

From the Archives at Simancas, Tratados con Inglatcrra, 
leg. 2°, fol. 196: original: printed in Desimoni, op. cit., 234-5; 
llarrisse, Jean et Sébastien Cabot, 329-30 ; Tarducci, op. cit., 
332-3; Raccolta Colombians, parte V, vol. II, p. 218; and 
Weave, op. cit., 160-1 (from llarrisse).

XIVa.

... I think Your Highnesses have already heard how the king 
of England1 has equipped a fleet to explore certain islands or 
mainland which he has been assured certain persons who set out 
last year from Bristol in search of the same have discovered. I 
have seen the map made by the discoverer, who is another 
Genoese like Columbus, who has been in Seville and at Lisbon 
seeking to obtain persons to aid him in this discovery. For the 
last seven years the people of Bristol have equipped two, three 
[and] four caravels to go in search of the island of Brazil and 
the Seven Cities according to the fancy of this Genoese. The 
king made up his mind to send thither, because last year sure 
proof was brought him they had found land. The fleet he pre
pared, which consisted of five vessels, was provisioned for a year. 
News has come that one of these, in which sailed another Friar 
Buil1, has made land in Ireland in a great storm with the ship 
badly damaged. The Geioeso kept on his way. Having seen 
the course they are steering and the length of the voyage, I find 
that what they have discovered or are in search of is possessed 
by Your Highnesses because it is at the cape which fell to Your 
Highnesses by the convention with Portugal2. It is hoped they 
will be back by September, i let ( ? will let) Your Highnesses 
know about it. The king has spoken to me several times on the 
subject. He hopes the affair may turn out profitable. I believe 
the distance is not 400 leagues. I told him that I believed 
the islands were those found by Your Highnesses, and 
although I gave him the main reason, he would not have it. 
Since I believe Your Highnesses will already have notice of all

1 Henry VII.
2 Who united with Columbus on his second vo>. ge. 
■The treaty of Tordesillas. cf. p. XV., note 2.



PRECURSORS OF CARTIER 29

this and also of the chart or mappemonde which this man has 
made, I do not send it now, although it is here, and so far as I 
can see exceedingly false, in order to make believe that these are 
not part of the said islands [of Your Highnesses]...................

London, 25 July, 1498.

Also translated in Bergenroth op. cit., 176-7, No. 210 (the 
sentence about the convention with Portugal being omitted) ; 
Proceedings of the American Antiquarian Society for 21 Oc
tober 1865, 25-6 (from Bergenroth) ; Wcisc, op. cit., 195-6 ; 
Nicholls and Taylor, op. cit., Ill, 296-7 (from Bergenroth) ; 
The Historical Magazine, 2nd aer. III. No. 8, 184 F, (ditto) ; 
Markham, op. cit., 208-9 ; Old South Leaflet No. 115, p. 5; 
Prowse, op. cit., 29; Weare, op. cit., 161-3 (from Bergenroth) ; 
Beazley, op. cit., 101-2; and Bonnie, op. cit., 429-30.

XV.

29 September 1499

Payment of John Cabot's Pension.

bbystolle: the accounptes of the custymers.

Arthurus Kcmys et Ricardus a Meryk, Collectoros Custu- 
marum et Subsidiorum domini Regis lanarum Corriorum et 
pellium lanutarum in portu ville Bristollic a festo sancti 
Michaelis archangel! anno xijmo Regis Ilenrici vijml usque 
idem festum sancti Michaelis tunc proximo sequens, reddunt 
Computum, etc........................

Bristoll. Arthurus Kemys et Ricardus a Meryk, Collectores 
Custumarum et Subsidiorum Regis ibidem a festo Sancti 
Michaelis archangeli anno xiijmo Regis nunc usque idem 
festum Sancti Michaelis tunc proximo sequens reddunt 
Computum de + mcciiii"ii li. viii. s. xi. d. ob.

Do quibus

Et in thesaurario in una tallia pro Thomn Tjovell Milite, c. li. 

Et in thesaurario in una tallia pro Johanne Caboot, xx. li.
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Bristoll. Arthurus Kemya et Ricardus ap Meryke, Collectores 
Custumarum ct Subsidiorum Regis ibidem a festo Sancti 
Michaelis archangeli anno xiiijmo Regis nunc usque idem 
festum Sancti Michaelis tunc proximo sequens, reddunt 
Computum de -f mecccxxiiii li. vii. s. x. <1. t.

De quibus

Et in thesaurario in una tallia pro Johanne Heron, xiii li.
vi s. viii d.

Et in thesaurario in una tallia pro Johanne Cabot, xx. li.

From the Westminster Chapter Archives, Chapter Muni
ments 12243, entries nos. 2 and 3: printed in E. Scott and A. 
E. Hudd, The Customs Roll of the Port of Bristol A.D. 1J,96 
to 1Ji99, 11. 2, 3 and 4, Bristol, 1897, with facsimiles; S. E. 
Dawson, The Voyage,s of the Cahots in the Transactions of 
the Royal Society of Canada, 2nd scr. Ill, s. IT, 201, Ottawa, 
1897; Bcnzley, op. eit.. 273-4; and Winship, op. eit., 60-7.

XVa.
Arthur Kemya and Richard ap Meryke, collectors of our 

lord the king’s customs and subsidies of wool, leather and wool- 
pells in the port of the town of Bristol from Michaelmas [29 
September] in the 12th year of King Henry VII. to the same
feast next following, render their account..........
Bristol. Arthur Kcmys and Richard ap Meryk, collectors of 

the king’s customs and subsidies there from Michaelmas 
[29 September] in the 13th year of this king [1497] to 
the same feast next following, [29 September, 1498] ren
der their account of..................................£1282 8s. 114d.

Out of which

And in the treasury in one talley in the name of Thomas
Lovell, Kt.....................................................................£100

And in the treasury in one talley in the name of John
Cabot........... !............................................................ £20

Bristol. Arthur Kcmys and Richard ap Meryke, collectors of 
the king’s customs and subsidies there, from Michaelmas 
[29 September] in the 14th year of this king [1498] to 
the same feast next following, [29 September, 1499] ren
der their account of.................................. £1424 7s. 10]d.
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Out of which

And in the treasury in one ta 1 ley in the name of John
Heron.................................................................£13 6s. 8d.

And in the treasury in one talley in the name of John 
Cabot................................................................................. £20.

Also translated in Scott and Hudd, op. cit., leaves 5, 6 
and 7 ; and in Dawson, op. cit., loc. cit.

XVI.
28 October 1408.

LETTERS PATENT FROM KING EMMANUEL TO JOHN FERNANDEZ.

Dom Manuel &, A quamtos esta nossa carta virem, fazemos 
saber, que Joli am Femamdez, morador em a nosa ilha Terceira 
nos disse que por serviço de l)eos e nosso ssc queira trabalhar de 
hyr buscar c descobrir algumas ilhas de nossa conquista a a sua 
custa, e vemdo nos sen bôo desejo e preposito, aalem de lho 
termos em serviço, a nos praz e llie prometemos por esta de Die 
darmos como de fecto daremos a capitania de quallqucr Ilha ou 
Ilhas, asy povoadas como despovoadas, que elle descobrill e achar 
novamente, e esto com aquellas remdas, homrras, proveitos e im- 
taresses com que temos dadas as capitanyas das nossas Ilhas da 
Madeira e das outras ; et por sua guarda e nossa lcrabramça lhe 
inandamos dar esta carta per nos a sinada e assellada com o 
nosso scllo pemdemte. Dada cm a nossa cidade de Lixboa a 
xxbiij0 dias de mes doutubro. Andre Fernamdes a fez anno do 
nosso Scnlior Ihuu X° de mill iiij LR IX.

From the Archivo nacional da Torre do Tombo at Lisbon, 
liv. XVI de Dom Maneel, fol. 30, ami Livro das Ilhas, fol. 63T : 
printed in Harrisse, Lea Corlc-Real, 44, note 1, Paris, 1883; 
Archivo dos Açores TV, 449, Ponta Delgada, 1884; and ibid 
XII, 3GO, Ponta Delgada, 1893.

XVIa.

King Emmanuel, etc., To as many as shall see this grant, 
we make known, that John Ferdandez, dwelling on our island 
of Terceria, has informed us, that for God’s and our own 
service, he was desirous to make an effort to seek out and 
discover at his own expense some islands lying in our sphere
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of influence, and we, in view of thin, his praiseworthy desire 
and intention, not only thank him for it, but it is our pleasure 
and we hereby promise to grant him, as indeed we shall grant 
him, the governorship of any island or islands, either inhabited 
or uninhabited, which he may discover and find anew, and this 
with the same revenues, honours, profits and advantages we 
have granted to the governors of our islands of Madeira and 
the others ; and for his protection and as a memorandum to 
ourselves, we order this grant, signed and sealed by us with 
our hanging seal, to be given to him. Given in our city of 
Lisbon on 28 October. Andrew Fernandes made this in the 
year of our Lord Jesus Christ 1499.

XVIL
12 May 1500*.

LETTERS PATENT TO CASPAR CORTE REAL.

Caspar Corterreall : Doaçam de qualquer I Ilia ou Ilhas ou terra 
firme que ele descubrir ou achar.

Dom Manuell, etc. A quamtos esta nosa carta de doaçaaom 
virem, fazemos saber, que por quamto Caspar Corte rreall, 
tidalguo da nosa casa, os dias pasados, se trabalhou per sy e a sua 
custa, com navyos e homes, de buscar e descubrir e achar com 
muyto sou trabalho e despesa de sua fazemda e peryguo de sua 
pesoa, algumas Ilhas e terra firme, e pelo comsyguymto o quer 
aimda agora comthcnuar o por cm liobra e fazer niso quamto 
poder por achar as ditas Ilhas e terra, e comsyramdo nos quamto 
noso serviço, homra e acrecemtamemto de nosos Regnnos o Sen- 
horios sera, semelhamtes ilhas e terras se rem descubertas e 
achadas por nosos naturaes, e como o dito Caspar Corte reall 
por o asy querer fazer com tamto trabalho e peryguo he 
mereçedor de toda honra e merce e acrcçemtamemto, por tamto 
nos praz que descobrimdo ele e achamdo alguma Hha ou Ilhas 
ou terra firme, nos de noso proprio moto, poder reall e asaluto, 
teinos por l>em e lhe fazemos mercee e doaçaaom, e lhe outor- 
gnmos que cm quaes quer ilhas ou terra firme que asy nova- 
memte achar ou descobrir, ele tenlia e aja de nos, de juro e de 
herdade pera todo sempre, as capitanvas corn as eousas seguimtes, 
a saber, a jurdyçam cyvell e erroné, corn toda alçada e soperiori-

1 Navarrete was of opinion that it was the intention of Ferdinand 
and Isabella in the summer of 1500 to send Juan Dornelos or Dnrvelos to 
the region recently visited by the Cabots. M. F. do Navarrete, Coleccion 
de lot viaget, etc., Ill, 41-2 and 77-8. Madrid, 1829.
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dude, alta e baixa, sem dele, nem do sens herdeiroa c aoceaorea 
j)u<lerein a pela r nem agravnr em ncnlmm caao, nem comthya quo 

‘‘•t'ja, pera nos, nem per outra alguma jiesoa que noso poder tenhu ; 
e queremoa que ele c sens herdeiroa, e cm noao nome e do nosos 
soecsorcs tenliam aay e governem c rejam a terra on Illias quo 
a ay achar livrememte c sem limitaçam alguma na mancira que 
dito lie, fveamlo aomemte a noa resguardado, quaimlo liocesariu 
nos parcçcr inamdarmos la huma pesoa nosa que sayba como o 
dito Uaspar ( orte rrcall huaa da dita jurdiçam c governamça da 
terra e nos trazer delo rccado, p(‘ra que achamdo que nom liusa 
ou governa as dit as Illias c terra eonio deve a serviço de Deus e 
noso, nos o eastigarmos como virmos que he rrezam cm sua 
|Hisoa somemte, sem nunea Hie sev tirada a dita jurdyçaaoin, nom 
ser delà sosjiemso ; porem sendo caso <|ue por nom viver asy l>em 
eomo deve, o liiamdemos vir a nos, per asy lhe darmos na sua 
pesoa aquele castiguo quo mcrcce, como dito he, c emtam ele 
podera leixar e leixara nas ditas Illias c cada huma dclas 
on terra firme pesoa sua que por ele ouça e ac chaîne e 
tenlia a manistraçam das cousas da justiça e governamça da terra 
cm sen nome e asy eomo ele per ay o farya, semdo porem tall 
pesoa de quo nos sejamos comtcmte; c outrosy queremos c nos 
praz que pola dita mancira de juro e herdade, de toda rremda 
que nos hy ouvermos ou ordenarmos que sc aja asy em nosso 
tempo como em tempo de nosos sooesorcs, asy por forall, que disto 
prazemdo a Deus fazemos, o fezerem, eomo j»er quallqucr outr? 
maneira que de nosas rremdas c direitos nas tacs terras ou 
hyllias ordenarem ou fezerem ou ouverem, per quallquer titollo 
ou nome que tenlm, aja <> dito G a spar Corte rreall e sens her 
deiros a quarla parte livrememte do todo o que asy nas ditas 
Illias on terra em quallquer tenpo * ruins aver; e semdo eas<i 
que mis ditas Illias on eada huma delas ou terra firme que asy 
deseobrir, se abraiii e aelicm algims resgates e trains, taes quo 
nos per nos somemte ou per nosos oficiaes quisermos trautar e 
negocear, em tall caso nos mamdareiuos pagar e dar no dito 
Gaspar forte rreall e a todos sens soccsores a quarta parte de 
todo aquolo que nos tacs trautos e resgates so ouver de ganlio, 
tirados os cabcdacs e todos os custos que nos taes trautos e res
gates fezermos ; e isto mesmo sc emtemdera e guardara no caso 
que nos ns ditoe trautos e resgates aremdemos, on pern serein 
trautndos per outras nlgumas pesons, dermes misas lieemçns e 
lugare; semdo ease que os dites trautos e resgates sejnm de onli- 
dnde que to<las e quaesquer posons asy das ditas Ilhas como terra 
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firme ou do nosos regnnos c Senhorios hoe ajarn e posam trautar 
e négoce a r usy como nos, eintam nom ficarmos obrigados a pagar 
u dito quarto ; somemte llie daromos aquele direito que us outras 
pesoas ouverem de dur e pagar ein nos ditos trautos c resgates, 
llie for posto c ordonado etc. Outrosy nos praz e quereraos quo 
ele e seus berdeiros ajam o direito das moemdas, sail c fornos e 
injenhos e setias dagoaa, e todo aquelo que os capitacs das outras 
Ilhas ora tem e husaam per nosas doaçoes com suas alcaidarias 
mores e direitos dclas, e com todalas outras onras, liberdades c 
preininemceas que por nos llie sam outorgadas; e por firmesa 
de todo llie mamdamos dar esta nosa carta c doaçaaom per nos 
atyuada c aselada de noso s<-lu pemdemte, ]>cla quail queremos e 
nos praz rreallmemle com todo noso Beall e asaluto poder, que 
o dito Gaspar Corte rcall nja asy as capitanyas das ditas liylhas 
e terra com todallas ditas jurdyçoes, cyves e cryines, c sopriori- 
dades c rremdas c direitos e imsyçoees, como ncsta carta se com- 
them, pera ele c todos sens berdeiros e socesores, que dele por 
linha direita mascolina desceniderciu. E nom avendo by fillio 
baraaom a que todo asy posar1 (sic) ficar, queremos que fique a 
hua filha maior, e nom avemdo ny fillio, ncm filhn. que cm fique a 
sen paremte mais ebegado, macho ou femea, segumdo cm cyma 
sc comtbem, c asy sc guarde c rregylle em esta socesaaom dy por 
diamte, pera todo sempre, sem embarguo da ley memtall, ncm de 
quaesquer lex capitollos de cortes, bordenaçôes, feitas e por 
fazer, queen, quallquer maneira podc-»em eomtrariar a quallquer 
cousa do que dito lie desta nosa doaçaaom, : emcomemda-
mos a nosos socesores, que por nosa bemçaaom a cum pram e 
guardem, como nela be comtbeudo. Dada cm a nosa villa do 
Symtra a XII (lias de maio. Alvoro Fcrnamdez a fez, Anno 
do nacymcmto dc noso Senior .Teshu Cbristo de mill e quynbem- 
tos annos. Nom seja du vida no rrespamcado dyz soccssaom por 
que eu scripvam be fiz na verdade.

From the Archivo nacional da Torre do Tombo, Lisbon, 
Chancery of Dorn Manuel, liv. XI IT, fol. 26: idem of Dom. 
Joâo 111, liv. XXXV, fol. 3; idem, liv. XLÎX, fol. 241 ; Liv. 
f>° dos Misticos, fols. 16-7 ; and in the Livro das I Urns, fol. 62. 
These copies do not differ: printed in the Archivo dos Açores, 
III, 406-8, and IV, 497-9, Ponta Delgada, 1881 and 1884: E. 
A. de Bettencourt, Dcsc brimenfos, querras c conquistas dns 
Porlvquczes em ferras do Ulframar nos seculos XV, e XVI,

’The letters patent of 150ti to Vasco Anncs Corte Real have fillio 
bnram a que lodo as si pnssn ficar. Cf. Alguug Documentor, p. 151.

5
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137-41, Lisboa, 1881-2; Ilarrisse, op. oil., 190-9; and in 
Alguns Documcntos do Archivo nacioual da Torre do Tombo. 
150-2, Lisbon, 1892.

XVIIa.

GRANT TO CASPAR COUTE REAL OF ANY ISLAND, ISLANDS OR MAIN
LAND IIE MAY DISCOVER OR FIND.

King Emmanuel, etc. To as many as shall see this grant of 
ours we make known, that forasmuch as Caspar Corte Heal, a 
nobleman of our court, Inis made efforts in the past, on his own 
account and at his own expense, with ships and men, to search 
out, discover and find by dint of much labour and expenditure 
of his wealth and at the risk of his life, some islands and a 
mainland, and in consequence is now desirous of continuing 
this search and of setting to work and doing whatever is possible 
in order to discover the said islands and mainland ; and we 
taking into consideration how greatly it will redound to our 
service and honour, and to the increase of our kingdoms and do
mains, if such islands and mainlands should be discovered and 
found by subjects of ours, and since the said Caspar Corte Real 
in virtue of his desire to carry this out, at such risk and the ex
penditure of so much labour, is worthy of all honour, favour and 
augmentation; for this cause it is our pleasure, and we are 
pleased of our own motion, royal and absolute power, should he 
discover and find any island or islands, or mainland, to grant 
and give him, and we do grant him by right and heredity for 
ever, the governorship of any islands or mainland be may thus 
discover or find afresh with the following privileges, to wit : civil 
and criminal jurisdiction, both high and low, with full power 
and authority, without appeal or redress from him or from his 
heirs and successors in any matter or sum of money, whether for 
ns or for any |terson bolding |lower of us; and it is our wish 
that lie and his heirs, I with in our name and in that of our suc
cessors hold, govern and rule the mainland or islands so found, 
freely and without nnv hindrance whatsoever, in the manner 
above mentioned, agreeing only in regard to ourselves, that when 
ever it may seem to us necessary, we may send thither one of 
our people to learn how the said Caspar Corte Real is exercising 
the said jurisdiction and government of the mainland, and to 
bring ns information thereof, in order that, should we find he 
docs not rule or govern the said islands and mainland ns is 
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fitting to (iod’s service and our own, we inav punish him as we 
think proper, in his jierson alone, without taking from him 
or relieving him of the said jurisdiction. Nevertheless should 
he not conduct himself properly, and should we order him to 
appear la-fore us to receive in his person the punishment he de
serves, as has been said, he may and shall leave in the said 
islands and each of them, or on the mainland, one of his people 
to exercise and advance and carry on the administration of 
justice and government in his name and as he himself would 
if present, such person nevertheless being one agreeable to our
selves. And furthermore we desire and it is our pleasure, on 
account of the said right and title, that of all revenues we shall 
receive or order to be raised there both in our time and in that of 
our successors, ns well as by register, should it please (lod we or 
they draw up such, as in any other manner in which they, by 
virtue of any title or quality whatsoever shall decree, order or 
havener revenues and right* collected in these lands and islands, 
the said Caspar Corte Ileal and hi- heirs receive freely tin- 
fourth part of all wo may thus be able to collect at any time in 
the said islands and mainland; and should on the said islands 
or on each of them or on the mainland about to 1h* discovered, 
any barter or trade U- opened or found, of such a nature that 
we either directly or through our officers should desire to trade 
and barter there, in this case we shall order to be paid ami given 
to the said (iaspar Corte Ileal and to all his successors the 
fourth part of what is gained in this trade and barter, after 
payment of the principal and of the charges to which wo have 
iteen put in this trade and barter; and this will hold good and 
be carried out in case we should farm the said trade and barter 
or should give our licence and authority for them to bo carried 
on bv others; ami in case the said trade and barter be of a nature 
that all end any persons as well of the said islands and main
land as of our kingdom and dominions may enjoy them ami 
may trade and barter like ourselves, then we shall not remain 
under any obligation to pay the said fourth part, but shall only 
give him the same fee that the others arc obliged to give and pay 
for our said trade and barter, which will bo appointed and 
ordered to him, etc. Furthermore it is our pleasure and we 
de ire that he ami his heirs have the privilege of mills, salt, 
ovens, machines and mill-races and all that the governors of our 
other islands now have and enjoy by grants from us, with the 
office and power of governor of a fort and the rights thereto 
|>ertaining, and with all the other honours, privileges and powers
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that arc granted to him by us; and in witness of all we order 
this grant and charter of ours, signed and sealed with our hang
ing seal, to be given to him, by which we desire and it is our 
roval pleasure by virtue of all our royal and absolute power, 
that the said Gaspar ('orte Real should thus hold the governor
ship of the said islands and mainland with all the said civil 
and criminal jurisdictions, powers, revenues, rights and exemp
tions set forth in these letters, for him and for all his heirs and 
successors in direct male line. And should he have there no 
son, to whom he could leave all this, it is our wish that he leave 
it to his eldest daughter; and should he have there no son or 
daughter, he may leave it to his nearest male or female relative, 
according as is set forth above, and thus it tie observed and car
ried out in this succession thenceforward forever, notwithstand
ing any mental law or capital law of the Cortes, or statute 
made or t« be made that could in any way run counter to any
thing set forth in this grant of ours, which we commend to our 
successors, for the sake of our benediction, to be fulfilled and 
carried out according to the tenonr thereof. Given in our town 
of Cintra, 1- May. Alvoro Fernandez made this in the year of 
the Incarnation of our Lord Jesus Christ 1500. Let there lie 
no doubt about any erasure in this grant for verily I the notary 
drew it up.

XVIII.
27 January, 1501.

O HAN'T BY KINO KM MA NIK I. TO JOHN MARTINS.

JOIIAM MARTINZ DA IMIA TKRÇEIRA PRIVILF.GIO.

I)om Manuell, &c. A todollos nossos capitaes, corregedores, 
juizes e justicas de nosos Rcgnos c senhozios e a quaaes quer 

< »utros ofieines c pessoas a <pie o eonheeimento desto jiertemcer, 
per quallquer guisa que seja, e esta nosa carta for mostrada, on 
o trellado della em publica forma dado per an tori dado de justica 
for apresentado, saude : saliede que esguardamdo nos ao muvto 
serviço «pie de Gaspar Cortc Reall, fidallguo de nosa casa, temos 
reeebido no descobrimento da terra anumciada, e ao deamte 
esperaniHs recely-r, pello quai he morecedor de por ello Hie fazer 
mos tod a merce e acraccmtamento c asy aquelles que no dito 
descobrimento bo ajndaram e despenderam, Temos por bem 
e nos praz de tomarmos ora novamente por noso vasallo a Joain
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Martinz, escudeiro, criudo de Johani Vaaz Corte Reall, sseu pay. 
c juiz dos horfaâos na villa d’Amgra da llha Terceira, o qual) 
quereinos que daquy cm diamte seja escusado, privillcgiado c 
guardado que nom pague nem sirva cm nem liüas peitas, fiintas, 
talhas, pedidas, services, cmprcatidoa, nem outros nem hüa 
emeareguos que pello comcelho ou lugar omdo morar forein 
lameadoa, per qualquer guisa que seja, nem o costraiagain, nem a 
acua a moos e caaeiros que vaam com preaoa, nem ccn dinheiroa, 
nem com nem liiias carcgas, nem acjam titorcs, nv.n curadorcs 
de nem hüas jiessoas que aejum, salvo se as taâea letoriaa forem 
lid im as, nem a jam ofiçio do comcelho comtra suas vomtades. 
Outro sy inaindamos e defemdemos, que nom seja nem hum tarn 
ousado, de quallqucr cstado c comdicam que seja, quo lhe pousse 
cm suas cassas de morada, adegas, nem cavalaricns, nom lhe 
toinem sen para, vinho, roupa, pallia, eeevada, lcnha, galinhas, 
gadoos, nem bestas de sella, nem dalbarda, nem boys, nem carros, 
nem car ret as, nem navyos, barquos e botes que tonliam, nem 
outra nem hüa eousa de sen comtra suas vomtades. E porein 
inaindamos que lhe cumpraes e guardcs c façaes muy imtcira- 
monte comprir e guardar esta nosa earta como cm ella he con- 
theudo sem embarguo de quaacsqucr capitollos de certes o 
ordcnaçoocs que by aja cm contrario, ssob pena dos nossos 
eracoutos de sois mill ssollidos, quo mandamos que pague pera 
nos quallqucr que eomtra cllo for, os quaaes mandamos ao nosso 
almoxarife de eada liufi lugar dosa coreicam quo os reeeba por 
nos daquellc ou daquclles que comtra esta nosa carta forem, cm 
parte ou cm todo. E inaindamos ao cscripvam do almoxarifado 
que os car rogue sobre o dito almoxarife cm recepta pera nos 
avermos dele booa recada^am ssob ]>enna de as pagarcm ambos 
de suas casas ; e cm caso que lhe aigu ns contra esta nosa carta 
queiram hyr, Mamdainos a vos, nosas justiças, que lho nom com- 
scmtaes, e fazec todo eompridamcnte corroger c ommendar eomo 
for diroito e justiça, por quo asy lie nosa merer, e que o dito 
Johain Martinz, nosso vassallo, aja todallns homrras, liberdades, 
privilégiés e ysemsones que por nos sam outorgados e sse ncsta 
nosa carta con them. Dada cm Lixboa nos xxbii dias de 
janeiro. Vicente Carneiro a ffez, anno do nasçimcnto de noso 
senhor Jesus Christo do mill e quinhemtos e hum a nos.

From the Archive nacional da Torre do Tombe, liv. XVII of 
D. Manocl, fol. 5: printed in the Archivo dos Açores, TIT, 
195-6; Ilarrisse, op. cit., 199-201 ; and in Alfjuns Docvmentos 
do Archivo nacioml da Torre do Tombo, 124-5.
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XVIIIa.

PRIVILEGE GRANTED TO JOHN MARTINS OF TIIE ISLAND OF
TERCEIRA.

King Emmanuel, etc. To all our governors, chief magis
trates, judges and law officers in our kingdoms and dominions, 
and to any other officials and persons whatsoever to whom the 
cognisance of this in any way appertains, and these letters of 
ours may In» shown, or the copy thereof given in public form by 
judicial authority may be presented, Greeting:

Know that in consideration of the many services wo have 
received from Caspar Corte Real, a nobleman of our court, in 
the discovery of the land foretold, and of that which we hope in 
future to receive, on which account he and those who shall aid 
him and spend their wealth in the said discovery arc worthy of 
every favour and increase, we arc pleased and it is our pleasure 
to receive as our vassal John Martins, Esquire, servant to John 
Vaz Corte Real, his [ Caspar’s] father, and judge of the orphans 
in the town of Angra on the island of Tcrceira, whom hence
forth we desire to be exempt, freed and relieved from the pay
ment or service of any tributes, imposts, taxes, impositions, 
services, loans or any other charges imposed in any way whatso
ever by the council or village where he may dwell, nor shall 
they constrain him or his masters and husbandmen to go as 
prisoners, nor with money, nor with anv kind of imposts, nor to 
bo guardians or trustees of any one whatever, except such guar
dianships be legitimate, nor to hold office as counsellors against 
their will. Furthermore we decree and order that no one, of 
whatsoever estate and condition, ho so bold as to lodge in their 
dwelling-houses, cellars or stables, nor shall they take their 
bread, wine, clothes, straw, barley, wood, liens, cattle, or saddle- 
horses, nor their pack-saddle beasts, oxen, waggons, carts, ships, 
barques or boats, nor anything else of theirs against their will. 
And furthermore we order that you fulfill and carry out and 
cause to lx? fulfilled and carried out in its entirety this grant of 
ours according to the teneur thereof, any law of the Cortes or 
decree to the contrary notwithstanding, on pain of a fine of 
(5,000 cts. which we order to be paid to us by any one disobeying 
it, and this sum is to lie received for us by our tax-receiver in 
each village of that circumscription from him or them who dis
obey this grant of ours in whole or in part. And we order the 
clerk of the receiver’s office to debit these monovs to the said 
receiver, to the end that we may have a correct receipt from him,
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on pain of the same being paid by both of them out of their own 
goods. And in ease any jiersons should seek to disobey this decree 
of ours, we order you. our law officers, to prevent it, and to see 
that all is rectified and amended according to right and justice; 
for such is our wish ; and that the said John Martins, our vasasl, 
enjoy all the honours, liberties, privileges and exemptions by us 
granted, and set forth in this our grant. Given in Lisbon on 
27 January. Vicente Carneiro made this in the year of the 
Incarnation of our Lord Jesus Christ 1501.

XIX.
19 March, 1501.

PETITION OF CEUTAIX MERCHANTS TO HENRY VII FOIt THE ISSUE 
OF LETTERS PATENT FOR DISCOVERY AND TRADE.

Memorandum quod xix die marcii anno regni régis Hen- 
rici septimi xvi° [1501] ista billa deliberata fuit domino cus- 
todi magni sigilli Anglic apud Westmonasterium exequenda.1

To the kyng our sovercyne lord ;
Please it your hignes of your most noble and haboundaunt 

grace to graunt unto your welbelovcd subiectys Richard Warde, 
Thomas Asshehurst and John Thomas, merchauntys of your 
towne of Rristowe, and to John ffernandus, ffraunces ffernan
dus and John Gunsalus, Squyers, borne in the Isle of Surrys 
[sic pro Açores] under the obeisaunce of the kyng of Port in
gale, your gracious Letters patentis under your greatc scale, in 
due forme to be made accordyng to the tenour hereafter ensuy- 
ing2, and that this byll, signyd with your gracious hand, may lie 
to the Reverend ffader in God, Henry, bysshop of Salesburv, 
keper of your grot scale, sufficient and immediate warrant for 
the making, sealying, nccomplysshyng of your seyd Letters 
patentes, and they shall duryng tlier lyves pray to God for the 
prosperous contynuaunce of your most noble and ryall astatc.

From the Public Record Office, ('hancery Warrants for 
Privy Seals, Scries II. No. 210 (22nd in packet): printed 
in | Biddle], Memoir of Sebastian Cahot, etc., appendix 
1), p. 30fi, whence it was reprinted by Jones in his Introduction 
to Hakluyt’s Divers Voyages, p. LXXIII.

1 This paragraph in the original is written underneath the words
1 To tin- kyng our snverevne lord.” but only because there was not room

2 A copy was inclosed which corresponds with two exceptions to No. XX.
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XX.
19 March, 1501.

LETTERS PATENT TO RICHARD WARDK, THOMAS AHI1URST, AND 
JOHN THOMAS OF BRISTOL AND TO JOHN FERNANDEZ 

FRANCIS FERNANDEZ AND JOHN GONZALES OF 
THE AZORES.

PRO CO X C ESS IO N E RICARDO WARDB ET ALII8.

Rcx univcrsis et singulis ad quos présentes litere nostre per- 
venerint, Salutein: Nutum sit vobis et manifestum, quod ex 
«•ertis coneidcracionibus nos moventibus, de advisamento consilii 
nostri, concessimus et licenciam dedimus, prout per présentés 
conoedimus et liccnciam damns, pro nobis et heredibus nostris, 
quantum in nobis est. dileetis subditis nostris Ricardo Warde, 
T home Aashurst et Johanni Tliomas, mercatoribus ville nostre 
llristollie, ac dilectis nobis Johanni ffernandus, ffrancisco 
ffernandus et Johanni Gtmsalus, armigeris, in Insulis de Surrys, 
\sic pro Açoribus] sub obediencia Regis Portugalic oriundis, et 
oorum euliliet, iv- cuiuslibet e°nun licrcdibus, nttornatis. faetori- 
bus seu deputatis, ac vis et eorum cuilibet plcnam ac liberam 
auctoritatem, facultatem et ]iotcstatem committimus navigandi 
et se tvansferendi ad omnes partes, regiones et fines maris Ori- 
entalis, Occidentals, Australis, Bnrialis et, Septemtrionalis, sub 
banneris et insigtiiis nostris, eum tôt et tantis et talibus navibus 
sive ha tel lis quot sibi placuerint et necessario fuerint, cuiuscuin- 
que ]Kirtagii qneliliet navis sive batella existent, eum magistris, 
eontromagistris, marinarii», pagettis aliisque hominibus pro 
gulxrnacione, salva custodia et defensiune navium et batellarum 
predictarum com|Hitentibus, requisitis et neeessariis, ad ciistus 
et onera dictorum Ricartli et aliorum predictorum et pro huius- 
modi salariis, vadiis et stipendiis, prout inter eos poterunt con- 
cordare, ad inveniendum, recupcrandum, discoopericndum et 
investigandum insulas, patrias, regiones sive provincias quas- 
eumque gentilium et infidelium in qnaeumque mundi parte 
positas que Ohristianis omnibus ante liée tempora fuerunt et 
impreseneiarum sunt incognitc, ac lmiusmodi banneras et in
signia nostra in qnaeumque villa, oppido, Castro, insula sen 
terra firma a se sic noviter invent is affigendi, ipsaque villas, 
oppida, castra, insulas et terras firmas pro nobis et nomine 
nostro intrandi et eapiendi, et ea tanquam vassalli nostri ac 
gubernatores, locatenentœ et depntati nostri, eorundem dominio, 
titulo, dignitate et preeniineneia eorundem nobis semper reserv-
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iitis, oecupandi, poaaidendi et aubiugandi. Et insuper quando- 
oumqiiti iinpoatcrum lmiuamodi inaule, patrie, terre et provincio 
per prelates Ricardum et alioa prenoininatoa adepte, recuperate 
et invente fuerint, tunc voliimua et per présentés concedinms, 
quod oninvs et aingule turn viri quam femine huiue regni noatri 
ccleriquc aubditi noatri, terras et insulas lmiuamodi sic novitér 
inventas viaitarc et in eisdem inhabitare cupientea ct dcsider- 
antes, posaint et valeant licite et itnpunc ad ipsas patriaa, insul
as ct loca, cum oorum navibua, hoininibua et aervientibus, rebus 
et lamia suis univeraia, transire, et in eisdem sub proteccione et 
regimine dictorum Rieardi et aliorum prénominatorum morari 
et inhabitare, diviciaaque, fruetua et emolumenta terrarum, 
patriarum et locorum predictorum acquirere ct optinere, dantes 
insuper ct concedentes prefatia Ricardo, Thome et Johanni, 
Johanni, ifranciaco ct Johanni, ct corum cuilibet, plenam tenure 
preaencium, potestutem ct auctoritatem omnes et ainguloa 
homines, marinarioa ectcraaquc personas nd insulas, patriaa, 
jirovinciaa, terras lirmaa et loca predicta, ex causa predicta, se 
divertentes et confluentes, tarn in comitiva dictorum Rieardi et 
aliorum prénom inatorum, quam in comitiva aliorum illuc im- 
poaterum recuraum hal>erc contingcncium, lam aupra mare 
quam in insuliis (sic), patriia, terris firinis ct locis lmiuamodi, 
postquam inventa et recuperate fuerint, rogendi ct gubernandi, 
legcaquc ordinacioncs, atatuta ct proclamacionea pro bono ct 
quicto regimine et gubernacione dictorum hominura, magistro- 
rum, marinariorum et aliarum peraonarum prediefarum faci- 
endi, atabilicndi, ordinandi et constitucndi et auporinde procla- 
maeioncs faciendi, ae omnes ct ainguloa quoa in hac parte con- 
trarioa et rebelles ac legibus, statutis et ordinacionibus predictis 
inolK>dientea invenerint, ac omnes illos qui furtum, homicidia, 
rapines commiserint et ]>crpetraverint, aut aliquaa mulieres 
inanlarum sen patriarum prcdictarum contra carum voluntatem 
aut aliter rapuerint et violaverint, juxta leges et statute per 
ipsoa in hac parte ordinata caatigandi ct puniendi. Ac eciam 
coneesaimua prefatia Ricardo, Thome, Jolnmni, Johanni, ffran- 
eiseo ct Johanni, hcrcdibua et assignatia suis, quod postquam 
alique insule, patrie, terre firme, regio «eu provineia impost- 
erum per ipsum Ricardum et alios prénommâtes invente fuer
int, time non licebit. alicui sen aliquibus subdito sen subditis 
[nostris]1, durante termino deecm annoruin proximo ct imme
diate sequcncium, ad ipsas villas, patriaa, insulaa, terras firmaa

1 The words in brackets are omitted in the Patent Roll but ore to be 
found in the Warrant copy.
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et loco, causa mercandisandi ac bona acquircndi, absque licencia 
et pormissiono dictoruin Ricardi et aliorum prénominatorum, 
hcredum et aesignatorum suorum, cum suis navibus frequentarc 
out se divert ere, out in eadem ingredi, seu in eisdem pro aliqui- 
bus bonis acquircndis intromittere; et |w>st terminum dictoruin 
decern annorum, quod nul lus ex nostris subdit is ad aliquam 
terrain tirinam, insulam, patriam sen locum per ipsos Ricardum 
et Thom a m et alios predict»! sic noviter inventa, navigare et 
frequentarc présumât, absque licencia nostra et dictoruin 
Ricardi <‘t ceterurum prodictorum, sub pena a mission is et foris- 
facturc omnium bonorum, mercandisarum, rerum et naviuin 
quorumcumquo ad ea loco sic noviter inventa navigare et in 
eadem ingredi preaumcncium, videlicet, una medietas inde erit 
ad opus nostrum et alia medietas ad opus dictoruin Ricardi et 
aliorum prenominatorum ct beredum suorum.

Et ulterius ex babundanli gratia nostra conccssimus et ]>er 
présentes concedimus pro nobis ct heredibus nostris, quantum 
in nobis est, prefat is Ricardo, Thome, Johanni, Johanni, 
ffrancisco et Johanni, ot coruin cuilibet, heredibus et assignatis 
suis, quod ipsi et corum quilibet mereandisas et mercimonia, 
aurum et argentum in massa, * " >s preciosos, ct alia bona que-
cumquc de crcscentia patriarum, insnlarum et locorum predict- 
oruin per ipsos sic reeuperandorum ct inveniendorum, tain in 
dictis navibus et batcllis quam aliis quibuscumquc navibus 
exteris a dictis pntriis, insulis, terris firm is ct locis in hoc reg 
num nostrum Anglic ad quemcumquo portum seu alium locum 
eiusdem adducere et caria re, et adduoi seu eaviari facerc possit 
ct valeat, eaque venderc ct distribuerc ad corum proficuum el 
avantagium, aliquo statute, actu, ordinacione, restricione sen 
mandato incontrarium facto non obstante.

Ac nos intime considérantes grandi a custus et onora que 
circa pvernissa facienda et perimplcnda roquiruntur, volenti ' 
igitur prefatis Ricardo, Thome et aliis memoratis. personis 
gratiam proinde facerc specialein, concessimus et per présentes 
concedimus eisdem, heredibus ct assignatis suis, quod ipsi et 
corum quilibet, hcredos et assignati sui predict!, do tempore in 
tempus, durante termino quatuor annorum a tempore recuperaei- 
onis ct invencionis insnlarum ct patriarum prodictnrum, 
proximo ct immediate sequencium, mereandisas et mercimonia 
ccteraque l>ona in una navi tantum cuiuscumquo portngii fnerit 
eskippata et onusta, ac in hoc regnum nostrum Anglic adducendn 
ct transportnnda, in portu sou loco predicto ad terrain poncre, 
eaque vendere, ex|xmere, et pro libit" sun distribuer** possint, de

78
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tempore in tern pus, quolibet viagio, durante termine dietoruin 
quatuor annorum, absque aliquibus eustumis, subsidiis, sen 
aliis deveriis pro eisdem bonis, mercimoniis ct ceteris premisais 
in dicta unica navi tantum contentis ct Cvskippatis, nobis aut 
boredibus nostris infra dictum regnum nostrum Anglic aliqua- 
litcr solvendis. Proviso ta men quod nobis dc eustumis, subsid- 
iis, pondagiis ct aliis deveriis nobis pro ceteris mercandisis, 
mercimoniis ct bonis in omnibus aliis navibus contentis debitis, 
juxta consuetudincm in hoc regno nostro Anglie bactcnus 
usitatam, tidelitcr respondeatur, ut est justum. Et insulter 
volumus et concediimis per présentés, quod quilibet capitalis 
magistcr, contronmgister ct marinarius cuiuslibet navis ad 
aliquam terrain tirmam, insulam, patriam, provincial!! et locum 
predicta fréquentant is ct navigantis, habeant et gamleant ct 
percipiant do bonis et mercimoniis a dictis insulis, terris firm is 
et patriis in hoc regnum nostrum Anglic adducendis, custumas 
et subsidia soquoneia, videlicet, quod quilibet magistcr habeat, 
gaudeat ct pereipiat subsidia et custumas, quolibet viagio, 
quatuor doliorum, et quilibet contromagister vcl quartermaster 
custumas et subsidia duorum doliorum, ac quilibet marinarius 
custumas et subsidia unius dolii, licet sint carcata et eskippatn 
ut bona sua propria aut ut Ik ma alicuius alterius persone euius- 
cumque; Et hoc absque aliquibus eustumis, subsidiis, debitis 
sen deveriis infra hoc regnum nostrum Anglic ad opus nostrum 
aut herodum liostrorum pro eisdem doliis aliqualiter solvendis 
sen petendis.

Et si contigat aliquem vcl aliquos inercatorem sen merca- 
tores lmins regni nostri ad dictas insulas, patrias ct loca sub 
licencia dictorum subditorum nostrorum, aut absque licencia 
sua, causa lin bondi mereandisas et mercimonia, adventarc et 
laborarc, nc bona et mercimonia ab eisdem partibus in hoc 
regnum nostrum adduccrc, tune volumus et eoncedimus )>or 
presenter prefatis Ricardo, Thome, Jobanni, Jobanni, ffrnn- 
cisco et Jobanni, heredibus et assignntis suis, quod ipsi, durante 
termino decem annorum antedicto, habeant de quolibet huius- 
modi mercatorc, solutis nobis eustumis, subsidiis et aliis deveriis 
nobis in hac parte debitis ct consuetis, vicesimatn partem 
omnium buiusmodi Ismorum ct mcrcimonionnn per ipsos a dic
tis insulis, patriis ct locis quoliliet viagio, durante dicto termin i 
decem annorum, in hoc regnum nostrum Anglie traducendorr in 
et eariandorum, balxmdam et capiendam buiusmodi vicesimam 
partem in portu ubi contigerit dicta bona discarcari et exon- 
erari. Proviso semper quod predicti Rieardus et alii predicti.
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livrai les et assignat i sui <-t non alii omnino imposterum, durante 
dicto termino decern annorum, sint faetores ct attornati in dictis 
insulin, terris firinis ct patriis pro quibuscumque huiusmodi 
mereatoribus aliisque person is illuc ex causa predicta confluenti- 
Ims, in cl pro eoruin factis mercatnriis in eisdcm. Proviso eciam 
quod nulla navis cum bonis et mcrcandieis a dictis partibus sic 
novitcr inveiitis carcata ct onusta, postquam in aliqucin portion 
Ini ins rcgni nostri adducta fuerit, non vxonerctur do eisdcm 
bonis ct mo rca nd is is nisi in presência prefatoruin Ricard i ct 

: li rum prcdictorum, eorumve hcrcduni sen députa torn in ad hoc 
assigiiniiiloruin, sub p<*na forisfacturc eorundem bonorum ct 
mercaudisarum, unde una medietas ad opus nostrum ct alia 
medietas prefatis Ricardo et aliis prenoininatis ct beredibus 
suis applicantur. Et si imposterum aliqui extranei aut 11 lie 
pomme ad ipsas partes contra voluntatem ipsorum Iticardi ct 
nliortim prenominatorum, causa habendi divicias navigarc, et cas 
vi et armis ingredi, ac dictos Rieardum et alios predictos nut 
heredes snos ibidem insultare, nc eos expellere ct debcllnre aut 
alias inquietave presumpeerint, quod tunc volmnus, ac eisdcm 
subdit is im*tris, tenore preseneium, pntestatem damns et coin- 
mittimus, ipsos oxtrnneos, licet sint subditi ct vnssalli alicuius 
Principis nobiscum in liga et amicicia cxistentis, tot is suis viri 
bus, tarn per terrain qnam per mare ct aquas dulces, expugnandi, 
resistcndi, et guerram contra eos levnndi et facicndi, eosqtte capi- 
endi, subpeditamli ct incarcerandi ibidem, quousquo fines et 
redempeiones eisdcm suhditis nostris fecerint moraluros, aut 
alias secundum sanam discrecioncm ipsorum sulxlitorum nostro- 
rum et beredum suoriim enstigandi et puniondi.

At eciam prefatis subditis nostris coterisque person is pre- 
dictis plcnam, tenore preseneium, potestatem damns et committ- 
iiiius sub s<* quosemnque enpitaneos, loeatenentes ct deputatos in 
singulis civitatibus, villis, o)>pidis et locis dicta rum insularum, 
provinciarum, patriarum et locorum predictomm, ad regendum 
iit gubernandum mîmes et singulas personas in eisdcm partibus, 
sub rogimine ct gulxrnacione dictorum sulxlitorum nostroruin 
ibidem commornncium, ac ad justiciam eisdcm, secundum 
1. uorem et effectum ordinacionum, stntutorum et proclamn- 
eionum prcdictorum, debite exequendnm ct ndministrandam, per 
literns suas patentes, sigillis eorum sigillandns, facicndi, consti- 
tuendi, nominandi et substituendi. Et insuper concessimus ct 
per présentés concedimus prefatis Ricardo, Thome, Johanni, 
Johan ni, ffrancisco et Johanni, nd terminum vite suc et cuius- 
libct eorum diuoius viventis, officium Adniiralli supra marc in
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quibuscumque locis, patriis et provinciis a se sic novitcr inventis 
et iiH|>osteruin invenicndis et reçu pe rand is, ipsosque lticardum, 
Thoinam, Johamiem, Johaimein, tfranciscum et Johannem et 
cornm quemlibet coniunctim et divisim Admirallos nostros in 
eisdem partibus facinius, constituiinus, ordinainus et deputamus 
per présentes, dan tes et concedcntes eisdem et corum cuilibet 
plenam, tenore presencium, potestatem et auctoritatem, ea omnia 
et singula quo ad oflicium admirnllitatis pertinent, faciendi, ex- 
ercendi et exequendi, secundum legem ct consuetudincm mariti- 
niam in hoc regno nostro Anglic usitatam.

Ac eciam postquam prefat i lii card us Warde, Thomas Ash- 
hurst et Johannes Thomas ac Johannes ti'ernandus, tfranciscus 
fferna ndus ct Johannes Gunsalus aliquas terras fir mas, insulas, 
patrias et provincias, opnida, castra, civitates et villas per 
assistenciam nostram sic inveneriut, optinuerint et subiugaver- 
int, tunc volumus et per présentes concedimus eisdem, heredibus 
et as-ignatis suis, quod ipsi et hernies sui habeant, teneant et 
possideant sibi, heredibus et assignatis suis, omnia et singula, 
talia et tanta terras firmas, insulas, patrias, provincias, castra, 
oppida, fortallicia, civitates ct villas, qualia et quanta ipsi ac 
homines, tendîtes et servientes sui possunt inhabitare, custodirc, 
sustinere ct manutencre, habendas ct tenendas easdera terras, 
insulas et loca predicta sibi, heredibus et assignatis suis et 
cuiuslibet eorum, do nobis et heredibus nostris imperpetuum, 
|K*r fidelitatcm tantum, absque aliquo coinpoto sen aliquo alio 
nobis aut heredibus nostris proindo reddendo sen faciendo, digni- 
tate, dominio, rcgalitate, jurisdiccione et preeminencia in eisdem 
nobis semper salvis et omnino reservatis. Et ultcrius concessi- 
nius prefat is Ricardo, Thome, Johanni, Johanni, ITrancisco, 
Johanni, quod ipsi, heredes et assiguati sui dictas terras firmas, 
insulas et patrias, ipsis ct heredibus suis predict is, ut premitti- 
tur, sic eencessis, postquam invente et recuperate sint, ac cum in 
plena possossiono earundem fuerint, teneant, possideant et 
gau leant I i be re, quiete et pacifiée, absque impedimento aliquali 
nostri ant hcredtini nostrorum quorumcumquc. Et quod null us 
ex su lid ids nostris eos aut eorum aliquem do et super possos- 
sione et titulo suis de et in diet is terris firm is, insulis ct patriis 
se aliqualiter contra volunlatem suain expellat quovis modo. 
Promittentes bona fide et in verbo regio nos ratum, gratum ct 
firm u m habituros tot uni et quicquid prefati Ricardus, Thomas, 
Johannes, Johannes, tfranciscus et Johannes et eorum quilibet 
pro premissurum complement fecerint, fierique procuraverint 
in hac parte. Et quod nos nut heredes nostri nullo unquam
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tempore in futurum ipsos ant eoruin aliquein hcredesve et assig
nâtes suos in jure, titulo ct posscssione suis inquictabimua, im
ped iemua, aut molestiam cia facieinus, nec per alios nostros sub- 
ditos aut alios quoseuinque, quantum in nobis fuerit, tieri sen 
procurari pcrmittcmus scu procurabimus, nec ipsos, heredes et 
assignâtes suos pro aliqua causa imposterum emergcntc scu 
contingente ub eisdein terris firm is, patriis, provinciis et. locis 
uullo modo ammovebimus aut ammoveri scu expelli per sub- 
ditos nostros procurabimus.

Et ulterius, ex uberiori gratia nostra speciali ct mero motu 
nostro, conccssimus et per ])rcsentes eoncediinus, pro nobis et 
beredibus nostris, quantum in nobis est, Jolianni ffernandus, 
ffrancisco tl'ernandus et .1 olianni Gunsalus, armigeris, in insulis 
de Surris [sic pro Açoribus |, sulxlitos Kegis Portugalie oriund- 
is, et corum euilibet, quod ipsi et corum quilibct ac <mines 
lilieri sui tarn procreati quam procreandi imperpetuum sint 
indigeni et ligei nostri, et lie red u in nostrorum, et in omnibus 
causia, querelis, rebus et materiis quibuscumquc babeantur, 
pertractentur, tencantur, rcputentur ct gubernentur tanquam 
veri ct tidclcs ligei nostri infra regnum nostrum Anglic oriundi 
et non aliter nec alio modo. Et quod ipsi ct omnes libcri sui 
predict! omnimodo actioncs reales, pcrsonales ct mixtas in 
omnibus curiis, locis et jurisdicciunibus nostris quibuscumquc 
habere, exereere, eisque uti ct gaudcre, ac eas in cisdem placit- 
are et implacitari, respondere et reaponderi, defendere et 
defendi possint, ct corum quilibct posait, in omnibus et per 
omnia sicuti veri et fidèles ligei nostri infra regnum nostrum 
predictum oriundi. Et quod ipsi cteorum quilibct terras, tonc- 
menta, redd it us, reversiones, servicia et alias posse^sioncs que- 
cunupie lain in dominio quam in reversione infra dictum 
regnum nostrum Anglic ac alia dominia ct loca sub obedicncia 
nostra perquirere, cape re, reeijiere, lialiere, tenere, possidere ct 
liereditare sibi, beredibus et assignatis suis imperpetuum vel 
alio modo quoeunique, ac ca dare, vendere, alicnarc et legare 
cuicumqiio persone sivc quibuscumquc personis sibi placuerit 
libéré, quinte, licite et impune possint, et quilibct corum posait, 
ad libitum suuni adeo libéré, intègre et pacifioe sicut posait et 
valent nliquia ligeorum nostrorum infra regnum nostrum 
Anglic oriundus. Ita tamcn quod predict! Jobannes tTernan- 
dus, ifranciscus et Jobannes Gunsalus ct omnes libcri sui pre
dict! solvant aut solvi faciant ct corum quilibct solvat scu solvi 
facial taiia custumas, subsidia ct alia deveria pro bonis, incrci- 
bus, mereandisis et mcrcimoniis suis in regnum nostrum Anglin
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adduccndis vel extra idem regnum educendis, qualia alicnigeni 
nobis solvant aut solvere deborent vel consueverunt. Et quod 
iidem Johannes ffernandus, lfranciscus et Johannes (îunsalus et 
omnee lilxïri sui predicti dc cctero in futurum, colore sen vigore 
aliening statuti, urdinaeionis sive conccssiouis in parliamento 
nostro aut extra parliament uni nostrum facti vel tiendi, non 
artentur, teneantur sen vompellantur, nee coruin aliquis artetur. 
tencatur aeu eompollutur ad solvcndum, dandum, faciendum vel 
supportandum nobis vel alicui heredum nostrorum sen cuicum- 
que alteri aliqua taxas, tallagia sen alia oncra quccumque pro 
terris, tenement is, Iwmi* vel person is suis preterquam talia et 
tanta, qualia et quanta alii tideles ligei nostri infra dictum 
rognuni nostrum oriundi pro bonis, terris, tenementis seu |>cr- 
soiiis suis sol Mint, dant, faeiunt vel supportant aut solvere, dare, 
facore vel su pj Kir tare eoncomiter eonsueverunt ct teneantur, sed 
quod predicti Johannes ffernandus, ffraneiseus et Johannes 
Gunsalus et omnes liljori sui predicti habere et possidere valeant 
et possint, et eorum quilibet valent et possit, omnia et omnimodo 
alia libertates, privilégia, ifranehesias et eustumas, ac eis uti ct 
gauderc jiossint, et eorum quililiet posait, infra dictum regnum 
nostrum Anglic, jurisdieciones et dominin nostra queeumque 
adeo lilicre, quiete, intégré et pacitioe sieut octcri ligei nostri 
infra idem regnum nostrum oriundi eoncomiter ha bent, utuntur 
et gnmlent, aut habere, jKissidere, uti et gaudere debeant et 
valeant, aliquo statuto, actii, ordinacione vel nliipia alia causa, 
re vel materia quaeuinque non obstante. Proviso semjK-r quod 
prefati Johannes tfernandus, ffranci«cus et Johanne# Gunsalus 
homagium ligi-um nobis faciant ct eorum quilibet faciat al
lot to ot scot to et aliis oneribus in regno nostro predieto ubilibot 
debit is et eonsuetis contribuant ct corum quilibet contribuât, 
prout alii ligei nostri infra dictum regnum nostrum oriundi 
faeiunt. Proviso eciam quod iidem Johannes ffernandus, ffran- 
eisetis et Johannes Gunsalus solvant et eorum quilibet sol vat 
nobis et her dibus nostris tot et tanta eustumas, subsidia et alia 
deveria pro bonis et mereandisis suis prout alicnigeni nobis solv
ere et reddere teneantur.

Et ulterius, ex uberiori gratia nostra, eoneessimus prefatis 
Ricardo, Thome, Johanni, Johanni, ffranoisco et Johanni, quod 
ipsi hnliennt présentés literas nostras in Cancellaria nostra 
absque aliquo fine seu feodo, aut aliquibus finibus seu fcodis pro 
eisdem literis nostris aut aliqua parte earundem nut pro magno 
sigillo nostro, ad opus nostrum in hanaperio dicte Ganeellnrin 
nostro aliqualiter solvondis. Et volumus et eoncedimus per pro-



PRECURSORS OF CARTIER 4r>

sentes quod Reverendiseimus in Christo pater Ilcnrieus, Epis- 
eopus Sarum, Gustos inagni sigilli nostri, auctoritatc present is 
concession is nostrc, fieri facial et sigillari tot et tali a brcvia, sub 
magno sigillo nostro sigillanda, custodi sive clerico lianajK*rii 
nostri dirigenda, pro exoncraeione dictorum finium ct foodorum, 
<piot et qtialia in hac parte necessaria fuerint et requisita, absque 
aliquo alio warranto aut prosecucione penes [nos] in hac parte 
faciendis.

In cuius rei, etc.
Teste liege a pud Westmonasterium xix die mareii.

Per ipsum Regem, et de data predicta, etc.
Et mandatum cat Custumariis sive Collectoribus custom- 

arum et subsidiorum Regis in portu ville sue Bristollie qui nunc 
sunt et qui pro tempore erunt, quod ipsi prefatos Ricardum. 
Thomam, Johann cm, Johanncm, ffranciacum et Johannem, et 
corum quemlibet, heredes et assignâtes suos, Inina, mercaudisas. 
mcrcimonia queen nique in dicta unica navi contenta, onusta et 
eekippata, cuiuscumque port agi i fuerit, a dictis insulin, putriis 
ct locis per ipsos, ut predicitur, invcniendis et rccupcrandis, in 
dictum portuin Bristollie trailucenda et. transportanda, de tcm- 
pore in tempus, quolibet viagio, durante termino dictorum qua
tuor annormn a tempore rccupcracionis ct inveneionis insula- 
ruin, patriarum et locorum predictorum, absque aliquibus ciistu- 
mis, subsidiis sen aliis deveriis <licto domino Regi sen hcrodihus 
suis pro eisdem lnmis, mercandisis et mercimoniis sol vend is in 
portu predicto, ad terrain ponere, eaquc vcmlcre, exponere et pro 
libito suo distribuere perm it tant, juxta tenoreni 1 itéra rum pre
dicta rum, ipsosque contra tetioreni earundem non molestantes 
sen gravantes.

Teste Rege a pud Westmonasterium xix die mareii.

Et mandatum est prefatis Custumariis sive Collectoribus in 
portu predicto qui nunc sunt et qui pro tempore erunt, quod ipsi 
prefatos magistros, contromagistros, vel quartermasters et mar- 
inarios cuiuslibet navis ad aliquam terrain firmam, insulam, 
patriam et locum predicts navigantis et frequentantis, et eonim 
<|iicmlibct custumas et subsidia dolioruin ])redictorum, modo et 
forma supraspeeifieatis, absque aliquibus custumis, subsidiis et 
aliis deveriis dicto domino Regi pro eisdem doliis, sen eorum 
aliquo, aliqualitcr sol vend is, in et pro quolibet, viagio, de tempore 
in tern pus hnliere, gaudere ct percipere permittant, juxta ten-
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orem literarum predictarum, ipsosque aut eorum aliquem contra 
tenorem earundem non molestantes in aliquo sen gravantes.

Teste Rcgo apud Westmonasterium xix die marcii.

From the Public Record Office, Patent Roll No. 587. 
membranes 20 and 21 ; unpublished. The copy preserved under 
Chancery Warrants for Privy Seals, ser. n, No. 210 (22nd in 
packet), will 1m- found printed in [Piddle], A Memoir of Sebas
tian Cahot, appendix D, 306-14, whence it was copied by Jones 
in bis Introduction to Hakluyt’s Dicers Voyages, LXXIII- 
LXXXV; and reprinted from the same source in the Archiva 
dos Açores, IV°., 450-63. Ponta Delgada, 1884.

XXa1.

In regard to the grant to Richard Wardc and others.

The King to all and singular to whom our present letters 
patent shall come, Greeting: l>e it known to you and made 
manifest that we, for certain considerations us moving, by the 
advice of our Council, have granted and given licence, as by 
these presents wo grant and give licence for us and our heirs, as 
far as in us lies, to our well-beloved subjects Richard Warde, 
Thomas Ashchurst and John Thomas, merchants of our town 
of Bristol, and to our woll-belovcd John Fernandez, Francis 
Fernandez and John Gonzales, Esquires, of the Islands of the 
Azores in the dominions of the King of Portugal, and to any 
one of them, and to the heirs, attorneys, factors or deputies of 
any one of them, and to them and anv one of them we grant 
full and unrestricted authority, faculty and power to sail 
and transport themselves to all parts, regions and territories of 
the eastern, western, southern, arctic and northern seas, under 
our banners and ensigns, with so many and so large and such 
ships or vessels as may bo agreeable to them and may be neces
sary, of whatsoever burthen any ship or vessel may be, with 
masters, mates, mariners, pages and other men competent,

1 In the letters patent issued to Alonso de Hojeda on 8 June, 1501, 
t'lv'i " hi1- ■>I-1h"rit v t" revisit the roest of I’prla mid “ t" discover 
islands and mainland of any sort whatsoever in the Ocean,” the follow
ing sentences occur. "Item: Que vues 6 sigais aquella costa que descub- 
ristes, que se cor re leste-neste, segun parece, por raton que va hâcia la 
parte donde se ha sabido que descubrian los ingleses, é vais poniendo las 
marnas ron 1ns armas de SS. AA., 6 con otras sonnies que sean conoeidas, 
cuale< vos pareciere, porque se conor.cn conio vos liabes deecubierto 
aquella tierrn. para que at agi s el descubrir de los ingleses por aquella 
via" ete. Navarrcte on. cit. III. 86. Vid. Juan de la Cosa's mao.
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requisite and necessary for the piloting, safeguard and defense 
of the aforesaid whips and vessels, at the cost and charges of the 
said Richard and of the others aforesaid, and at such salaries, 
wages and pay ns they may agree upon among themselves, to 
find, recover, discover and search out whatsoever islands, coun
tries, regions or provinces of heathens and infidels, in whatever 
part of the world they may lie, which before this time were and 
at present arc unknown to all Christians, and to set up our 
banners and ensigns in any town, city, castle, island or main
land by tlmm thus newly found, and to enter and seize these 
same towns, eiii‘»s, castles, islands and mainlands for us and in 
our name, and as our vassals and governors, lieutenants and 
deputies to occupy, possess and subdue these, the property, title, 
dignity and suzerainty of the same being always reserved to us. 
And furthermore whenever henceforth such islands, countries, 
lands and provinces shall lie acquired, recovered and found by 
the aforesaid Richard and the others before-named, then we 
will and by these presents grant, that all and singular as well 
men as women of this our kingdom and the rest of our subjects, 
wishing and desiring to visit these lands and islands thus 
newly found, and to inhabit the same, shall lie allowed and have 
power to go fn-elv and in safety to the same countries, island* 
ami places with their ships, men and servants, and all their 
goods and chattels, and to dwell in and inhabit me same under 
the protection and government of the said Richard and of the 
others aforesaid, ami to acquire and keep the riches, fruits and 
profits of the lands, countries and places aforesaid; giving fur
thermore ami granting to the aforesaid Richard, Thomas and 
.1 dm, John, Francis and John, and to any one of them, by the 
tenour of these presents, full power ami authority to rule and 
govern nil and singular the men, sailors and other persons 
removing and making their way for the aforesaid purpose 
to the islands, countries, provinces, mainlands and
places before-mentioned, ns well in the company of the said 
Richard and of the others aforesaid, ns in the company of 
people happening afterwards to lietake themselves there, 
both on the sen as well ns in these islands, coun
tries, mainlands and places after they have been found and re
covered, and to make, set up, ordain and appoint laws, ordin
ances, statutes and proclamations for the good and jieaceful 
rule and government of the said men, masters, sailors and other 
persons aforesaid, and also to issue proclamations to chastise 
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and punish according to the laws and statutes set up by them 
in that region all and singular those whom they may find there 
hostile and rebellious and disobedient to the laws, statutes and 
ordinances aforesaid, and all who shall commit and per- 
petrate theft, homicide or robberies or who shall rape and viol
ate against their will or otherwise any women of the islands or 
countries aforesaid. And furthermore we have granted to the 
aforesaid Richard, Thomas, John, John, Francis and John, 
their heirs and assigns, that when any islands, countries, main
lands. region or province shall henceforth l>e discovered by the 
same Richard and the others aforesaid, then it shall not lie law
ful for any subject or subjects [of ours], during the term of 
ten years next and immediately following, to visit with their 
ships or to make their way to the same towns, countries, islands, 
mainlands and places, for the purpose of trading and obtaining 
goods, without the licence and permission of the said Richard 
and of the others aforesaid, their heirs and assigns, or to enter 
the same, or to send into the same to obtain any goods; and that 
after the term of the said ten years, none of our subjects shall 
presume to sail to or visit any mainland, island, country or 
place thus newly found bv the said Richard and Thomas and 
the others aforesaid without our licence and that of the said 
Richard and of the others aforesaid, on pain of the loss and for
feiture of all the goods, merchandise, commodities and vessels 
whatsoever daring to sail to these places thus newly 
discovered and to enter the same, namely, one-half of the same 
to be for our use, and the other half for the use of the said 
Richard and of the others aforesaid and of their heirs.

And furthermore of our abundant grace we have granted 
and by these presents grant for us and our heirs, as far as in us 
lies, to the aforesaid Richard, Thomas, John, John, Francis 
and John and any one of them, their heirs and assigns, that 
they and any one of them shall have power and permission to 
bring and transport and cause to lie brought or transported 
merchandise and wares, gold and silver in bar, precious stones, 
and other goods whatsoever grown in the countries, islands and 
places aforesaid by them thus to lie recovered and found, as 
well in the said ships and vessels as in other strange ships what
soever, from the said countries, islands, mainlands and places 
into this our realm of England, to any port whatsoever or other 
place in the same, and to sell and distribute, these for their own 
profit and advantage, any statute, act, ordinance, restriction or 
order made to the contrary notwithstanding.
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Ami we, bearing in mind most especially the heavy costs 
and charges which are required for the performance and exe
cution of the above, wishing therefore to do special favour in 
like manner to the aforesaid Richard, Thomas and the other 
persons mentioned, have granted and by these presents grant 
to the same, their heirs and assigns, that they and any one of 
them, their heirs and assigns aforesaid, may from time to time 
during the term of four years from the date of the recovery 
and discovery of the islands and countries aforesaid next and 
immediately following, land in the port or place aforesaid the 
merchandise and wares and other goods, loaded and carried on 
one vessel, of so great tonnage whatsoever she l>e, and which are 
to Ik? brought and transjiortod into this our realm of England, 
and may sell, expose and distribute these at their pleasure from 
time to time after any voyage during the term of the said four 
years, without in any way laying to us or to our heirs within our 
said realm of England, any customs, subsidies or other dues on 
the same goods, merchandise and other things aforesaid con
ta ined and carried in the said one vessel only. Provided never
theless that with regard to the customs, subsidies, pondages and 
other dues to lx1 paid on the rest of the merchandise, wares and 
goods on lsiard all the other vessels, true answers, as is right, lie 
given to us, according to the practice hitherto prevailing in this 
our realm of England. And furthermore wo will and grant by 
these, presents that any chief master, mate and sailor of any 
ship whatsoever visiting and sailing to any mainland, island, 
country, province and place aforesaid, may have, enjoy and re
ceive of tlie goods and wares to 1m* brought from the said islands, 
mainlands and countries into this our realm of England, the 
following customs ami subsidies, namely: that any master may 
have, enjoy and receive on any voyage the customs ami sub
sidies of four tons, and any mate or quartermaster the customs 
and subsidies of two tons, and any sailor the customs ami sub
sidies of one ton, even though they lx* loaded and carried as his 
own goods or as the goods of any other person whatsoever ; ami 
this without any customs, subsidies, dues or duties being in any 
way paid or asked for the same tonnage within this our realm 
of England for our needs or those of our heirs.

And should it happen that any merchant or merchants of 
this our realm arrive at the said islands, countries ami places by 
licence of our said subjects or without their licence, for the 
purpose of obtaining merchandise and wares, ami should carry 
on business and bring goods ami wares from those parts into
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this our kingdom, then we will and grant by these presents to 
the aforesaid Richard, Thomas, .John, John, Francis and John, 
their heirs and assigns, that they, during the aforesaid term of 
ten years, may receive from any such merchant, the customs, 
subsidies and other dues having been paid that it is customary 
to remit to us in such case, the twentieth part of all such goods 
and merchandise brought and transported by the same from the 
said islands, countries and places into this our realm of Eng
land on any voyage during the said term of ten years, this 
twentieth part to lx* had and taken in the port in which it shall 
happen that the said goods arc unloaded and discharged. Pro
vided always that during the said term of ten years the afore
said Richard and the others aforesaid, their heirs and assigns, 
and not any other persons, be the factors and attorneys in the 
said islands, mainlands and countries in behalf of any such 
merchants and other persons repairing there for the aforesaid 
cause in and for.the trade carried on there for them. Provided 
also that no vessel charged and loaded with goods and mer
chandise from the said regions thus newly found, after she has 
been brought into any port of this our realm, be discharged of 
the said goods and merchandise except in the presence of the 
aforesaid Richard and of the others aforesaid, or of their heirs 
or deputies to be assigned for this purpose, on pain of the for
feiture of the said goods and merchandise, whereof one half 
shall be applied to our needs and the other half be given to the 
aforesaid Richard and to the others before-named and to their 
heirs. And if afterwards any strangers or other persons should 
presume against the wish of the said Richard and of the others 
before-named to sail to these said regions for the purpose of en
riching themselves, and to enter the same by violence, and there 
to insult the said Richard and the others aforesaid or their heirs, 
and to conquer and expel them, or. otherwise to disturb them, 
then we will and by the tenour of these presents give and 
grant power to the same subjects of ours, to expel and resist 
with all their force, as well by land as by sea and fresh water, 
these strangers, even though they be subjects and vassals of 
some prince in league and friendship with us, and to wage 
and carry on war against them, and to arrest, bind and place 
them in prison, there to remain until they shall have made 
fine and redemption to our said subjects; or otherwise to 
chastise and punish them according to the sober discretion of 
our said subjects and of their heirs.

And also by the teneur of these presents we give and grant



PRECURSORS OF CARTIER 55

full power to our aforesaid subjects, and to the other persons 
aforesaid, to make, constitute, nominate and appoint under them 
by their letters patent to be scaled with their seals, any cap
tains, lieutenants and deputies whatsoever in each of the states, 
cities, towns and places aforesaid for the administration and 
government of all and singular the persons in those parts, under 
the rule and authority of our said subjects there dwelling, 
and for the due execution and administration of justice in the 
same, acording to the tenour and import of the ordinances, 
statutes and proclamai ions aforesaid. And furthermore we 
have granted and by these presents grant to the aforesaid 
Richard, Thomas, .John, John, Francis and John for the term 
of their lives and of the life of any one of them, the office of 
Admiral at sea in any of the places, countries and provinces- 
whatsoever by them thus newly discovered and henceforth to 
be found and recovered; and we make, constitute, ordain and 
appoint by these presents the said Richard, Thomas, John, 
John, Francis and John and any one of them whomsoever, con
jointly and separately, our Admirals in the same parts, giving 
and granting to them and to any one of them whomsoever, by 
the tenour of these presents, full power and authority to do, 
exercise and carry out all and singular the things which 
pertain to the office of Admiral, according to the law and the 
naval custom obtaining in this our realm of England.

And further after the aforesaid Richard Warde, Thomas 
Ashehurst and John Thomas and John Fernandez, Francis 
Fernandez and John Gonzales shall have thus found, accpiircd 
and subdued with our assistance, any mainlands, islands, coun
tries and provinces, cities, castles, states and towns, then we will 
and by these presents grant to them, their heirs and assigns, 
that they and their heirs may have, hold and possess for them
selves, their heirs and assigns all and singular, such and so great 
mainlands, islands, countries, provinces, castles, cities, fort
resses, states, and tows ns and ns great as they and their 
agents, lieutenants and servants arc able to inhabit, take 
possession of, hold and maintain; the same lands, islands and 
places aforesaid to be had and held by them, their heirs and 
assigns, and by any one of them whomsoever, of us and of our 
heirs in perpetuity by fidelity alone, without any composition 
or anything else being rendered or made to us or to our heirs 
for the same, always excepting the dignity, dominion, regality, 
jurisdiction and suzerainty of the same, wholly reserved to us. 
And furthermore we have granted to the aforesaid Richard,
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Thomas, John, John, Francis and John, that when the said 
mainlands, islands and countries thus made over to them and to 
their heirs aforesaid, as set forth above, have been discovered 
and recovered, and when they are in full possession of the same, 
they, their heirs ami assigns may hold, possess and enjoy the 
same freely, quietly and jieaceably, without impediment of any 
sort from us or from any of our heirs whomsoever. And that 
none of our subjects shall in any way expel them or any one of 
them from and out of their possession and title to and in the 
said mainlands, islands and countries in any wise against their 
will. Promising in good faith and on the word of a king that 
we shall hold ratified, acceptable and stable all and whatsoever 
the aforesaid Richard, Thomas, John, John, Francis and John, 
and any of them whosoever, by way of completing the premises, 
shall do or shall procure to be done herein. And that neither 
we nor our heirs ever nor at any time in the future shall dis
turb, hinder or molest them or any one of them or their heirs 
ami assigns in their right, title and possession, nor shall we 
permit nor cause this to be done or brought about, nor shall we 
cause it to be done by others our subjects, or others whomsoever, 
so far as in us lies; nor shall we in any way remove them, their 
heirs and assigns from the said mainlands, countries, provin
ces and places for any cause afterwards arising or happening, 
nor shall we cause them to be removed or expelled by our sub
jects.

And further of our greater special goodness and very own 
motion wo have granted and by these presents grant for us and 
our heirs, as far as in us lies, to John Fernandez, Francis Fer
nandez and John Gonzales, Ksquircs, of the Islands of the 
Azores, born subjects of the king of Portugal, and to any one of 
them whomsoever, that they and any one of them and all tliei* 
children, as well Ixirn as to lie born, are for ever subjects and 
lieges of us and of our heirs, and in all lawsuits, quarrels, affairs 
and matters whatsoever arc to lie considered, treated, held, es
teemed and governed as our true and faithful lieges l>orn within 
our realm of England, and not otherwise nor in any other way. 
And that they and nil their children aforesaid, and any one of 
them whomsoever, may carry on and bring real, personal ami 
mixed actions in all courts, places and jurisdictions of ours 
whatsoever in all ways, and may use and benefit by these, and 
may sue and be sued in the same, answer and be answered to, 
defend them and l>e defended in all things and everywhere as our 
true and faithful lieges born within our realm aforesaid. And
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that they, and any one of them whosoever, may examine, take, 
receive, own, hold, possess and inherit for himself, his heirs and 
assigns, in perpetuity or in any other way whatsoever, lands, 
tenements, rents, reversions, services and other possessions 
whatsoever, as well in full ownership as in reversion, within our 
said realm of England and the other dominions and places 
under our obedience, and these give away, sell, alienate and be
queath to any person or persons whomsoever, as it may please 
them, freely, quietly, lawfully and safely, and any one of them 
may so do at his pleasure, as freely, fully and peaceably as any 
liege of ours born within our realm of England is able and has 
power to do. In such a way nevertheless that the aforesaid 
John and Francis Fernandez and John Gonzales, and all their 
children aforesaid, pay or cause; to be paid, and each of them 
pays or causes to be paid, such customs, taxes and other dues for 
their goods, wares, merchandise and commodities which are to 
be brought into our realm of England or taken out of the same, 
as foreigners pay to us, or ought, or arc accustomed to pay. And 
that the same John and Francis Fernandez and John Gonzales, 
and all their children aforesaid, from henceforward under colour 
or in virtue of any statute, ordinance or grant made or to l*; 
made in our parliament or out of our parliament, lie not forced, 
held nor compelled nor any one of them be forced, held or com
pelled to pay, give, render or bring to us or to any of our heirs, 
or to any one else whomsoever, any taxes, tallages or other dues 
whatsoever for their lands, tenements, goods or persons, except 
such and so much as our other faithful lieges, lxirn within our 
said realm pay, give, render or bring, or are accustomed and 
held to pay, give, render or bring generally for their goods, 
lands, tenements or persons; but that the aforesaid John and 
Francis Fernandez and John Gonzales, and all their children 
aforesaid, ami any one of them, may and can have and possess 
all things and all other libertias, privileges, franchises and cus
toms, and may use and enjoy them, and any one of them may so 
do, within our said realm of England, our jurisdictions and 
dominions whatsoever, as freely, quietly, fully and peaceably as 
the rest of our lieges, born within our said realm gene
rally hold, use and enjoy them, or ought and should hold, pos
sess, use and enjoy them ; anv statute, act, ordinance, or any 
other cause, affair or matter whats«x»ver notwithstanding. Pro
vided always that the aforesaid John and Francis Fernandez 
and John Gonzales, and each of them «hies liege homage to ns. 
and that they and each one of them aids with lot and scot and



58 CANADIAN ARCHIVES

with the other dues payable and customary everywhere in our 
aforesaid realm, as our lieges do who are born within our said 
kingdom. Provided also that the said John and Francis Fer
nandez and John Gonzales pay, and each of them pays to us 
and to our heirs so many and such customs, subsidies and other 
dues for their goods and merchandise as foreigners are held co 
pay and give to us.

And further of our greater goodness wo have granted to the 
aforesaid Richard, Thomas, John, John, Francis and John, that 
they may have our present letters in our Chancery without pay
ment to us of any fine or fee or of any fines or fees for the same 
letters of ours, or for any part thereof, or for our Great Seal in 
any way at the Exchequer of our said Chancery. And wo will 
and grant by these presents that the most Reverend father in 
God, Henry, bishop of Salisbury, the Custodian of our Great 
Seal, by the authority of this present grant of ours, shall cause 
to be prepared and sealed so many and such briefs sealed with 
our Great Seal and directed to the custodian or clerk of our 
Exchequer for the discharge of the said fines and fees, as and 
such as may be necessary and requisite for the same without 
any other warrant or attendance being made before us in this 
matter.

In witness whereof, etc.
Witness ourself at Westminster on the nineteenth day of 

March.
By the king himself, and at the date aforesaid, etc.

And the customs’ officers, or the collectors of the king’s cus
toms and subsidies at the port of his town of Bristol, both pre
sent and future, are ordered, according to the teneur of the 
aforesaid letters, to allow the aforesaid Richard, Thomas, John, 
John, Francis and John, and any one of them whomsoever, 
their heirs and assigns to land at the aforesaid harbour whatso
ever goods, merchandise and wares contained, loaded and car
ried in the said one vessel, of whatsoever burthen she be, which 
are brought and transported from the said islands, countries 
and places to be found and recovered by the same as aforesaid, 
to the said port of Bristol, from time to time on any voyage dur
ing the term of the said four years from the date of the recovery 
and discovery of the islands, countries and places aforesaid, 
without payment of any customs, subsidies or other dues to the 
said lord the king or to his heirs for the said goods, merchandise
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and wares, and to set out, sell and distribute these at their will, 
and not lO molest nor oppress the said persons contrary to the 
teneur of the said letters.

Witness the king at Westminster on the nineteenth day of 
March.

And the aforesaid customs’ officers, or the collectors in the 
aforesaid port, both present and future, arc ordered according to 
the teneur of tin- aforesaid letters, to allow the aforesaid masters, 
mates or quartermasters and sailors of any ship whatsoever, 
sailing and making its wav to any mainland, country or place 
aforesaid, and any one of them whomsoever, to have, enjoy and 
receive from time to time the customs and subsidies of the 
aforesaid tonnage in the form and manner stated above, without 
the payment by them or by any of them whomsoever in any way 
of any customs, subsidies and other dues to the said lord the king 
for the said tonnage in and on any voyage whatsoever, and they 
are not to molest nor oppress them or any one of them in any 
way contrary to the tenour of these said presents.

Witness the king at Westminster on the nineteenth day of 
March.

XXI.
15-21 April, 1501.

PROVISIONS FOR CASPAR CORTE REAl/s SECOND EXPEDITION.

Nos, cl Key, mandamos a vos nosso almoxarife dos fornos do 
hizcoito da porta da + [i.c. Cruz] e ao cscripvam desseo officio, 
que dees a Caspar Corterreal, ifidaltro de nossa casa, tamto 
bizcoyto quamto ffizerem dez moyos dc triguo do campo, os 
quaaes dez moyos de triguo vos, o dito Caspar Corterreal, entre- 
gara nos ditos ffomps; E csto peramte o dito vosso cscripvam 
pera vos carrcgar os ditos dez moyos de triguo cm rccepta c cm 
despesa o dito hizcoito que lhe assy por elles emtregardes, como 
dito he, por que do ffeitio lhe fazemos merce, e vos cobray delle 
sseu conhecimcnto, e este pera vossa comta c comprio assy, 
ffeito cm Lixboa a xb dias dabril. Caspar Rodriguez o fez de 
mil c b° c hfiu.

REY + J.
De CASTEL BRANCO.
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Ile vcrdade que receby do almoxarife Jacorae Diaz setenta 
e doua quintaes e meio p«»r dez moyos de triguo do vanpo que de 
inym reçeboo feito a xxj dias dabrill de 1501.

GASP AU COUTE HE ALL
[Endorsed], Ao almoxarife dos fornos da porta da -f- | i.e. 

Cruz] que dee a Caspar Corterreal ta into bizeoyto quanto 
fezerein x moyos de triguo do campo, os quaaes Hie elle entre 
gara, e do feitio lhe faz vossa senhoria merçcc.

From the Archivo nacional da Torre do Tombo, Corpo chrono- 
logieo, part 1*, maç. 3, no. 52: printed in Ilarrisse, op. cit, post- 
seriptum 6-7, with a facsimile of Caspar Corte Real’s receipt; 
Archivo dos Açores, IV, 585-6; and in Alguns Documrntos. 
etc., 125-6 with a facsimile of the whole document.

XXIa.

We, the king, order you our superintendent of the biscuit- 
ovens at the gate of the Cross1, and the clerk of that office, to 
deliver to Caspar Corte Heal, a nobleman of our court, as many 
biscuits as ten moios2 of country wheat will produce, which ten 
moios of wheat the said Caspar Corte Real will hand over t< 
you at our said ovens; and this in the presence of your said 
clerk, in order to credit you with the said ten moios of wheat 
and to debit you with the said biscuit which you will thus de
liver to him in exchange for them, as already stated, since we 
grant him the expense thereof ; and you will obtain from him 
his hill of lading, and this for your account and receipt. Given 
in Lisbon on 15 April. Caspar Rodriguez made this in 1501.

THE KING,
De CASTEL BRANCO.

It is true that I have received from the superintendent 
James Diaz 721 quintals in exchange for ten moios of country 
wheat which he received from me. Given on 21 April, 1501.

CASPAR CORTE REAL
Endorsed : To the Superintendent of the Ovens at the Gate 

of the Cross to deliver to Caspar Corte Real as many biscuits as 
x moios of country wheat, which he is to hand over to him, will 
produce, and his majesty grants him the expense.

1 One of the old city gates of Lisbon.
5 A moto is 780 litres.
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XXII.
17 October 1501.

DISPATCH OF ALBERT. CANTING FROM LISBON TO THE DUKE OF 
FERRARA. HERCULES I)’ESTE.

Illustrissime et Excellentissime Princeps et Domine mi 
Singiilarissime, etc:

Gia son nove inosi passaii die questo Serenissimo Re mamlo 
allé parte de Tramontana dui legni Ih-ii armati solum per Cor
el in re se jiossiliil fusse che a quel la parte vi si possesse ritrovare 
terre on maule aleunc. Cusi hora alii undece del |)resente salvo 
et eon preda, uno de cpsi è ritornato ; et lia jxirtato gente et 
nove, lequale non me ha parso die sencia sentita de Vostra Ex- 
cellentia debhinno passare, et cusi prccisamente tutto > 
quai fu p<*r il capitan al Re, me présente, racontato, qui di sot to 
distinctamcntc scrivo. In prima racontano che part iti che 
furon del porto di Lisbona, quatre mesi continui sempro per 
quelle vente et a quel polo eaminarno, ne mai in tutto questo 
spacio heberno vista de eosa alcuna ; et intracti nel quinto mese, 
volendo pure inanti seguire, dieono die ritrovarno masse grand
issime de concret a neve andare, mosse de l’onde sopra il mare 
a galia, de la summitn do lequali, per la |mtentin del sole, una 
dolee et chi ara aqua se dissolvea, et disciolta per canaleti da 
cpsi facti ruinando al basso giu cadea, onde, die havendo gia le 
nave bisogno do acqua, con li battelli a quelle se acostarno, et 
jier quanto fu a lor necessario no prenderno. Et temendo de 
stare in quel locho |K*r il loro présenté periculo, volseno tornare 
indrietn, ma pur aiutati da speranza, délibérarno como meglio 
jiotesseno andare anchora alcun giorno inanti, et po^eronsi al 
viaggio, nel seconde giorno delquale ritrovarno el Mar gelato, 
et constrecti ha abandonare la impresa, cominciarno a circon- 
dare verso Maestro et |>onente, ove tre mesi sempre con bon 
tempo a (piella volt a continu a rno. Et nel primo giorno del 
quarto mese heberno vista, fra quest i dui venti, d’un grandissime 
paose, alquale con grand issima allegrcza sc acostarno, et cor- 
rendo molti et grandi fiumi dolci per quella regione al mare, per 
uno de epsi forsi una leglia fra terra intrarno, et in quella dis- 
montati trovamo copia de suavissimi et diversi fructi, et allxiri 
et pi ni de si smisurata altcza et grosseza che serebbeno troppo 
per arlxiro de la pin gran nave che vadi in mare. Ivi non nasce 
biada d’alcuna sorte, ma gli liomini di quel paese dieono non viv- 
erc se non de peseasone et caza de animali, de liquali el paese 
alxmda, cioè cervi grandissimi, vest iti de longissimo pelo, le

6
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pelle de liquali usa no per veste, no fanno case et barche ; et cusi 
lupi, volpc, tigri ct zebellini. Aifernano csservi, che mi pare 
miraeulo, tanti falcnni peregrini, quanto passare sono ncl nos
tro pacse, et io ne ho veduti, et sono bellctissimi. De gli homini 
et de le donne de questo loclio, ne pigliarno ci reh a da cinquante 
per forza, et hannoli portâti al Re, liquali io ho visti, tochi et 
contemplnti, et comineiando alla loro gnmdeza, dieu clic sono al- 
quanto pin grandi del nostro un tu rale, com membre corresponde- 
vole et ben formate. I,i eapilli de masehii sono longi, quanto 
noi altri usiamo, et, pendeuo con certe inhanelatc volveture, et 
h anno il vol to con gram signi segnato, et li segni sono como qucl- 
li de li indiani; gli oechi snoi tranno al verde da liquali quando 
guard a no, dona un gram tireza a tutto il viso. La voce non sc 
intendc ma per cio in so non ha alcuna aspreza, anci pin presto 
è humane. La condictione et gesti loro son mansuetissimi : 
rideno assai o dimostrano summo piacere; ct questo è quanto 
alii homini. La dona ha piccolo poppe ct bclissimo corpo, ct 
tien un viso assai gentilesco, il coloro do loquale pin presto sc 
puo dire bianeho clin altro, ma il maschio è assai piu negro. In 
summa, salvo che la teribile guardadura de Vliomo, in ogni altra 
cosa mi pareno equali alia imagine et similitudine nostra. Da 
ogni parte sono midi, salvo che le membre vergognose, ehe con 
una ])elle do so^ra dicti cervi so tengan coperti. Non hanno 
arme, ne ferro niuno, ma cio che lavorano ct eio ehe fanno, fanno 
con durissime pietre nguze, con lequale non c cosa si dura che 
non taglino. Questo naviglio è venu to di la a qua in un meso. 
et dicono csservi 2800 milia de distantia. L’altro compagno ha 
deliberate andar tanto per quella costa ehe vole intendere sc 
quel la è insula o pur terra ferma. Et cusi il Rc con molto de- 
si dcrio et quelle et altri aspecta, liquali venuti che siano, et port- 
ando cosa digna de Vostra Excellentia, subito ne daro notitia a
quclla.................................

Me racommando a Vostra Excellentia,
Illustrissimi ct Excellentissimi Ducis D. V.

Servitor ALBERTOS CANT I XUS s«.

Lisbonc die xbii octobris 1501.

| Endorsed] Illustrissime Principi et Excellentissimo 
Domino, Domino Ilereuli Estensi, Duci Ferrariê,

dignissimo ac domino meo singlarissimo,
Ferra rie.
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From the Archivio di Shito ;it. Modena, Dispacci della Spag- 
11a, at the date: original: printed in Harrisse, Jean et Sébas
tien Cabot, 202-4; idem., Les Corte-Real, 204-9 ; and reprinted 
from tlie former work in the Archivo Jos Açores, IV, 421-0.

XXIIa.
Most Illustrious and most Excellent Prince, niv very singu

lar good Lord:
Nine months have now passed since this most serene mon

arch1 sent to the northern parts two well e<inipped ships, for the 
sole purpose of finding out if it were possible to discover in that 
region any lands or islands. Now on the eleventh of the pre
sent month one of them has arrived safe and with some booty ; 
and has brought people and news, which it appeared to me 
ought not to pass without your Excellency’s hearing thereof : 
and thus I have set down here below clearly and exactly all that 
in my presence was told the king bv the captain. First of all they 
relate that after setting sail as they did from the port of Lis
bon, they made their way for four months continuously, always 
in the same direction and towards the same pole, and never in 
all that time did tliev see anything at all. Nevertheless in the 
fifth month, still wishing to push on, they say that they met 
huge masses of solid snow floating upon the sea and moving 
under the influence of the waves, from the summit of which 
by the force of the sun’s rays a clear stream of sweet water was 
melted and once dissolved ran down in little channels made by 
itself, eating its way sjdashingly to the base. Since the ships 
now lacked fresh water, the boats approached and took as much 
as was then needed. Fearing to remain in that region by rea
son of this present danger, they wished to turn back, but yet, 
spurred by hope, decided to go forward as best they could for a 
few days more, and having got under way, on the second day 
they again discovered the sea to lie frozen, and were 
forced to give up the undertaking. They then began to turn 
towards the north-west and the west, in which direction they 
made their way for three more months, always with favourable 
weather. And on the first day of the fourth month they caught 
sight between these two courses of a very large country which

1 King Kimnumi'4 I.
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they approached with very great delight. And since throughout 
this region numerous large rivers flowed into the sea, by one of 
these they made their way about a league inland, where on 
landing they found abundance of most luscious and varied 
fruits, and trees and pines of such measureless height and girth, 
that they would Ik» too big as a mast for the largest ship that 
sails the sea. No corn of any sort grows there, but the men of that 
country say they live altogether by fishing and hunting animals, 
in which the land abounds, such as very large deer, covered with 
extremely long hair, the skins of which they use for garments 
and also make houses and boats thereof, and again wolves, foxes, 
tigers and sables. They [the explorers] affirm that, there are, 
what apjiears to me wonderful, as many falcons as there are 
sparrows in our country, and I have seen «.me of them and they 
are extremely pretty. They forcibly kidnapped about fifty 
men and women of this country and have brought them to the 
king. 1 have seen, touched and examined these people, and Ik- 

ginning with their stature, declare that they are somewhat 
taller than our average, with members corresponding and well- 
formed. The hair of the men is long, just as we wear ours, 
and they xtear it in curls, and have their faces marked with 
great signs, and these signs are like those of the [East] Indians. 
Their eyes are greenish and when they look at one, this gives an 
air of great boldness to their whole countenance. Their speech 
is unintelligible, but nevertheless is not harsh but rather human. 
Their manners and gestures arc most gentle ; they laugh con
siderably and manifest the greatest pleasure. So much for the 
men. The women have sm ’! breasts and most beautiful bodies, 
and rather pleasant faces. The colour of these women may be 
said to lie more white th. otherwise, but the men arc consider
ably darker. In fine. opt for the terribly harsh look of the 
men, they appear to • > be in all else of the same form and 
image as ourselves. They go quite naked except for their privy 
parts, which they cover with a skin of the above-mentioned deer. 
They have no arms nor iron, but whatever they work or fashion, 
they cut with very hard sharp stones, with which they split in 
two the very hardest substances. This vessel came home thence 
in one month and they say the distance is 2800 miles. The 
other consort decided to make her way far enough along that 
coast to be able to learn whether it is an island or yet mainland. 
And thus the king awaits with great eagerness both that one 
and others, and when they have arrived, should they bring
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anything worthy of your Excellency’s consideration, I shall
immediately send you word of the same....................

My respects to your Excellency.
Your most Illustrious and most Excellent 

Grace’s servant,
ALBERT CANTING.

Lisbon, 17 October, 1501.

Also translated in .Markham, op. cit., 232-4. A French 
translation will be found in Barrisse, Les Corte-Rcal, 55-7.

XXIII.
18 October, 1501.

l.KTTKlt FJtOM P1KTKO PA8QI VLIOO TO THE SIO MOliY OF VENICE.

Copia di una lettera scvita in Portugallo a di 18 octubrio 
1501 : ricevuda a di 28 dezcmbrio 1501.

A di 9 dil présente arivo qui una di doe caravelle quale 
1 anno passato la Maiestà del dite re mando a discoprir terra 
verso le ])artc de tramontana, et ha conduto 7 tra liomeni ot 
fcmcne et puti do terra per quella discoperta. Erra maistro et 
ponente lontan di qui miglia 1800. Questi liomeni de aspeto, 
figura et statura somigliano cingani ; hanno signada la faza in 
diversi logi, chi de pin, chi de mancho segni, vestiti di pelle de 
diversi animali, ma precipue di lodrc. El parlar suo è penilus 
alieno da ogni altro che fin horra sc si a sentito in questo regno, 
né vieil inteso da persona alguna. Sonno benissimo disposti ne 
li membri loro, et hanno faze mansuetissime, ma modi et gesti 
bestialissimi et come do liomeni silvcstri. Credcno questi di la 
caravella la sojirascrita terra essor terra ferma, et conjungerse 
con ultra terra, laquai l’anno passato soto la tramontana fu dis
coperta da 1’altrc caravele de quest a Maiestà. Licet non potes- 
seno arivar a quella per esscr el mar li agiazato con grandissima 
quantità di neve in modo che monti. Qual terra etiam credeno 
conjungerse con ie Andilie. che furono discopertc per li Reali di 
Spagna, et con la terra dei papaga, noviter trovata per le nave 
di questo re che andorono in Calicut. El creder questo se mo- 
veno, prima, perche havendo corsa la costa de dita terra per 
spazio de fi00 et pin miglia, non hanno trovato fin alguno ; poi, 
perche diceno haver trovate moite fiumare grosissime, che li 
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meteno in mare. Expetasse di zorno in zorno l’altra caravella 
capotania, da laquai distinctainente se intendera la qualità et 
condition ch’è la sopradita terra, per csser andata pin avanti, 
scorcndo per quel la costa, per discoprir quanto pin pot ra di 
quel la. i)e questa nova, quest a regia Maiestà lia auto gran 
placer, perche li par che questa terra sera mol to a propos i tu di 
le cose sue, per pin respeti, ma précipite )ierelie essendo molto 
vicina a questo regno facilmentc et in pocho tempo potra haver 
grandissima copia di legnami per fabrication di arbori et antene 
di nave, et homeni schiavi assai, da ogni faticha, imperho clic 
dicono quel la terra essor populatissiina et pieu a di pini et altri 
legni optiini ; et tanto ha piaeuto dita nova a sua Maiestà che li 
lia fa to venir volontà de mandai* lia vil ii iterum a dito loclio, et 
acroscer la tinta sua per India, per conquistar piu presto hormai 
ch a per diseoprir, perche li par clic Dio sii con sua Maiestà ne
le opéré sue et inandi ad effect o ogni suo desegno....................

From tlic Hiblioteca nazionaledi S. Marco at. Venice, MSS. 
Italiani, Cl. 7, Nn. 422, Diarii di Sanuto, volmnen IV, fol. 03 
recto and verso: printed in Diarii di Marino Sanuto, TV, 
200 <M, Venezia, 1880; Harrisse, Les ('ortc-lieat. etc., 209-10; 
and in the Archiro dos Açores, IV, 587-8 (from Harrisse).

XXIIIa.

Copy of a letter written in Portugal on 18 October, 1501: 
received on 28 December, 1501.

On the ninth of the present month arrived here one of two 
caravels which his said majesty1 sent out last year to discover 
land in the northern parts, and it has brought back seven natives, 
men, women and children, from the land discovered. It was 
towards the north and west, 1800 miles away. These men in 
aspect, appearance and stature resemble gypsies: they have 
their faces marked here and there, some with many, others with 
few signs, [and arc] clothed in the skins of divers animals, but 
chiefly of otter. Their speech is utterly different from any 
hitherto heard in this kingdom: nor does any one understand 
it. They arc exceedingly well-formed in their limbs, and have 
most gentle countenances, but most liestial habits and manners, 
like wild men. The crew of this caravel believes that the above- 
mentioned land is mainland, and that it joins another land 
which was discovered last year in the north by other caravels 
belonging to this king. It seems they could not land in that

1 King Kmmaiiuel I
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country as the sea there was frozen over with great masses of 
snow, like mountains. They are also of opinion that this laud 
is connected with the Antilles1, which were discovered by the 
sovereigns of Spain, and with the land of the Parrots2 recently 
found by this king’s vessel on their way to Calicut. To this 
belief they are moved in the lirst place, because after ranging the 
coast of said land for the space of 000 miles and more, they did 
not find it come to an end ; next, because they say they have dis
covered many exceedingly large rivers which there enter the sea. 
The other caravel, the captain’s, is expected from day to day, and 
from it will lie learned positively the nature and condition of 
the above-mentioned land, because she set off to range that 
coast further, in order to discover as much of it as possible. 
This news has given the king here great pleasure, since it seems 
to him that this country will be most useful to his plans in 
several respects, but chiefly because being very near to his king
dom, he will be able to secure without difficulty and in a short 
time a very large quantity of timber for making masts and 
ships' yards, and plenty of men-slaves, fit for every kind of 
labour, inasmuch as they say that this land is very well popu
lated and full of pines and other excellent woods. And said 
news has so pleased his majesty that it has made him desirous 
of sending ships again to said region, and of increasing his 
fleet for India, in order to conquer more quickly, now that lie 
has discoveries in view; because it seems to him that God is 
with bis majesty in his labours and brings every plan of his to 
fulfilment............................

Also translated in Markham, op. cit., 236-8.

XXIV.
15 January, 1502.

ROYAL CONFIRMATION TO MICHAEL CORTE REAL OF THE LANDS 
GRANTED TO HIM BY HIS BROTHER CASPAR.

Hum Manucll, etc. A quamtos esta nosa carta virem, faze- 
mos salier, que Miguell forte Reall, fidallguo de nossa cassa, e 
nosso porteiro moor, nos disse ora, quo vemdo elle como Caspar 
Cortc Rea 11, sen innaao, avia dias que partira desta cidade com

1 The West Indies.
2 Brazil.
4473-51
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très navyos a dcscobrir terra nova, da quail ja tinha achada 
parte della, e conio depois de pasado tempo vieram dous dos 
ditos navyos aa dita cidade, avoriam cinquo messes, c elle nam 
vinlia, que elle o queria hyr buscar; c que por quamto elle dito 
Miguel 1 Corte Reall tinha feito muyto gasto c despesa de sua 
fazemda no dito dcscobrimcnto, asy nos ditos navvos que ho dito 
sen irmaâo pera ella armou por a primeira vez quo a dita terra 
achou, e asy desta segumda que ora foy eouio com elle; pelo que 
o dito Caspar Corte Reall, avemdo respeito a i*s«*, lhe prometern 
de partir com elle da dita terra que asy descobrissc asy c na 
mancira que a elle tinhamos outorgada e dada per nosa doaçani. 
da quail coussa o dito Caspar Corte Reall nos j>odio amte de sua 
partida, que lhe mandasscmos disso dar hûu nosso alvara, o 
quail lhe demos a sen rcquerimento, pelo quail nos prouve, que 
toda a terra que lhe elle asy desse c dcmarcassc fosse sua, nsv 
comr. a elle de nos tinha, c cm sua carta era contheudo; e ora o 
dito Miguell Corte Reall nos pedio que jiera sua scguramça o de- 
crarassemos asy e outorgassemos per esta nosa carta, pello quail, 
de nosso moto proprio, çcrta çiencia, livre vomtade, poder Reall 
e aussoluto nos praz, qtie de toda a terra firme ou Ilhas que ho 
dito Caspar Corte Reall atee ora tern aehadas, ou dcscobrir 
daquella parte, que elle denomear c dcmarcar ao dito Miguel 
Corte Reall por sua, lhe fazemos della doaçam e incrçee, i#*ra 
todo ssempre, como de fccto per esta fazemos, asy e tarn cunpri- 
d a mente, c com aquellas clausullas e comdiçôoes, direitos, jurdi- 
ram, capitanyas e c°ussas outras comtheiidas 11a doacnm do 
dito Gas]>ar Corte Reall.

Outrosy nos praz, avemdo nos isso mesmo respeito ao quo 
dito lie, c asy aos muytos serviços que temos recebidos, c ao 
diamte esperamos reçeber do dito Miguel Corte Reall, que 
scemdo casso que elle nom ache o dito sseu irmaâo, ou semdo 
falecido, o que Deos nam mande, queremos e nos praz, que toda 
a terra firme e Ilhas que elle per si novamente neste anno de 
quinhemtos e dons dcscobrir e acliar, alem da que o dito seu 
irmâao tever achada, elle a aja pera sy, e lhe fazemos délia doa- 
çajn e merçee, com aquellas jurdicôoes. dircitos, capitanyas, 
clausullas, comdiçoôes c coussas outras comtheudas e decraradas 
na dita doaçam do dito seu irmaâo, c por firmeza de todo lhe 
mandâmes dar esta carta per nos asinada, c sellada do nosso sello 
pendemte. Dada cm Lixboa a xb dias do Janeiro. Gaspar Rod
riguez a fez, anno de nosso Senlior Jhûu X° de mill e bc e don® 
—e daquelas terras ou Tllias que ho dito sseu irmaâo asy tever
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achadns e descobertas, nom Hie fazomos doaçam, ssoomente da* 
quellns que lhe asy nomear eoino dito lie.

From the Torre do Tombo, liv. IV of l)om Manoel, fol. 
3T: printed in F. Kunstmann, Die Entdeckung Amenl.us, 
etc., 93-4, note 120, Munich, 1859; liar risse, Les Corte-Ibnl, 
214*5 ; the Archivo dos Açores, IV, 508-9 ; and in Alguns Docu
ment os, etc., 131-2.

XXIVa.

King Emmanuel, etc. To as many as shall see these letters 
of ours, we make known, that Michael Corte Real, a nobleman 
of our court, and our major-domo, has now informed us that, 
forasmuch as his brother Caspar Corte Real some time ago set 
forth from this city with three ships to discover the new land, 
of which he had already explored a part, and that about five 
months since two of the said ships arrived in the said city, but 
he [Caspar] did not return, he [Michael] is desirous of going 
in search of him [Caspar] ; and that inasmuch as lie, the said 
Michael Corte Real, has already spent a considerable sum in 
money and goods in the said expedition, as well in fitting out 
the said ships the first time his said brother discovered the said 
land, as in this second attempt in which he [Michael] accom
panied him, on which account the said Caspar Corte Real, hav
ing regard thereto, promised to share with him [Michael] the 
said land he should thus discover, in the same manner in which 
we by our letters granted and made it over to him [Caspar], 
of which concession the said Caspar Corte Real asked us lx-fore 
his departure to give him our letters patent, which at his re
quest we granted, by which it was our pleasure that all the land 
he should give and set apart for him [Michael], should be his, 
in the same manner that he [Caspar] held from us, and was set 
forth in his letters patent ; and now the said Michael Corte 
Real has a^ked us for his safeguard to stale this and to grant 
the same by these letters of ours, by which, of our own motion, 
certain knowledge, free will, royal and absolute power, it is our 
pleasure, that, whatever portion of the mainland or islands 
hitherto found or discovered in that region bv the said Caspar 
Corte Real, which he has assigned and set apart for the said 
Michael Corte Real, lie granted and made over to him forever, 
as indeed by this grant we now make them over, in the same 
manner and as fully and with those clauses and conditions.
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rights, jurisdiction, governorships and other matters that are set 
out in the grant to the said Caspar Corte Real.

Furthermore it is our pleasure having this same regard to 
what is stated, and also to the many services we have received 
and hope in the future to receive from the said Michael Corte 
Real, that should he not find his said brother [Caspar], or 
should lie be dead, which God forbid, wo desire and it is our 
pleasure, that he have for himself, and we give and grant him, 
all the mainland and islands which he in this year 1502 may 
discover and find afresh, in addition to what his brother has 
found, with those jurisdictions, rights, governorships, clauses, 
conditions and other matters contained and set forth in the said 
letters patent to his said brother; and in witness thereof we 
order these our letters, signed and sealed by us with our hang
ing seal, to be given to him. Given in Lisbon on 15 January. 
Caspar Rodriguez made this in the year of our Lord Jesus 
Christ 1502.

And we do not grant him those lands or islands which his 
said brother has found and discovered, but only those we have 
named as already stated.

XXV.

9 December, 1502.

LETTERS PATENT TO HUGH ELIOT, TIIOMAS A8IIVRRT OF 
BRISTOL AND JOHN GONZALES AND FRANCIS FER

NANDEZ OF TIIE AZORES.

De licencia inquirendi terrain ignotam.
Rex, universis ct singulis ad quos présentes litcre pervener- 

int, Salutem: Notum sit vobis et manifestum quod, ex eertis 
consideracionibus nos moventibus, de advisamento consilii nos- 
tri, concessimus et licenciam dedimus, prout per présentés con- 
cedimua et licenciam damns, pro nobis ct heredibus nostris, 
quantum in nobis est, dilectis subditis nostris, Hugoni Elyot ct 
Thome Assliehurste, mercatoribus ville nostre Bristollie, ac 
dilectis nobis, Johnnni Gunsalus et ffrancisco ffarnandus, Armi- 
geris, in Insulis de Surrys [sic pro Açoribus] sub obediencia 
Regis Portugalio oriundis, et eorum cuilibet, ae euiuslibet 
eorum heredibus, attomatis, factoribus sen deputatis, ac eis et 
eorum cuilibet, plenam et liberam auctoritatem, facultatem et 
potestatem committimus, navigandi et sc transferendi ad omnes
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partes, regiones et tines maris orientalis, occidentulis, australis, 
Borialis et septemtrionalis sub Banneris et insiguiis nostris, 
cum tot et tantis ct talibus navibus sivc batellis, quot sibi pin 
cucrint ct ueccssarie fuerint, cuiuscumque portagii quilibct 
navis sive batella cxstiterit, cum Magistris, Contromagistris, 
Marinariis, Pagettis, aliisquc hominibus pro gubernacionc, 
salva custodia ct defensionc nuvium et batcllarum predictarum 
eompctcntibus, rcquisitis et nocessariis, ad custus ct onera dicti 
llugonis ct aliorum prcdictorum, ct pro huiusmodi salariis, 
vadiis ct stipendiis, prout inter eos potcrunt concordare, ad in
veniendum, recuperanduin, discooperiendum ot investigandum 
insulas, patrias, regiones sive provincias quascumquc gentilium 
et infidelium, in qvacuinque mundi parte ]>ositas, ac huiusmodi 
Banncras et Insignia nostra in quacumquc Villa, Opido (sir), 
('astro, Insula seu terra firme, a se sic novitev invent ia, affigendi, 
ipsaquc Villas, Oppida, Castra, Insulas et terras tirma« pro 
nobis et nomine nostro intrandi et capicndi, et ea tanquam vas- 
alli nostri, ac (iubernatorcs, locatenentes et députâti nostri, eor- 
undem domino, titulo, dignitatcet preeininencia eorundem nobis 
semper roservatis, occupandi, possidendi et subiugandi. Pro
viso semper quod de terris, pat ri is, rcgionibus sive provinciis 
gentilium aut infidelium |>er subditos carissimi fratris et con- 
sanguiuei nostri Portugalic Ucgis, seu aliorum quorumcumqiie 
Principum, amicorum et confedcratorum nostrorum prius 
rcjiertis, et in <|uarum posso-sione ipsi Principes jam existunt, 
sc nullo modo impediant aut intromittant. Et insuper quando- 
cumquc imposterum huiusmodi insuie, patrie, terre ct provincie 
])<‘r prefatos Hugonom et alios nominates adepte, recuperate ct 
invente fuerint, tunc voltimus per présentes quod omnes et 
singule tarn viri quam femine Indus regni nostri eetorique sub- 
diti nostri, terras et Insulas huiusmodi sic noviter inventas 
visitare, et in eisdem inhabitare cupientcs et desiderantes, pos- 
sint et valeant, licite ct impune, ad ipsas patrias, insulas et loca 
cum eorunt navibus, hominibus et servientibus, rebus et bonis 
suis universis transire, ct in eisdem sub proteccione ct regimine 
dictorum Ilugonis ct aliorum prenominatorum morari et in
habitare, diviciasque fructus et emolumenta terrarum, patri- 
arum ct loeorum prcdictorum adqtiirere et obtinere.

Dantes insuper ct concedentes prefatis Ifugoni, Thome, 
.lohanni ct ffranciseo ct corum cuilibet plcnam, tenoro presen- 
eium, potestatem ct auctoritatein omnes ct singulos homines, 
marinarios cctcrasque personas, ad Insulas, patrias, provincias, 
terras firmas et loea predicta, ex causa predicta, se divertentes et
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continentes, tam in comitiva dictermn Hugonis et aliovuin pre- 
noniinatoriiin quam in comitiva aliornm illuc imposterum re
çu rsmn habere contingencium, tain supra mare quam in singu
lis patriis, terris firm is et, locis huiusmodi, postquam inventa et 
récupéra ta fuerint, regendi et giibcnumdi, legesque ordina- 
ciones, statuta et proclnmaciones pro bono et quiete regimine et 
gubernacione dictormn liominum, magistrorum, marinariorum 
et alia mm personarum prcdictarum faciendi, stabiliendi, ordi
nandi et constituendi et su]xirindo proclamaciones faciendi, ac 
omnes et singulos quos in bac parte contraries et rebelles ac 
legibus, statutis et ordinacionibus predictis inobedientes inven- 
erint, ac omnes illos qui furtum, homicidia scu rapinas com- 
miserint et perpetraverint, aut aliquas mulieres insularum sen 
patriarum predictarum contra earmn voluntatem aut aliter 
rapuerint et violaverint, juxta leges et statuta per ipsos in line 
parte ordinata castigandi et puniendi.

Ac eciam concessimus prefatis Ilugoni, Thème, Johanni 
et ffrancisco, heredibus et assignatis suis, quod postquam 
alique Insuie, patrie, terre firme, regie sen provincia im
posterum per ipsum Hugonem et alios prenominatos in
venta fuerint, tune non liccbit alicui scu aliquibus sub- 
dito scu subditis nostris, durante tennino " ragintin 
annorum proximo et immediate sequencimn, ad ipsas villa-, 
pallias, insulas, terras finnas et loca, causa mcrcandisamli 
ac bon a acquirendi, absque licencia nostra regia et dictormn 
Hugonis et aliornm prénominatorum, heredum et assignatorum 
suorum, cum suis navibus frequentare, aut se divërterc, aut in 
eadein ingredi, sen in eisdem pro aliquibus bonis acquircndis 
intromitterc. Et post terminum dictormn quadragiuta annor
um, quod nullus ex nostris subditis ad aliquam terrain firmam. 
Insula ni, patriam scu locum per ipsos Ilugonem et Tliomam et 
alios predictos sic, noviter inventum, navigare et frequentare 
présumât, absque licencia nostra prodicta et dictorum Hugonis 
et ccterorum predictormn, sub pen a amission is et forisfacture 
omnium bonorum et mercandisarmn, rerum et navium quorum- 
cumque ad ea loca sic noviter inventa navigare et in eadem 
ingredi presumencium, videlicet, una medietas indc erit ad 
opus nostrum, et alia medietas ad opus dictorum Hugonis et 
aliornm prenominatorum et heredum suorum.

Et ulterius ex habundanti gratia nostra concessimus et per 
présentes coneedimus pro nobis et heredibus nostris, quantum in 
nobis est, prefatis Hugoni, Thome, Johanni et ffrancisco et 
corum cuilibet, heredibus et assignatis suis, quod ip«i et eorum

94
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qiiililK't mervandisas mcreimouia, aurum et argentum in massa, 
lapides |ii,«,<‘insiis et alia bona ()ueeumque «le vreseeneia patria- 
rum, lnsularum et locurum predictorum per ipsos sic recuper- 
andovum et inveniendorum, tam in dietis navibus et batellis, 
quant aliis quihuscumquc navibus exteris a «livtis patriis, 
Iusuli*, terris tirmis et locis in hoc regntim nostrum Anglic ad 
queincumque portum sou alium locum eiusdem adduccrc et cari- 
ave, et adduci seu varia ri faeerc posait et valeat, caque vendere et 
distribuere ad eorum proficuum et avantogium, aliquo statute, 
actu, ordinacionc seu provisionc inde in contrariuin facta sive 
ordinata non obstante.

Ac nos intime considérantes grandia custus et ouvra que 
circa premissa facienda et perimplenda requiruntur, volontés 
igitur prefatis llugoni, Thome et aliis memoratis personis 
gratiain proindc facerc specialcm, concessimus, prout per pré
sentés concedimus eisdem, lieredibus et assignatis suis, quod 
ipsi et eorum quilibet heredes et assignat! sui predicti, de tem
pore in tcinpus, durante termine quinque annortim a tempore 
rccuperacionis et invencionis insularum et patriarum predicta- 
rum proximi et immediate sequcncium, mercandisas, merci- 
monia ceteraquc bona in una navi tantum cuiuscumque portagii 
fuerit cskippata et onustata, oc in hoc regnum nostrum Anglic 
adducenda et tvansportanda, in portu sen loco predicto n«l ter
rain ponere, caque vendere, exponere, et pro libito suo distri
buere possint, de tempore in tempus, quolibet viagio, durante 
termine dictorum quinque annorum absque aliquibus custumis, 
subsidiis seu aliis deveriis pro eisdem bonis, mcrciinoniis et 
ceteris premissis in dicta unien navi tantum eontentis et, e*kip- 
patis nobis aut hcredibus nostris infra dictum regnum nostrum 
Anglic aliqualiter solvendis. Proviso tamen quod nobis de cus- 
tmnis, subsidiis, pond agi is et aliis denariis nobis pro ceteris 
mercandisis, mercimoniis et bonis in omnibus aliis navibus con- 
tentis, juxta consuetudinem in hoe regno nostro Anglic baetenus 
usitatam, fideliter respondeatur, ut est justum.

Et insuper volumus et concedimus per présentes, quod qui
libet Capitalis Mngister, Contromagister et Marinarius cuius- 
libet navis ad aliquam terrain firmam, Tnsulam, patriam, pro- 
vinciam et locum predictos frequentantis et navigantis, habe- 
ant, gaudennt. et percipient de bonis et mercimoniis a dietis 
Insulis, terris firmis et patriis in hoc regnum Anglie addueen- 
dis1, custuma- et subsidia sequencia, videlicet: quod quilibet

1 The MS. lias ndtlurendnx. hut fiymer os above.
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Jiagister liabeat, gaudeat et pereipiat subsidia et custiunas 
quolibet viagio quatuor doliorum, ut quilibet Contromagistcr 
vel quarter magister oust lima a et subsidia cluorum doliorum, ac 
quilibet marinarius custumas et subsidia unius dolii, licet sint 
earcata et eskippata ut bona sua propria, aut ut bona alicuius 
altcrius persone cuiuseumquc. Et hoc absque aliquibus sub- 
sidiis, custumis, debitis sen deveriis infra hoc rognum nostrum 
Anglic ad opus nostrum aut heredmn nostrorum pro eisdem 
duliis aliqualiter sol vend is sen petendis.

Et si contingat aliquem vel aliquos mcrcatorcm sou mcr- 
catures huius regni nostri ad dictas Insulas, patrias et loca sub 
licencia dictorum subditorum nostrorum, aut absque licencia 
sua, causa lmhendi mercandisas vel mercimonia adven- 
tarc, et laborarc ad bona et mercimonia ab eisdem parti- 
bus in hoc regnum nostrum adducerc, tunc volumus et con- 
cedimus per présentés prefatis Hugoni, Thome, Johanni et 
Francisco et heredibus et assignatis suis, quod ipsi, durante ter
ni ino quad vagi nta annorum antcdicto, habeant de quolibet huius- 
modi mcrcatore, solutis nobis custumis, subsidiiset aliis denari is 
nobis in hae parte debitis ct con suet is, vicesimam partem om
nium huiusmodi bonoriun et mcrcimoniorum per ipsos a diet is 
Insulis, patriis ct buds, quoliliet viagio, durante dicto termine 
qiiadraginta annorum in hoc regnum nostrum Anglic traducen- 
tlorum el capiendorum ; hahendam et capiendam huiusmodi vice- 
simam partem in portu ubi contigcrit, dicta bona discarcari et 
exonerari. Proviso semper quod predictus Hugo et alii predict!, 
hcredes et assignati sui, et non alii omnino irnposterum, dicto 
termino qiiadraginta annorum durante, sint factures et attornati 
in diet is Insulis, terris firm is ct patriis pro quibuscumque 
huiusmodi mercatoriis aliisque personis illuc ex causa predicta 
confluentibus, in et pro corum factis mercatoriis in eisdem. 
Proviso eciam quod nulla navis cum bonis ct mcrcandisis a dic- 
t is parti bus sic novitcr invent is carcata et onustata, postquam 
in aliquem port uni huius regni nostri adduota fuerint (sic), 
non exoneretnr de eisdem bonis ct mercandisis. nisi in presencia 
prefatorum Hugonis et aliorum predictorum, corumvc lierc- 
dum sen deputatorum ad hoc assignandorum, sub pena foris- 
facturc corundem bonorum ct mercandisarum, unde una medi
etas ad opus nostrum ct alia medietas prefatis Ilugoni et aliis 
prenominatis ct heredibus suis npplicantur.

Et si irnposterum aliqui ext ranci nut alio persone ad ipsns 
partes contra voluntatem ipsorum Hugonis et aliorum pronom i- 
nntorum, causa habundi di vicias, navignre, et en vi ct arm is
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ingredi, ac diet os liugonem et alios predictos, aut herodes suos 
ibidem insultare, ac cos expel lore et debellarc. aut alias inquiet- 
are presumpscrint, quod tunc volumus ac eisdem subdit is nos
tris, tenon* prescnciuin, potestatem damns ct committimus, ipsos 
extraneos, licet sint subditi ct vasalli alicuius Principis nobis
cum in liga et amicicia existent is, tot is suis viribus, tarn per 
terrain quam per marc et aquas du Ices expugnandi, resistendi 
et guerram contra cos levandi et faciendi, eosque capiendi, sub- 
peditandi et incarcerandi ibidem, quousque fines ct redemp- 
ciones eisdem subdit is nostris fecerint moraturos, aut alias 
secundum sa mini discrecionem ipsorum subditorum nostrorum 
et heredum suorum castigandi ct puniendi.

Et ociam prêtât is subditis nostris ceterisque porsonis pre
dict is plenum, tenure preseneinm, potestatem damns ct committi- 
niu8, sub sc quoseumque Capitaneos, loeatenentes et députâ
tes in singulis Civitatibus, Villi», Oppidis ct locis dictarum 
Insularum, provinciarum, patriarum et loco rum predictorum, 
ad regendum ct gulicrnandum omnos ct singulas personas in 
eisdem partibus, sub regimine ct gubcrnacionc dictorum sub
ditorum nostrorum ibidem commorancium, ac ad justiciam 
eisdem, secundum tenorem et effectual ordinacionum, statut- 
orum et proclamacionum predictorum débite exequendam et 
administrandam, per 1 itéras suas patentes, sigillis eorum sigill- 
andas faciendi, constitucndi, nominandi ct substituendi

Et insuper concessimus et per présentes concedimus p vfatis 
Hugoni, Thome, Johanni ct ffrancisco ad terminum vite sue, ct 
cuiuslibct eorum diucius viventis, ofticium Admiralli supra 
mare in quibuseumquo locis, patriis et provinciis a sc sic novitcr 
inventis, ct imposterum inveniendis ct recuperandis ; ipsosquo 
liugonem, Thomam, Johannem ct fTranciscum ct corum quem- 
libct, coniunctim ct divisim, Admirallos nostros in eisdem parti
bus facimus, constituimus, ordinamus et deputamus per pré
sentés, dantes ct conecdcntcs eisdem ct eorum cuilibct plenum, 
tenorc preseneinm, potestatem ct auctoritatom ca omnia et 
singula que ad offieium Admirallitatis pertinent, faciendi, 
excercendi ct exequendi, secundum legem et consuctudinem 
maritimam in hoc regno nostro Anglic usitatam.

Ac ociam postquam prefati Hugo, Thomas, Johannes et 
ffrnnciscus aliquas terras firmas, Insulas, pa trias et provincias, 
Oppida, Castra, Civitates et Villas per assisteneiam nostrum 
sic invenerint, optinucrint et subiugaverint, tunc volumus ct 
per présentes concedimus eisdem, heredibus et assignatis suis, 
quod ipsi et heredes sui habeant, fonçant et posai deant sibi.
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heredibus et assignatis suis, omnia et singula, talia et tanta ter
ras firmes, Insulas, pa tri as, provincias, Castra, Oppida, fortalia, 
Civitates et Villas, qualia et quanta ipsi ac homines, tenentes 
et servientes sui, possunt inhabitare, oustodire, sustinere et 
manutcnere, habcnda et tenenda cadem terras, Insulas et loca 
predicta sibi, heredibus et assignais suis, et cuiuslibet corum, de 
nobis et heredibus nostris imperpetuum per fidelitatem tantum, 
absque aliquo compoto, sen aliquo alio nobis aut heredibus nos
tris ])roinde reddendo sou facicndo; dignitatc, dominio, regali- 
tate, jurisdiccione et preeminencia in eisdem nobis semper salvis 
et omnino réservât is.

Et ulterius concessiinus prefatis llugoni, Thome, Johanni 
et ffrancisco quod ipsi, heredes et assignati sui predicti, dictas 
terras firmas, Insulas et patrias, ipsia ct heredibus suis predictis, 
ut premittitur sic conccssas1, postquam invente ct recuperate 
pint, ac cum in plena possessionc earundein fuerint, gaudeant, 
teneant et possideant libere, quiete, pacifice absque impodimento 
aliquali nostri aut heredum nostroruin quorumcumquc. Et 
quod nullus ex subditis nostris cos aut corum aliquem de et 
super possessionc et titulo suis do et in diet is terris firm is, 
Insulis et patriis se aliqualitcr contra voluntatem suam expcllat 
quovis modo. Promittcntes bona fide et in vorbo regie nos 
ratum, gratum et firmum habituros totem ct quicquid prefati 
Hugo, Thomas, Johannes ct ffranciscus et eorum quilibet pro 
preiuissorum complemento fecerint, ficrique procuraverint in 
hac parte. Et quod nos aut heredes nostri nulle unquam tem
pore infuturum ipsos aut eorum aliquem, heredesve et, assignâtes 
suos, in jure, titulo ct possessionc suis iuquictabimus, impedi- 
emus aut molestinm eis faciemus, ncc per alios nostros subditos 
aut alios quoscumque, quantum in nobis fuerit, fieri scu pro- 
curari permittimus seu procurabimus ; nec ipsos, heredes ct 
assignâtes suos, pro aliqua causa imposterum emergente seu con
tingente, ab eisdem terris firmis, patriis, provinciis et locis, nullo 
modo, amovebimus aut amoveri seu expelli per subditos nostros 
procurabimus. Proviso semper quod si contingat ipsos Tlugo- 
nem. Thomam, Johannem ct fTrnnciseum nut eorum aliquem, 
heredes scu assignâtes suos, aut eorum aliquem, aliqua loca. 
Insulas, terras, regiones, provincias et patrias imposterum 
reperire, investigare seu recuperare, que nntehac ab aliis sub
ditis nostris, aut ab aliquibus heredibus et assignatis suomm. 
pot est atom iter alias literas nostras patentes sub magno sigillo

1 The MS. has concessit, hut Rymer ns nhnve.
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nostro in ea parte a nobis habentibus, reporta, inventa, investi
gate et recuperata non fuerint, quod tunc voluinus et per pré
sentes concedimus, pro nobis et licredibus nostris, prefat is 
Hugoni, Thome, Jolianni et ffrancisco, et eorem cuilibct, bored i- 
bus et assignat is suis, quod ipsi et eorum quilibet Insulas, 
patrias, provincias et alia loca predicta cum eorum navibus, 
hominibus, servientibus vt rebus suis quibuscuinque ad libitum 
uiiiii ingredi, tenere, exccrcere, pacifequc secure inhobitare, ac 

inhabitari face re, et occupare absque contradiccione sen impedi- 
mento nostri ant heredum nostrorum vel aliquorum aliorum 
ligeoruin nostrorum qnorumcumque possint et valeant. Et 
quod nullus ex aliis nostris subditis ad aliquam Insulain, ter 
ram, regionem, patriam et provinciam sen locum per ipso< 
llugonem, Thomam, Joliannem et ffranciscuni sic noviter 
inventa navigare et frequentare aut in endem ingredi, causa ac- 
quirendi sen liabendi fructus, merecs et mercimouia in cisdem 
erescencia présumât, absque licencia nostra regia ct prefatorum 
llugonis, Thome, Johunnis et tfrancisci optincrent gpecinlem, 
sub pena amissiouis ct forisfacture omnium bonorum, merean- 
disarum, rerum et navium qnorumcumque ad ea loca sio per 
•psos noviter inventa navigare ct in eadem ingredi prosumon 
ciuin; videlicet, una medietas inde erit ad opus nostrum ct alia 
medietas ad opus dictorum llugonis, Thome, Johannis et ffran- 
cisci, heredum ct assignatorum suorum.

Et qnamquam per alias 1 itéras nostras patentes do data 
decimi noni dici mensis maii1, anno regni nostri sextodecimo, 
concesseriinus ct commiscrimus dilectis nobis Riehardo Wardo. 
Johanni Thomas et Jolianni ffarnandus, nc prefat is Hugoni 
Eliot, Thome Asshehurst, Jolianni Gunsalus et ffrancisco ffnr- 
nandus, licredibus, attornatis, factoribus scu députât is suis, et 
eorum cuilibet, potestatem ct facultatcm navigandi ad omnes 
partes, regioncs et fines maris, nd inveniendum et reetipcrnndmn 
et discoopericndmn Insulas, patrias ct provincias memoratas, ac 
ad singula alia in cisdem litcris contenta et specificata, juxta 
tenorem ct effectmn earundem exce'rcendum ct exequendum ; 
nolumus tamen quod iidem Richardus Warde, Johannes 
Thomas ct Johannes ffarnandus nec eorum aliquis, heredes sen 
assignat! sui, do aut in aliquibus patriis, Insulis, terris, locis 
sou provinciis imposterum de novo sub auctoritnte et potestnte

1 This is clearly a mistake for mardi which in the MSS. is abbreviated 
as a rule into mcii. The names correspond with those in No. XX, p. 41, 
except for the addition of that of Hugh Eliot. No trace can be found of 
any letters of 19 May, 1501.
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presencium litem rum nostra rum inveniendis, rocuperandis et 
discooperiendis, nisi primitus a prefatis llugone, Thomâ Asshe- 
Imrstc, Jolmnne Gunsalus ct H’rancisco licenciam optinuerint, 
aliqualiter ee intromittant, nec eorum aliquis sc intromittat.

Et quod in casu quo iidem Kichardus Warde, Johannes 
Thomas et Johannes ffarnandus, aut eorum aliquis, sen heredes 
aut assignat! sui, ad huiusmodi Insulas, patrias, regioncs ctalia 
Inca prcdicta, cum eorum navibus et rebus, pro bonis in eisdem 
insulis, patriis et aliis locis predictis acquirendis se divcrtere, 
aut aliquem vel aliquos illuc mittcre ct destinare voluerint, 
decreverint et disposuerint, quod tunc ipsi ct eorum quilibet 
omnia ct omnimodn custus et oncra cum prefatis llugone, 
Thomâ Asshehurste, Johanne Gunsalus et ^Francisco circa 
huiusmodi vingium cxponendn. videlicet, quilibet eorem juxta 
ratam porcionis sue, prout inter eos poterunt concordare, quo- 
scienscumque aliquod huiusmodi viagium incipient, ot ah hoc 
regno nostro ad patrias et alia loea prcdicta acquirenda ct re- 
cupcranda se divertent, de tcni]>ore in tempus solvere, dare et 
sup|iortnre tenebuntur.

Et insuper cum inter cetera in prenotatis articulis expressa, 
concesserimus prefatis Ilugoni, Thome Asshehurste, Johanui 
Gunsalus et Francisco, quod ipsi et eorum quilibet, heredes et 
assignati sui, unam navem, cuiuscumque portagii fucrit, cum 
omnimodis bonis, mercandisis et mercimoniis de crescencia 
patriarum, Insularum, provinciarum, terrarum et locorum 
quorumcumque sepcdictormn carcatam et onustam, in hoc 
îcgnum nostrum Anglic tociens quociens sihi placuerit, durante 
termine quinque annorum, absque aliquibus custumis, subsidiis 
et aliis deveriis nobis pro eisdem solvendis, eonduccre et trans- 
portarc, ac libitum suum indc facerc possint et valerent; Nos 
jam animadvertentes laudabilem intencionem prefatoriun 
Hugonis, Thome Asshehurst, Johannis Gunsalus ct ffrancisci, 
quam ad honorem ct utilitatem huius regni nostriquo coinpla- 
cenciam halient et gerunt, pensantesque eorum grandia custus 
ct oncra gravia, cciam pcricula tam personarum quam bonorum 
et rerum suorum quorumcumque, in tam gravi, tempestuoso, 
periculoso longoquc maris negocio que veresimile sunt passuri, 
ex habundanti gratia nostra concessimus, et licenciam dedimus, 
pro nobis et hcredibus nostris, prefatis Ilugoni, Thome Asshe
hurste, Johanni Gunsalus et ffrancisco, et eorum eu il i bet, heredi- 
bus et assignatis suis, et eorum cuiuslibct, quod ipsi et eorum 
quilibet unam aliam navem, portagii centum et viginti doliorum, 
cum bonis, rebus, jocalibus, auro et argento, eeterisque mercan-
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disis et mercimoniis, de crescencia patriarum, Insula rum, pro- 
vinciarum et aliorum looorum per ipsos sic imposterum noviter 
récupérandorum, carcatam et uimstam, in hoc regnum, jurisdie 
eiones et territoria nostra queciunque, tociens quocicns sibi pla- 
cuerit, durante termine quinque anuormn a tempore recuper- 
acionis Insularum et patriariun predicta rum, proximo et imme
diate sequencium, conduce re et trausjxirtarc ihidemque di-var 
care, ac de bonis, rebus, mercandisis, jocalibus, ceterisque pre- 
missis, libitum suum facere possint et valeant, et corum heredes 
et assignat! possint et valeant, et eorum quilibet possit et valeat, 
licite et impune, absque aliquibus custuinis, subsidiis seu aliis 
denari is, nobis pro eisdem aut aliqua oorundem parcclla nobis 
aliqualiter sol vend is; Et absque aliquo imj>edimcnto, impeti- 
cione, contradiccione, molestacione seu gravaminc quocumque 
nostri aut ofHeiariorum seu ministrorum nostrorum quorum- 
cumquc.

Et ulterius cum inter cetera in literie nostris patentibus, 
quarum data est a pud Westmonasterium dieto decimo nono die 
maii [sic pro marcii], anno regni nostri sextodecimo, contenta 
et specificata, cert is consideracionibus [nos]1 moventibus, con- 
cesscrimus prefat is Johanni Gunsalus et Francisco, quod csscni 
imperpetuiun indigene et ligei nostri et heredum nostrorum, ct 
in omnibus causis, querelis, rebus et materiis quibuscumque 
haberentur, pertractarentur, reputarentur ct gubernarentur. 
lanquam veri ct fideles ligei nostri infra regnum nostrum 
Anglic oriundi, et non aliter nec alio modo ; Quodque iidem 
Johannes Gunsalus et ffranciscus et omnes liberi sui solvcrent 
aut solvi facerent, ct eorum quilibet solvent aut solvi faceret, 
talia custumas, subsidia et alia deveria pro bonis, mercibus, 
mercandisis et mercimoniis suis in regnum nostrum Anglic 
adducendis, vcl extra idem regnum nostrum Anglic edueendis, 
qualia alienigcnc nobis solvant, aut solvere délient vcl consuv- 
verunt ; Et quod iidem Johannes Gunsalus et ffranciscus sol
vcrent, et eorum alter solveret, nobis et heredibus nostris i*>t h 
tanta custumas, subsidia ct alia deveria pro bonis ct mercan
disis suis prout alienigcnc nobis solvere ct rcddcrc tenerentur : 
Nos. tamcn, ob certes causas nos jam moventes, prefatos 
Johannem Gunsalus et ffranciscum ad custumas et subsidia 
nobis pro eorum bonis, mercandisis et mercimoniis sicuti alieni 
gene solvenda nolcntes, ut prediction est. onerari, set eis et 
eorum utrique gratiam facere uberiorem, de gratia nostra spe 
eiali dedimus ct concessimus, ac licenciam damns et oonccdimus

1 Omitted in the MS. but given in Rymer.
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pur présentes pro nobis et heredibus nostris prefatis Johanni 
Gunsalus et ffrancisco, quod ipsi et eoruiu alter, be red es sui ant 
bo redes eoruin nlterius, talia custumas, subsidia et alia deveria 
l)ro bonis, mereibus, mervandisis et mercimoniis suis quibus- 
cunique in regnum nostrum Anglic adduccndisve extra idem 
regnum educendis. qualia alia (sic) ligei nostri infra regnum 
nostrum Anglic oriundi nobis solvant ant solvere deberent et 
consueverunt, diet is literis nostris in contrarium inde factis non 
obstantibus. Proviso semper quod nec predict! Johannes Gun
salus nut lira ne i sens sub colore aut velamcnto huius nostri 
induiti sen privilegii aliorum boim sub eorum nominibus tan- 
quam propria in regnum nostrum introducant, sub pen a eonfis- 
eacionis bonorum sic introduetorum, ct amissionis privilegii nos
tri predict i : eo quod expressa mencio de vero va lore annuo pre- 
missorum aut de aliis don is sive conccssionibus per nos eisdem 
llugoni Pivot, Thome Aysshclmrstc, Johanni Gunsalus et 
ffrancisco, ante bee tempora factis, in presentibua minime facta 
existit; aut aliquilms statutig, actubus sive ordinacionibus nut 
restriccionibus inde in contrarium factis, editis, ordinatis sive 
provis is nut nliqua alia re, causa vel materia quaeumquc in 
aliquo non obstantibus.

Et ultcrius ex uberiori gratia nostra conccssimus prefatis 
llugoni. Thome Asshelmrstc, Johanni Gunsalus et ffrancisco, 
quod ipsi habeimt présentés literas nostras in Cancellaria nostra 
absque aliquo fine sen feodo aut aliquilms finibus sen food is pro 
cisdem literis nostris aut aliqua parte eorundem (sic) nut pro 
magno sigillo nostro ad opus nostrum in lmnnperio dicte Can- 
ccllnrie nostre aliqunliter solvendis.

Et volumus ct conccdimus per )>resented quod reverend is- 
simus in Christo pater Willelmus, episcopus Londoniensis, Gus
tos inagni sigilli nostri, auctoritatc presentis concossionis nostre, 
fieri facial et sigillari tot et talia brevia sub magno sigillo nostro 
sigillando, Custodi sive clcrico hanaperii nostri dirigenda, ]>ro 
cxoneracione dictorum finium et feodorum, quot et qualia in 
hac parte necessarin fucrint ct requisite, absque aliquo alio 
waranto aut prosecucionc penes nos in line parte fnciendis.

In cujus, etc.
Teste rege apud Westmonasterium ix die deeeinbris.

Per ipsum Begem, et de data, etc.

From the Public Becord Office, Patent Boll 18 Henry VI !.. 
Part II, I*<•. 1502, No. 592, membranes 29-30; printed in
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Rymer', Fondera, etc., XIII. 37-12, London, 1712; ibid., vol.
pars IV, pp. 18fi-s Nagie ('omit is. 1741 ; and in Hazard, 

op. eit., 11 11*.

XX Va.
9 December, 1502.

OF LICENCE TO DISCOVER UNKNOWN LAND.

1 lie king to all and singular t<> whom the present letters 
•-hall come, Greeting : lie it know to you and made manifest 
that we, for certain considerations us moving, by the advice of 
our Council, have granted and given licence, as bv these pre
sents, we grant and give licence for ns and our heirs, as far as 
in n- lies, to our well-beloved subjects Hugh Flvot and Thomas 
.Vshehurste, merchants of our town of Bristol, and to our well- 
beloved John Gonzales and Francis Fernandez, Esquires, of the 
islands of the Azores, born under the dominion of the king of 
Portugal, and to any one of them whomsoever, and to the heirs, 
attorneys, factors or deputies of any one of them, and to them 
and to any one of them whomsoever, we grant full and free autho
rity, iaculty and power to sail and transport themselves to all 
parts, regions and territories of the eastern, western, southern, 
arctic and northern seas, under our banners and ensigns, with so 
many and so large and such ships or vessels as may be agreeable 
to them and may lie necessary, of whatsoever burthen any ship 
or vessel may be, with masters, mates, mariners, pages ami other 
men competent, requisite and necessary for the piloting, safe- 
conduct and defence of the aforesaid ships and vessels, at the 
cost and charges of the said Hugh and of the others aforesaid, 
and at such salaries, wages and stipends as they may agree upon 
among themselves, to find, recover, discover and search out any 
islands, countries, regions or provinces whatsoever of heathens 
and infidels in whatsoever part of the world placed, and to set 
up our banners and ensigns in any city, town, castle, island or 
mainland by them thus newly found, and to enter and seize the 
said cities, towns, castles, islands and mainlands for us and in 
our name, and as our vassals and governors, lieutenants and

1 At n meeting of the Comité des Travaux historique/ et scientifiques 
l'"l«t ‘"i s .hum. 1Wï_\ the late M. Marcel stated that 27 vessels from La 
Rochelle and Brittany were on the Banks in the year 1502, and cited the 
Firdern of Rynier. M. Marcel before his death could not remember what 
basis he had had for that statement. Of. Bulletin dr Geogr hist, et 
disrript, année 1892. p. 210.

♦473-€



CANADIAN A KM IIIVI.882

ies to occupy, possess and subdue these, the property, title, 
dignity and suzerainty of the same l>eing always reserved to us. 
Provided always that they in no wise occupy themselves with 
nor enter the lands, countries, regions or provinces of heathens 
or infidels first discovered by the subjects of our very dear 
brother and cousin the king of Portugal, or by the subjects of 
any other princes soever, our friends and confederates, and in 
possession of which these same princes now find themselves. 
And furthermore-whenever henceforth these islands, countries, 
lands and provinces shall bo acquired, recovered and found by 
the aforesaid Hugh and the others named, then we will by 
these presents that all and singular, as well men as women, of 
this our realm, and the rest of our subjects wishing and desiring 
to visit these lands and islands thus newly found, and to inhabit 
the same, may and shall have power to go freely and in safety 
to the said countries, islands and places with their ships, men 
and servants and with all their goods and chattels, and to dwell 
in and inhabit the same under the protection and government of 
the said Hugh and of the others aforesaid, and to acquire and 
obtain the riches, fruits and profits of the lands, countries and 
places aforesaid.

Giving furthermore and granting to the aforesaid Hugh, 
Thomas, John and Francis and to any one of them, by the tenonr 
of these presents, full power and authority to rule and govern 
all and singular the men, sailors, and other persons removing 
and making their way to the islands, countries, provinces, main
lands and places aforesaid for the aforesaid purpose, as well in 
the company of the said Hugh and of the others aforesaid, as in 
the company of others happening afterwards to betake them
selves there, Iwith on sea as well as in each of these countries, 
mainlands and places, after they have been found and recov
ered; and to make, set up, ordain and appoint laws, ordinances, 
statutes and proclamations for the good and peaceful rule and 
government of the said men, masters, sailors and other arsons 
aforesaid, and also to issue proclamations, and to chastise and 
punish according to the laws and statutes set up by them in that 
region all and singular those whom they may find there hostile 
and rebellious, and disobedient to the laws, statutes and ordin
ances aforesaid and all those who shall commit and perpetrate 
theft, homicide or robbery, or who shall rape and violate any 
women of the islands or countries aforesaid against their will 
or otherwise.

And also we have granted to the aforesaid Hugh. Thomas,
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John and Francis, their heirs and assigns, that when any 
islands, countries, mainlands, region or province shall be 
henceforth discovered by the said Hugh and the others afore
said, then it shall not lx- lawful for any subject or subjects of 
• •ms during the term of forty years next and immediately fol
lowing, to visit with their ships or to make their way to the said 
towns, countries, islands, mainlands and places for the purpose 
of trading and obtaining goods, without our royal licence and 
that of the said Hugh and of the others aforesaid, their heirs 
and assigns, or to enter the same, or to send to the same to obtain 
any goods. And after the term of the said forty years, that none 
of our subjects shall presume to sail to or visit any mainland, 
island, country or place thus newly found by the same Hugh 
and Thomas and the others aforesaid, without our aforesaid 
licence and that of the said Hugh and of the others aforesaid, 
on pain of the loss and forfeiture of all the goods and merchan
dise, commodities and vessels whatsoever venturing to sail to 
these places thus newly discovered and to enter the same, 
namely: one half to he for us and the other half fur the said 
Hugh and the others aforesaid and for their heirs.

And furthermore of our abundant grace we have granted and 
by these presents grant for us and our heirs, as far as in us lies, 
to the aforesaid Hugh, Thomas, John and Francis, and to any 
one of them whomsoever, their heirs and assigns, that they and 
any one of them may and can bring and transmit ami cause to 
be brought or transported merchandise, wares, gold and silver in 
bar, precious stones, and other goods whatsoever, being the pro
duce of the countries, islands and places aforesaid by them thus 
to be recovered and found, as well in the said ships and vessels, 
as in other strange ships whatsoever, from the said countries, 
islands, mainlands and places into this our realm of England, 
to anv port whatsoever or other place in the same, and these sell 
and distribute for their own profit and advantage, any statute, 
aet, ordinance or provision made or passed thence to the con
trary notwithstanding.

And wo, bearing in mind most especially the heavy costs 
and charges which are necessary for the performance and execu
tion of the above, wishing therefore to do special favour on that 
account to the aforesaid Hugh, Thomas and to the other persons 
mentioned, have granted, as by these presents we grant, to the 
same, their heirs and «assigns, that they and any one of them 
whosoever, their heirs and assigns aforesaid, may, from time

4473 4)
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to time during the jierind of five years from the date of the re
covery and discovery of the islands and countries aforesaid next 
and immediately following, land in the port or place aforesaid 
merchandise, wares and other goods, loaded and freighted on 
one vessel alone, of so great tonnage whatsoever it he, which 
are to be brought and transported into this our realm of Eng
land. and these sell, expose and distribute at their pleasure from 
time to time on any voyage during the period of the said five 
years without in any way paying to us or to our heirs within 
our said realm of England, any customs, subsidies or other 
duties upon the same goods, merchandise and other things afore
said contained and loaded in the said one vessel alone. Pro
vided nevertheless that with regard to the customs, subsidies, 
pondages and other payments for the rest of the merchandise, 
wares and goods on board all the other vessels, true answers as 
is right he given t<> us in conformity with the practice hitherto 
observed in this our realm of England.

And furthermore we will and grant by those presents that, 
any master, mate and sailor of any ship whatsoever visiting and 
sailing to any mainland, island, country, province and place 
aforesaid, may have, enjoy and receive of the goods and wares 
to be brought from the said islands, mainlands and countries 
into this our realm of England the.following customs and sub
sidies namely : any master may have, enjoy and receive in any 
voyage the customs and subsidies on four tons ; and any mate or 
quartermaster the customs and subsidies on two tons: and any 
sailor the customs and subsidies on one ton, even though they 
be loaded and charged as bis own goods, or as the goods of any 
other person whomsoever. And this without any subsidies, 
customs, dues or duties being in any way paid or asked for the 
same tonnage within this our realm of England for our needs 
or those of our heirs.

And should it | that any merchant or merchants of
this our realm should arrive at the said islands, countries and 
places under licence of our said subjects, or without their 
licence, for the purpose of obtaining merchandise or wares, and 
should make a business of bringing goods and wares from those 
parts into this our kingdom, then we will and grant by these pre
sents to the aforesaid Hugh, Thomas, John and Francis, and to 
their heirs and assigns, that they, during the aforesaid period of 
forty years, may receive from any such merchant, after payment 
to 11- of the usual customs, subeidies and other moneys due to us 
in such case, the twentieth part of all such goods and merchan
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«lise to be* brought and taken by the same from the said islands, 
countries and places into this our realm of England ou any 
voyage during the said period of forty years ;this twentieth part 
to be obtained and taken in the port in which it shall happen 
that the said goods are unloaded and discharged. Provided 
always that the aforesaid Hugh and the others aforesaid, their 
heirs and assigns, and not any other persons whosoever arc 
henceforward the factors and attorneys in the said islands, main
lands and countries for any such merchants and other persons 
repairing there for the aforesaid cause during the said period 
of forty years in and for the trade carried on there by them. 
Provided also that no vessel loaded and freighted with goods 
and merchandise from the said regions thus newly found, after 
it has been brought into any port of this our kingdom, shall be 
discharged of these goods and merchandise except in the pres
ence of the aforesaid Hugh and of the others aforesaid, or of 
their heirs or deputies assigned for this purpose, on pain of the 
forfeiture of the said goods and merchandise, of which one half 
shall he for us and the other half he given to the aforesaid Hugh 
and the others boforenamed and to their heirs.

And if in future any strangers or other persons should pre
sume against the wish of the said Hugh and of the others 
be to renamed to sail to those parts for the purpose of enriching 
themselves, and to enter the same by violence, and there to insult 
the said Hugh and the others aforesaid or their heirs, and to 
expel and subdue them or otherwise to disturb them, then it is 
our wish and by the tenour of these presents wo give and grant 
power to our said subjects to expel, resist and with all their 
force carry ou and wage war, as well by land as by sea and on 
fresh water, against these stranyrs, even though they be subjects 
and vassals of any prince in league and friendship with us, and 
to arrest, bind and imprison them, there to remain until they 
they shall have made tine and redemption to our said subjects, 
or otherwise to chastise and punish them according to the -olier 
discretion of our said subjects and of their heirs.

And also by the tenour of these presents we give and grant 
full i>ower to our aforesaid subjects aud to the other persons 
aforesaid to make, constitute, nominate and appoint under 
them, by their letters patent to be sealed with their seals, any 
captains, lieutenants and deputies whomsoever in each of the 
states, cities, towns and places of the said islands, provinces, 
countries and places aforesaid, for the administration and gov
ernment of all and singular the persons in those parts, under the
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rule and authority of our said subjects there dwelling, and for 
the due execution and administration of justice in the same, 
according to the teneur and effect of the ordinances, statutes 
and proclamations aforesaid.

And furthermore we have granted and by these presents 
grant to the aforesaid Hugh, Thomas, John and Francis, for the 
term of their lives and of the life of any one of them, the office 
of Admiral at sea in any of the places, countries and provinces 
whatsoever by them thus newly discovered, and henceforth to be 
found and recovered; and we make, constitute, ordain and 
appoint by these presents the said Hugh, Thomas, John and 
Francis and any one of them, conjointly and separately, our 
Admirals in the same parts, giving and granting them and any 
one of them by the tenonr of these presents full power and 
authority to do, exorcise and carry out all and singular the 
things which pertain to the office of Admiral, according to the 
law and the naval custom practised in this our realm of Eng
land.

And further after the aforesaid Hugh, Thomas, John and 
Francis shall thus have found, acquired and subdued any main
lands, islands, countries and provinces, cities, castles, states and 
towns by our assistance, then it is our wish and by those pre
sents we give power to them, their heirs and assigns, to have, 
hold and possess for themselves, their heirs and assigns, all and 
singular such and so great mainlands, islands, countries, pro
vinces, castles, cities, fortresses, states and towns, as and as 
great as they and their agents, lieutenants and servants are able 
to inhabit, take possession of, hold and maintain ; the said lands, 
islands ami places aforesaid to he had and held by them, their 
heirs and assigns, and by any one of them, of us and of our heirs 
in perpetuity by fidelity alone, without any fee or anything else 
being rendered or made to us or to our heirs for the same, 
always excepting the dignity, dominion, regality, jurisdiction 
and suzerainty of the same, wholly reserved to us.

And furthermore wo have granted to the aforesaid Hugh. 
Thomas, John and Francis that they, their heirs and assigns 
aforesaid, may enjoy, hold and possess the said mainlands, 
islands and countries thus conceded to them and to their heirs 
aforesaid as set forth above, after those have l>een discovered 
and recovered and when they are in full possession of the same, 
freely, quietly, peaceably, without any impediment of any sort 
from us or our heirs whomsoever. And that none of our sub
jects shall in any wav expel them or any one of them from and
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• >ii( ut their possession and title to and in the said mainlands, 
islands and countries in any way whatsoever against their will : 
promising in good faith and on the word of a king that we shall 
hold ratified, acceptable and stable all and whatsoever the afore
said llngli, Thomas, John and Francis, and any one of them 
whosoever, by way of completing the promises, shall do or shall 
procure to Ik- done herein. And that neither we nor our heirs 
at any time in the future shall ever disturb, hinder or molest 
them or any one of them or their heirs and assigns in their 
right, title and possession, nor shall we permit this to lie done, 
nor cause it to Ik* done by others our subjects or others wliomso 
ever, as far as in us lies; nor shall we in any way remove them, 
their heirs and assigns from the said mainlands, countries, pro
vinces and places for any cause afterwards arising or happen
ing, nor shall we cause them to lie removed or expelled by our 
subjects. Provided always that should it happen that the said 
Hugh, Thomas, John and Francis or any one of them, their 
heirs or assigns, or any one of these find, search 
out or recover in the future any places, islands, lands, re
gions, provinces and countries which heretofore have not been 
found, discovered, searched out and recovered by others our sub
jects or bv any of their heirs and assigns having authority from 
us in that region by other letters patent of ours under our (iront 
Seal, then it is our wish and by those presents we grant for iw 
and our heirs to the aforesaid Hugh, Thomas, .l<»hn and FrnncF, 
and to any one of them, their heirs and assigns, that they and any 
one of them whosoever mav and shall have power to enter, hold, 
administer and peaceably and securely to inhabit and cause to 
lie inhabited and to occupy at their free will the aforesaid isl- 
ands, countries, provinces and other places with their ships, 
men, servants and chattels whatsoever, without hindrance or im
pediment from us or our heirs or from any others our lieges 
whomsoever. And that none of our other subjects shall dare to 
sail to or frequent any island, land, region, country and province 
or place thus newly found by the same Hugh, Thomas, John and 
Francis, or to enter the same for the purpose of acquiring or 
securing the fruits, wares and merchandise produced in the 
same, without obtaining our royal licence and the special one of 
the aforesaid Hugh, Thomas, John and Francis, on pain of tin- 
loss and forfeiture of all the goods, merchandise, commodities 
and ships whatsoever venturing to sail to ami enter these places 
thus newly found by the same, namely: one half of these to be
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for us and the other half for the said Hugh, Thomas, John and 
Francis, their heirs and assigns.

And although by other letters patent of ours dated the 
nineteenth day of the month of May [sic pro March] in the 
sixteenth year of our reign [1501 j1, we have given and granted 
to our well-beloved Richard Warde, John Thomas and John 
Fernandez, and to the aforesaid Hugh F.liot. Thomas Asshe- 
hurst, John Gonzales and Francis Fernandez, their heirs, attor
neys, factors or deputies, and to any one of them whomsoever, 
power and authority to sail to all parts, regions and boundaries 
of the sea in order to find and recover and discover the islands, 
countries and provinces mentioned, and to pursue and carry out 
each of the other things contained and specified in the same let
ters according to the tenour and effect thereof; nevertheless we 
are unwilling that the same Richard Warde, John Thomas, and 
John Fernandez or any one of them, their heirs or a-signs, should 
in any way enter, or that any one of them should enter or go 
near any of the countries, islands, lands, places or provinces 
found, recovered or discovered anew in the future under the 
authority and licence of these our present letters, unless they 
-hall have first obtained leave from the aforesaid Hugh, Thomas 
Asshehurst, John Gonzales and Francis.

And in case the said Richard Warde, John Thomas ami 
John Fernandez, or any one of them, or their heirs or assigns, 
may wish, determine and decide to make their way to the-e 
islands, countries, regions and other places aforesaid with their 
ships and goods in order to acquire wares in the said islands, 
countries and other places aforesaid, or to send and depute thi
ther any person or persons, that they and any one of them 
whosoever shall be " " " from time to time to pay, furnish
and sustain all and every the costs and charges to be arranged 
at each voyage with the aforesaid Hugh, Thomas Asshehurst, 
John Gonzales and Francis, namely: any one of them according 
to the amount of his share, as they may agree among them
selves, as often as they shall undertake any voyage of this kind 
and make their way from this our realm to the countries and 
other places to be acquired and recovered as aforesaid. And 
furthermore since among the other things set out in the above- 
mentioned articles, we have granted to the aforesaid Hugh, 
Thomas Asshehurst, John Gonzales and Francis, that they and 
any one of them whosoever, their heirs and assigns, can and may

1 Of. p. 77 note, and No. XXv. supra, p. 50.
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conduct and transport into this our realm of England, as often 
as they please, during a period of live years, one vessel, of what
soever burthen she he, loaded and freighted with all kinds of 
goods, merchandise and wares produced in the countries, 
islands, provinces, lands and places whatsoever aforesaid, with
out paying to us any customs, subsidies and other dues for the 
same, and freely disjiose thereof ; we now bearing in mind the 
praiseworthy intention which the aforesaid Hugh, Thomas Ass- 
hchurst, John Gonzalo* and Francis entertain and practise to the 
honour and utility and contentment of this our realm, and con
sidering their great costs and heavy charges, as well as the 
dangers both to their jxjrsons as to their goods and chattels what
soever, which to all appearances they arc about to incur in such 
a difficult, tempestuous, dangerous and distant maritime under
taking, of our abundant grace, have granted and given licence 
for us and our heirs to the aforesaid Hugh, Thomas Asshehurst, 
John Gonzales and Francis, and to any one of them whomsoever, 
their heirs and assigns, and to any one of the.-c whomsoever, that 
they and any one of them whosoever may and can conduct and 
trans{K)rt into this our kingdom, jurisdictions and territories, as 
often as it may please them, a second vessel of one hundred and 
twenty tons burthen, loaded and freighted with good*, commo
dities, jewels, gold and silver and other wares and merchandise 
produced in the countries, islands, provinces and other places by 
them thus henceforth newly to be recovered, during a period of 
live years from the date of the recovery of the islands and coun
tries aforesaid next and immediately following, and there dis
charge her, and deal as they wish with the goods, commodities, 
merchandise, jewels and other things above stated, and the same 
shall he permitted and allowed to their heirs and assigns, and 
to any one of them whomsoever, freely and securely, without in 
any way paying to us any customs, subsidies or other dues for 
the same or any portion of the same. And this without any im
pediment, exaction, objection, annoyance or hindrance whatso
ever from us or from our officers or servants whomsoever.

And furthermore since among the other things contained 
and set forth in our letters patent dated at Westminster on the 
said nineteenth of May [i.e. March], in the sixteenth year of 
our reign [ 1501 ], we, for certain considerations us moving, have 
granted to the aforesaid John Gonzales and Francis, that they 
should be for ever subjects and lieges of us and of our heirs, 
and in all lawsuits, quarrels, matters and affairs whatsoever 
should be held, considered, treated and governed as our true
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ami faithful lieges bom within this our realm of England, and 
not otherwise nor in any other manner; and that the same 
•lohli Gonzales and Francis and all their children should pay or 
cause to be paid, and any one of them whosoever should pay or 
cause to be paid such customs, taxes and other dues for their 
goods, wares, merchandise and commodities brought, into this 
our realm of England or carried out of this our said realm of 
England, as foreigners pay or are bound or accustomed to pay to 
us: and that the said John (ionzales and Francis should pay 
and cither of them should pay to us and our heirs as many and 
as large customs, subsidies and other dues for their goods and 
merchandise as foreigners are bound to pay and deliver to us. We 
therefore for certain reasons us now moving, being unwilling 
that the aforesaid John Gonzales and Francis should be charged 
the customs and subsidies payable to us as foreigners for their 
goods, merchandise and wares as above stated, but#wishing to 
shew them and each of them a further favour, of our special 
grace have given and granted and by these presents give and 
grant licence for us ami our heirs to the aforesaid John (ionzales 
and Francis, that they and either of them, their heirs or the heirs 
of either of them pay such customs, subsidies and other dues for 
their goods, wares, merchandise and commodities whatsoever to 
In- brought into this our realm of England or to be taken out of 
the same realm, as pay or arc bound and accustomed to pay 
others our lieges born within our realm of England, our said 
letters patent made thence to the contrary notwithstanding. 
Provided always that the aforesaid John (ionzales and Francis 
under colour or cover of this concession or privilege of ours shall 
not introduce into our kingdom under their own names the 
goods of others as their own goods, on pain of the confiscation of 
the goods so introduced and of the loss of our aforesaid privi
lege; although express mention of the true annual value of the 
above or of the other gifts or concessions made by us before this 
time to the said Hugh Elyot, Thomas Aysshehurst, John Gon
zales and Francis is in no wise set out in these presents, or any 
statutes, acts or ordinances or restrictions made, published, 
ordained or provided thence to the contrary, or any other cir
cumstance, cause or matter whatsoever in any way notwith
standing.

And again of our further favour we have granted to the 
aforesaid Hugh, Thomas Asshelmrst, John Gonzales and Fran
cis our present letters patent in our Chancery without payment 
to us of any fine or fee or of any fines or fees for the same or
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unv part thereof or for our Great Seal in any way at the Ex
chequer of our said Chancery.

And we will and grant hy these presents that the most Kov- 
erend father in Go<l, William, bishop of London, custodian of 
our Great Seal, by the authority of this our present grant, shall 
cause to be prepared and sealed as many and such briefs, scaled 
with our Great Seal, and directed to the custodian or clerk of 
our Exchequer, for the discharge of the said fines and fees as 
and such as may be necessary and requisite for the same, with
out any other warrant or attendance being made before u< in 
this matter.

In witness whereof, etc.
Witness ourself at Westminster on the ninth of December.

By the King himself and at the date, etc.

XXVI.
G December, 1503.

APPROPRIATION FOR Till: PENSION GRANTED TO FERNANDEZ 
AND GONZALES.

Henry, by the grace of God King of England and of flfraunee, 
and lord of I Hand, To the Tresourer and Chambrelains of ourc 
Eschequier, greting: Where as We hy our letters undre on re 
prive seal bering date at oure manour of Langley the xxvi,h 
day of septembre, the xviii111 yerc of ourc Beigne | 15021, 
gaf and graunted unto ourc trusty and wellieloved suhgiettes 
ffrauncovs tfernandus and John Guidisalvus, squiers, in eon- 
sideracion of the true service which they have doon unto us to 
oure singlcr pleasure as Capitaignes into the newe fournie lande, 
unto eithre of them ten poundes yerely during oure pleasure to 
lie had and pereeyved of the Revenues of ourc Custumes com- 
myng and growing within oure poort of Bristowe, by the handes 
of the customers there that now be and hereafter shalbe, at the 
festes of Estre and Michaelmes. by even porcions. And foras- 
moche as Richard Meryk and Artlmre Kemys, late Customers in 
oure said poort of Bristowe, have unto the said ffraunccys 
tfernandus and John Guidisalvus twenty poundes for oon lino] 
vere ended at the fest of Saint Michell tharchaungell last past 
|"29 Sept., 1503], for the which they have no maner of discharge 
to be alleged at theire accomptes before the Barons of oure 
Eschequier, Wherfore we wol that ve in due and sufficient

5
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fournie duo to be levied for thesaid tfraunceys tfernaudus and 
John Guidisalvus a taille or tailles contcignying the said sunime 
of xxti. upon Richard Meryk and Arthure Kemys, late Cus- 
tumers in oure said poort, of the revenues of thesame, And fur
thermore we wol that ye fromhensforth from tyme to tyme and 
yere to yere, <loo to lie levied scverall tailles conteignyng thesaid 
ftimnie of xsfi. upon the Customers of oure said poort that 
nowe Ik1 and herafter shalllie, unto the tyme ye shall have from 
us otherwise in oommaundement by writing, And thesaid taille 
or tailles in due and sufficient fourme levied upon thesaid Cus
tomers at the l'estes beforesaid, we wol that ve delyvere unto 
thesaid tfraunceys tfernaudus and John Guidisalvus, or unto 
the bringer herof in theire names, to be taken of oure gyfte by 
way of rewarde without presto or eny otlire manor of charge to 
be set upon them or eny of them for thesame, And thies oure 
letters shalbe youre sufficient warrant in that behalf. Yeven 
undre oure prive Seal at oure Citic of I/iudon the vilh day of 
Décembre, the xixll‘ yere of oure Rcigue [150!) |.

U. HOLMAN.

From the Public Record Office, Exchequer of Recei))t, War
rants for Issue, No. 81, No. I; printed in Harrisse, John 
Cahot, etc., 307-8.

XXVII.
17 Septcmlier, 1500.

GRANT AND CONFIRMATION TO VASCO ANNKS CORTK REAL OF TIIE 
LETTERS PATENT TO CASPAR OORTE REAL.

A Yaasqueanes Corte Rea 11 doaçam e comfirmaçam da <h>a- 
çam que foy feita a Caspar Corte Reall, sen Irmaao, das terras 
que descubrio com suas limitacooes e declaraçooes nella comtcu- 
1 I il

Dorn Mantiell, etc. A quantos esta nossa carta de comtir- 
niacam & doaçam virem, fazemos saber, quo por parte de Yns- 
queanes Cortc Reall, de nosso eomselho & vendor de nossa casa, 
nog foy apresentado huua nossa carta de doaçam, per nos asin- 
ada & asseelada dc nosso sello do ehumbo, que fezemos a Gas- 
par Corte Reall, fidalgo da nossa casa, sen irmaao, das terras 
«pie elle descubrio, da quail ho theor tall he: Dom Manuel 1, per 
grnca de Deus, Rey de Purtugnll & dos Algarves, daquem & 
dallem mar em Africa, Senhor dc Guinee, & da comquista.
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navegaçam A commerçio d’Ktiopiu, Arabia, Persia 6; da Ymdia, 
a qunntos esta nossa carta «le doaçam virem, fazomos saber, que 
por quanto Gaspar Corte Real I [etc., as in No. XVII. p. :',J .

Pidiimlonos ho dieto Vaasqueanes Cortc Real I j>or merçv. 
quo por a dicta doaçam vir <* traspassai* a elle per fallecimento 
eh - dieto sen irinâao, segundo forma della, llie mandnsscnms tlar 
li""a carta de comf1 rmaçam cm forma, k visto por nos sen 
requerimento, A avemdo resjiecto A lcmbramça como ho dieto 
Gaspar Corte Real I, sen irmaao, foy o primeiro dcwubridor 
«las dictas terras a sun propria cast 1 A: «lespessa, com., mnito 
trahalho A risen de sua pessoa, & como iinalmente com inuitos 
criados A homes, que comsigo leva va, nisso acabou ; A: assi 
lnisino como «les pois Miguel 1 Cortc* I {call, sen irinfm. quo 
foy liosso porteiro moor, vmdo em busea ilo «licto sen irmfiao 
coin navios A- gento, que a sua propria custa A despessa armou, 
le «pie gust ou mnito de sua fazemda, p«»r buscar & a«*har A- remir 
u dieto sen irmaao, A assi por nos servir no deseubrimento «las 
dictas terras, em quo trabalhou quamto possivcll foy, no que 
out rosi, a)N«s ho dieto sen h irmaao, falleceo A* acabou, A com 
elle limytos criados de sc*n pai A sens k do dieto Yasqucanes «pic 
eomsigo le va va ; k esguardamdo isso mesmo como em 1«j«1o este 
feito ho dicto Vaasqueanes coin sua propi a fazemda, eriwlos k 
homes sens sempre ajudou alios dictos sens irmaâos A- ninula 
ojc em «lia de sua fazemda paga & sntisfaz as dividas k carregos 
A- ol»riga«*«"»oes «pie por esta cas^iisa 1ms <liet«>s sens hiriufi ms leix- 
aram, polios quaacs respeietos, dividamente lie razam que 0 
louvor A* inereciinento dos serviços em que hos dictos sens 
irmâaos suas vidas neabiram, tique peiqietiiatlo 110 dicto Vaas
queanes Curie lîeall k nos «pu* delle descenderem, nos, pur esta 
presemte carta declaramos por soccesor «la dicta nossa «loatxmi 
alu* dicto Vaasqueanes Corte lîeall A* a todos sens herdeiros A- 
soccessorcs, segumdo forma «la «licta doaçam, da quail em todo k 
por todo h lissa va. A* assi «eus soccessorcs, como lu» tizerain os 
dictos Guspar Corte Reall cm sua vida. A per sen fallecimento 
sens fil hos, herdeiros A soccessorcs. a que por linha deroieta a 
«licta doaçam «lèvera vir. A assi A como 11a dicta doaçam lie 00m- 
teiulo A «1 cela ratio, A coin todalas clausullas cm cil a comthetulas. 
assi como se propiamente 110 primeipio fora foi ta ao dicto Vaas
queanes Cortc lîeall. E queremos que agora A em todo tempo 
se regulle A emtemda nolle sem embargo de quaaesquer lex A 
hovilenaçôoes. «lerevtos. custume. opinionos, faeanha-. capitolins
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de curies, lev mentall k qualqucr outra cotissa que cm comtrairo 
dissu scia ou |K>ssa suer, cm qunllqtier maneira ; por que tod a 
cassamos, auulamoe & avcmos por lienlmua k do nihü vigor k 
força. K querumos que cum Ira a dicta duaçam foita ao dicto 
(jaspar ( orte Reall, A: cumtra esta nossa <;arla de comfirmaçam 
& dcelaraçaiu, A: comtra o todo comteudo nclla, nom a jam lugar 
cm todo nom cm parte, A: soprimos aqui de nosso reall A: absolu to 
poder todo A: qua liquor defeito k de dereieto que scia ncçcsareo 
))era mayor firmidam de todo u quo dicto lie, posto quo possa 
ser clausula tall de quo se «lèvera fuzer ex pressa mençam. K por 
seguramça <lo dicto Vaasqueanes (’orte Reall A- do todos sens 
herdedrus & soceessorcs, a que esta duaçam dorcietamonte ouver 
de vir, lia* mandamos dar esta nosa carta per nos asinada A: 
assellada do nosso scelle de eliumbo, a quail mandamus que em 
todo se cmnpra A: guardc, como cm cl la lie comteudo; «S: quore- 
mus k nos praz que pur esta most un carta, sein mais outra 
auetoridado «le justiça, idle dicto Vaasqueanes Corte Reall 
mande tomar a jtosse reall, a uct mill, de toda a dicta terra k 
cousas un dicta doaçam comteudas, k nssi lies que delle decem- 
derem, porque nsi ho nosa mcrçee. Dada cm a cidade de Coim
bra, a de‘Csele «lias «lu mes «le septembro. Amin* Piriz a fez, 
anno do natimento «le nosso Senlior .11m X ' «le mill A: quin- 
bentos e sois.

From the Archive national «la Torre «le Tombe, Livre quinte 
«les Misticos fols. 1(1-7 : also in liv. XXXV of 1). .Toâo III. fols. 
2T-.‘ÎT, and in liv. XLIX. of same, fui. 24.T. Printed in Ilar- 
risse, Les Corfc-lical, 220-2; Archiro dos Açores, IV, 400-501 : 
ami in Alrjims Docinncvlos, etc., 150-8.

XXV Ha.

GRANT AND CONFIRMATION TO VASCO AN NES CORTE R K AL OK THE 
CONCESSION MADE TO HIS BROTHER CASPAR CORTE REAL OF 
TUB LANDS DISCOVERED BY HIM, WITH THE LIMITATIONS 
AND DECLARATIONS THEREIN SET FORTH.

King Emmanuel, Arc. To as many as shall see this confir
mation and grant of ours we make known, that there was pre
sented to us by Vasco Annes Corte Real, one of our Council and 
the Comptroller of our Household, a grant of ours signed by us 
and sealed with our leaden seal, which wo made to his brother 
Caspar Corte Real, a nobleman of our court, of the lands dis-
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covered by him, the tenour of which is as follows: King Em
manuel, by the grace of (loti, king of Portugal and of the 
Algarve.», on this and that side of the ocean in Africa, lord of 
Guinea, and of the Conquest, Navigation and Commerce of 
Ethiopia, Arabia. Persia and India, to as many as shall see this 
grant of ours, wo make known |ole., as in No. XYIIa. p. 35 j.

Since through the death of his said brother the said grant, 
according to the tenour thereof, comes and passes to him, the 
said \ aseo Amies Corle Real, he asks us as a favour to order our 
letters of confirmation to be given to him in due form, and in 
view of his request, and considering and remcniliering how his 
brother, the said Caspar Porte Reall, was tin* first to discover 
the said lands, at his own expense, and at the expenditure of 
much labour ami at the risk of his life: how finally lie jxwislied 
therein with many servants ami men whom he had taken with 
him: and likewise how afterwards his brother Michael Porto 
Real, who was our major-domo, on searching for his said 
brother with men and ships, fitted out at his own expense, 
wherein he expended much of his patrimony in order to look 
for, find and recover his said brother, and also in order to serve 
us in the discovery <»f the said lands, at. which he laboured as 
far as was possible, likewise died after his said brother,"and lost 
his life therein, and with him many of his father’s, his own and 
the said Vasco Amies’s servants, whom lie had with him; 
and we bearing this in mind and also how in all this the 
said Vasco Antics always assisted his said brothers with his own 
property, servants and men, and even to this day pays ami 
liquidates with his money the debts, charges and obligations 
left behind on account of this by his said brothers; for 
which reasons it is right and proper that the reward and praise 
for the services in which his -,‘iid brothers lost their lives, should 
be perpetuated in the said Vasco Amies Corle Peal and in his 
descendants: We by these present letters patent assign the suc
cession of our said grant to the said Vasco Amies Porte Peal and 
to all his heirs and successors, according to the tenour of the 
said grant, of which he and his successors shall everywhere 
make as complete use as did the said Gaspar Porte Peal during 
his life, and on his death, his sons, heirs and successors to whom 
by direct descent the said grant ought to come, and in flic form 
and manner stated and declared in the said grant, and with all 
the clauses therein contained, in such a manner as if it had been 
really drawn up for the said Vasco Amies Porte Peal in the first 
instance. And we desire that, both now and at all times, it be
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so followed and construed in spite of any law, ordinances, 
rights, custom, pretentions, debated questions, decrees of the 
Three Estates and mental law and anything else whatsoever 
that might or could run in any way to the contrary; for wo 
revoke, annul and declare all such invalid and without force 
and effect. And we desire that there be no opposition in whole 
or in part to the said grant made to the said Caspar Corte Real, 
or to these letters of confirmation and declaration, or to the 
whole contents thereof ; and of our royal and absolute power, we 
here supply any and every defect and authority that may l>e 
necessary for the greater stability of all the above, notwith
standing there be a clause of which special mention should be 
made. And for the security of the said Vasco Aimes Corte Real 
and of all his heirs and successors, to whom this grant should of 
right come, we order these letters patent of ours, signed by us 
and scaled with our leaden seal, to be given, which we direct to 
be carried out in full and to be fulfilled according to the teneur 
thereof. And we desire and it is our pleasure, that in virtue of 
these letters patent, without further judicial authority, the said 
Vasco Annes Corte Real and his descendants order real and 
actual ]K>ssessiou to lx? taken of all the said land and matters set 
forth in .the said grant ; for such is our pleasure. Given in the 
city of Coimbra on 17 September. Andrew Piriz made this 
in the year of our Lord .lesus .Christ loOG.

xxvur.
14 October, 150G.

A TAX LAID OX NEWFOUNDLAND COD IN PORTUGAL.

Trelado de him Carta del Rcy, nosso Senhor, açcrqua da 
Dizima dos bacalhaos.

Diego Brandâ, Nos el Rcy vos emviamos muyto saudar: 
Nos soubemos agora eomo nos portos do mar dessa comarqua 
dantre Doutro (sic) & Minim, ou em aigus déliés dada a posse 
das dizimas do pescado que vein das pescarias da Terra 
Nova, aquclles que tern de nos as dizimas dos pescados, & isto 
lier algüas sentences que fora dadas pellos Juizes dos droites 
rcaes cm favor dos que tem as ditas dizimas. E por que esta 
cousa releva muyto a nosso scrviço, & nâ lia de passai* assi livre- 
mente, Vos mandamos, que logo que esta pos for dada, savbaees 
os logares em que assi he dada a dita posse, e aquelles que
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achardes que a tem, na leixecs della usar, A a day a posse a 
nossos offiçiaes pcra nos arreeadare dizimas, ate neste easo 
so dar final despacho, per hoindc & como deve, & nâ se dara a 
posse a nenliüa pessoa, salvo per sentenea que seja dada em a 
nossa cort<‘, A asinada do nosso proprio sinal, e na em outra 
maneira. E csto da dita posse fazei assi nos logares cm que ja 
estover algiis como naquclea em que aimda dada nan for, em 
todos os portos do mar dcssa comarqua day este rocado & o pro- 
xcdo como dito lie. E fazendo o com grande diligençia porque 
assi compre nniito a noso servirço (sic). Escrita em Leiria a 
xiiii dias doutubro. Antonio Carneiro, do quinhentos A m is 
afios.

Trolledada per Diego Pinto reçehedor.
From the Archivo nacional da Torre do Tombo at Lisbon, 

register of the Customs at Oporto, entitled Livro dos Registos 
del Rei noso mor, das carias d; alraras, mandados & ouïras 
carias que o difo Siior manda a esta Alfandega, fol. 4fi.

XXVIIIa.

COPY OF A LETTER FROM OUR LORI) THE KINO IN REOAUD TO THE 
TITHE ON CODFISH.

Diogo Brandâ, We, the king, send you many greetings:
Wo have learned at this time how in the sea-ports of that 

district between the Douro and Minim,1 or in some of them, a 
grant of possession was made of the tithes on the fish that come 
from the fisheries of Newfoundland to those who hold fishing- 
tithes from us, and this by virtue of some verdicts given by the 
Judges of tin* royal Customs in favour of those who hold the 
said tithes. And since this is a matter of great importance to 
our service and must not thus pass without control, We order 
you, as soon as this reaches you, to find out the towns in which 
the said possession has been thus granted, and not to allow those 
who hold it to make use thereof ; and you arc to give possession 
to our officers, in order that they may collect tithes in our behalf 
until a final decision has been reached in this case in the proper 
place and manner. And ]X)ssession shall not lie granted to any 
one, except by verdict given in our court and signed with our 
sign-manual and not in any other manner. And into this said

* Of which the chief port is Viamin. Ct.\femnrias rcnnomicas da 
Academia das seienciat de Lisboa, tomo IV., 388. Lisboa. 1812.

4473-7
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matter of possession you arc to inquire as well in the towns in 
which some of these exist, as in those in which none has been 
granted; you are to give an account thereof in all the sea-ports 
of that district and to provide therefor as already stated. And 
show great care in this because it is most important for our 
service. Written in Leiria on 15 October. Antonio Carneiro, 
1506. Copied by Diogo Pinto, collector.

XXIX.
1506.

VOYAGE OF PETER DE BARCELLOS AND JOHN FERNANDEZ.

. . . Respondo eu, Pedro de Barcellos, a este requerimento cm 
caso que nào era neccssario agradecer, he digo que as terras e 
biseoitos hum Itodrigo Chamorro, meu antecessor, ouve as ditas 
terras e biscoutos juntamentc por carta do dada d’Alfonso do 
AmaralV, ouvidor que foi cm esta ilha com carrego de capitem ; 
entam que as ditas terras soeederô a mini, Pedro de Barcellos, do 
dito Rodrigo Chamorro; eu as toraei aver por carta dc nova 
reforinaçâo* dos almoxarifes, as terras c biseoitos todo junta- 
mente ; nas quaes terras eu fiz em ellas muitas roças he bemfei- 
torias, tendo terras aproveitadas que bem podiam levar xiiij ou 
xb moyos de para, em semeadura ; estando asi cm posse d’ellas ho 
dito tempo, ouve hum mandado delrrey nosso, nosso senhor, 
para hir a descobrir, eu e hum Johâ Fernandes, llavrador, no 
quail descobrimento andamos bons très anos, e cando tornci a 
dita ilha, achei ha minha jentc fora das ditas terras, e acliei em 
posse délias hüs filhos de Johâ Velladam1 2 3, enlleandoas e tres- 
passandoas em outras muitas pessoas,” etc.

From an application in the Archives at Ponta Delgada, 
Azores, fol. 9: printed in the Archivo dos Açores, XIT, 369, 
with a facsimile.

1 This document dated 21 August. 1486, was confirmed on 18 June, 
1488. Cf. Archiro dos Açorc», XII, 369, note 1.

2 This was first issued on 19 October, 1490, and renewed on 14 April, 
1495. Cf. ibid., 870.

•The first grant to them of 30 January, 1495, was renewed on 
14 April, 1502. ibid., 371.
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XXIXa.

...To this application, I, Peter de Barcellos, in case it be 
not necessary to approve thereof, make reply and say that my 
ancestor, a Rodrigo Chamarre, held the said lands and biscuits 
jointly, by a grant from Alfonso do Amarail, formerly auditor 
in this island with tin* commission of captain : that next, the 
said lands passed from the said Rodrigo Chamarro to me, Peter 
de Barcellos. I received again the lands and biscuits jointly by 
a fresh grant of discharge from the receiver of the king’s cus
toms, on which lands I made many clearings and betterments, 
possessing cultivated lands which could easily produce from 
corn-fields 14 to 15 moiosx of bread. Being thus at the said date 
in possession of these, I received a command from the king, our 
master, to go on a voyage of discovery, I and a John Fernandes, 
proprietor, on which discovery we were absent three good years ; 
and when I returned to the said island, I found my people 
driven from the said lands, and some sons of John Velladam in 
possession thereof, who were conveying and transferring them 
to many other people, etc.

XXX.
1500.

AN ANONYMOUS ACCOUNT OF CABOt’s VOYAGE AND OF THE 
ARRIVAL OF SAVAGES FROM NEWFOUNDLAND.

Cronicon regum Anglic el Series Maioruin et vicccomilum 
Civilatis London ah anno primo Henrici terlii ad annum 
primum Henrici oclavi, etc.
1497*, William Purehas, Anno xiij°.

/Thomas Wyndoutc1 mercer.

This yerc the kyng, at the bc-sy request and supplieaeion of a 
Straunger venisian, which by a caart made hym self expert in 
knowyng of the world, caused the kyng to manne a ship wl 
vytaill and other necessaries, for to scche an Hand wlieryn the 
said straunger surmysed to be grete comodities, wl which ship 
by the kynges grace so rygged went iij or iiij moo owte of

1 Cf. p. 60, supra, note 2.
2 This year began apparently on 15 September, 1*07, and ended on 14 

September, 1498. Cf. C. L. Kingsford, Chronicles of London, note, 327-30. 
The regnal year began on 22 August.

4473-71
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Bris to we, the said stra linger bcvug Conditor of the said fflete, 
wheryn dyvers merchauntes aswell of London as Bristow a ven
tured goodes and sleight nierchaundises, which departed from 
the west euntrey in the liegynnyng of somer, hut to this present 
mount h came nevir knowlege of their ex ploy t.

Sir John Slum, 
aurifaber.

(Sir Laurence Aylmer ( 
(Henry Hede J

Anno xvij®.

Ill men were brought from the newe Ilond.
This yere1 three men were brought out of an Hand foundo 

by merchauntes of Bristow forre bey onde Irclond, the which 
were clothed in Beestes skylines and etc raw fflessh, and rude in 
their demeanurc as Beestes.

From the British Museum, MS. Cotton, Vitclius A XVI, 
fols. 1G8V, 173, 183v and 204; printed in the Proceed
ings of the American Antiquarian Society for April 25, I860, 
37, Boston, I860; the same Proceedings for October 21, 1865, 
22, Cambridge, 18GG; but better in the Proceedings of the meet
ing at Boston on 21 October, 1881, p. 440, Worcester, 1881; 
Barrisse, Jran et Sébastien Cabot, 310 ; Tarducei op. cit., 347: 
John Fiskc, The Discovery of America, II, 5, note I, Boston, 
1803 (from Barrisse) : Wearc, op. cit., 164-5 ; Bcazley, op. cit., 
1)8-0 ; Winship, op. cit., 47 ; and C. L. Kingsford, Chron
icles of London, 224 and 258, London, 1005.

XXXI.
REWARD FOR A VOYAGE TO THE NORTH.

7 June, 1500.
Carta de privilégie a Diego do Barcellos, filho de Pero do 

Barcellos2.
Dom Manuel], etc., a quamtos esta nosa carta virem [fazo- 

mos saber]3, que avemdo nos respeito aos serviços que temos 
recebidos de Pero de Barcelos, ja finado, morador que foy [na]3 
nosa ilba Terçeira, narmaçam4 e descubrimento da parte de

1 15 September, 1501, to 14 September, 1502.
2 Vid. Archivo dog Açores, XII, 366, and supra pp. 98-99.
8 These words ore omitted in the original.
4 Cf. Harrisse, Découverte et évolution cartographique de Terre- 

Neuve, 41, note 3.
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norte, e qucrenido por ello fazer graça c merge a Dieguo de Bar- 
celos, morador na dita Ilha, seu filho, temos por bcm e o toraa- 
mos por noso vasallo, e quercmos que daquy em diamto soja 
privilegiado, escusado e garda do, que nam pagne, nom sirva oui 
nenhuüos preitos, fimtas, talhas, pididos, scrviços, emprestidos, 
nom outros iienliiiiis enearegos que pelo concellio ou lugnr onde 
morar forem lamcados per quail qucr gui sa que seja, nom o cos- 
trangera nom raamdcra costrangcr que va coin presos nera coin 
dinheiros, nom corn nenhufios caregos, neni seja titor liera 
curador de ncnlmûas pesons que se jam, salvo se as toturias forera 
lidimns, nera aja oficio de concellio cointra sua vomtade; outre 
sy mandamos e defeindeinos que nom seja nenlmü tara ousado, 
de quail quer estado e comdieain que seja, que lhc pou sera era 
suas casas de morada, adegas, nein cavalariças, liera lhc toinera 
delas seu pain e vinho, roupa, pallia, eeveda, lenha, galinlias, 
gadoa, liera 1 testas de sella liera d ail tard a, nera Lois, cams, nera 
caretas, nera nenhuûs navies que ti-nlia, nera outra cousa de seu 
cointra sua vomtade. E ]>orein raamdaraos etc.1, era forma. 
Dada cm a nosa cidade d’Évora a os bij diaa do mes de junlio. 
Afonso Mexia a fez, ano de b° e liiiij a unes ; e deste privilégié 
goçara e usara o dite Dieguo de Bareclos soraente e outre nen- 
huü seu nam.

From the Torre do Tombo, Chancel, de Dorn Manuel, liv. 
XXXVI, fol. 21: printed in Sousa Viterlto, Trabalhos naufi- 
cos dos Portwjuczcs nos scculos XVI e XVII. parte II", 1 .'50-7. 
Lisboa, 1000.

XXXIa.

PRIVILEGE GRANTED TO DIOGO DE BARCELLOS, SON OF PETER DE 
BARCELLOS.

King Emmanuel, &c. To as many as shall see this grant of 
onrs [we make known], that in consideration of the services we 
have received from Peter de Barcell os, formerly an inhabitant 
of our island of Terccira, now deceased, in the expedition sent 
to discover in the northern parts ; and being desirous on this 
account to show kindness and favour to his son, Diugo de Bar- 
cellos, dwelling on the said island, we are pleased to accept him

i Vid. No. XVIII, p. 38.
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as our vassal ; and it is our wish that henceforth he be freed, 
excused and protected from payment or service in any law-suits, 
taxes, dues, tributes, obligations, loans or other charges imposed 
in any way whatsoever by the council or town wherein he dwells, 
nor shall they force or order him to be forced to bring prisoners 
or money or any imposts, or to be guardian or trustee of any 
persons whatsoever, except the guardianship bo legitimate, nor 
to be councillor against his will. Furthermore we order and 
decree that no one, of whatsoever estate and condition, be so bold 
as to lodge in his dwelling-house, cellars or stables, nor there
from to take his bread and wine, clothing, straw, barley, wood, 
hens, cattle, or saddle or pack animals, nor his oxen, waggons, 
and carts, nor any ships belonging to him, nor anything else of 
hie against his will. And furthermore we order, etc.1 Given in 
our city of Evora on 7 June. Alfonso Mexia made this in the 
year 1509. And the said Diogo de Harcelles only and not any 
other member of his family is to enjoy and use this privilege.

XXXII.
October, 1511.

WARRANT OF QUEEN JOANNA TO JOHN DE AORAMONTE COVERING 
AN AGREEMENT WITH KING FERDINAND FOR A 

VOYAGE TO NEWFOUNDLAND.

Sobrccarta del Asiento que so tomé a Juan de Agramonto 
que va a saber el sec re to de la tierra nova.

Dona Juana etc.
Por quanto por parte de vos, Juan de Agramonte, catalan, 

natural de Lerida,2 que es en el rcyno de Cataluna, me fuc hceha 
relacion quel Rey, my Senor é Padre, mando toinar é tomé cierto 
concierto é asiento con vos, par que vos ayais de yr, é vays, a 
vuestra costa é mysyon, a dcscobrir cicrta Tierra Nueva en los 
limites que a Nos pertenesçen, segund en el dicho asyento é con
cierto se contiene, su tenor del eu al dicho asyento es este que 
se sygue :

El Rev
El asyento que por mi mandado se tomé é asento con vos, 
iCf. No. XVIIÎA, p. 39 supra.

8 Near Bar reloua. I> is the second citv of Catalonia
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Juan de Agramonte, catalan, natural de Lcrida, para ir â suber 
el secret o de la Tierra Nue va es este:

Primcramente, que vos podays yr é vays con (loss navîos del 
grander que vos paresçiere, que scan de nuestros vasallos, sûb 
ditos é naturales, 6 asymisino la goûte que llevârdes scan nator
ales de estos reynos, ecebto que dos pilotes que llevârdes seau 
Bretones, 6 de otra naçiou que alla avau esta do, si vuestra costa 
é mysyon si la dicha Tierra Nova, por la costa 6 parte que mejor 
hos pareciere a vos é si los marineros que con vos llevârdes para 
el dicho viaje, no tocando en la parte que pertenesçe al Serenv- 
simo Rey de Portogal, nuestro liijo1, y entiéndese aquellas que 
estovieren dentro de los limites que entre Nos y ol est an 
senalados2, y que vos seays obligado de fletar c bastecer los diclios 
navios para el dicho viaje â vuestra Costa û misyon; c para los 
oargar é fletar Yo vos doy licencia que los podays fletar y oargar 
en los puertos de Laredo é Santander* * 8, ô qualquier del los ; cl 
para que en ello no se vos ponga vnpediiniento vos doy con la 
présente, provision para los concejos é justicias de las diclias 
villas 6 puertos, que vos lo dejen é consyentan bazer ; para el 
quai dicho viaje soys obligado de partyr lo antes 6 incjor que 
pudierdes.

Ytem : Que Yo vos aya de dar *encia, é por la présenté
vos la doy, para que todas las cosas que ovierdes menester para 
fornimiento de los diclios navîos, é de algunas mcrcaderyas que 
seran nesçesarias para rescatar en la dicha Tierra Nova, que las 
podays coinprar 6 cargar en los diclios navîos, sin pagar dereclios 
algunos de los que «â Nos pertenesçicrcn de las diclias cosas (pie 
cargârdes, jurando vos ante las justicias que seguyreys vos cllos 
cl dicho viaje.

Ytem : Que por quanto vos ave is de yr por los pi lotos, que 
con vos bail de yr al dicho viaje, â Brctana, que tencys voluntad 
de provccros de allî de vinos é harina é carne, para lo traer al 
dicho puerto de Laredo 6 Santander, quo Yo vos aya de dar é 
dé licençia é provisyon para que de la entrada con los diclios 
navîos é harina c carne no pagueys dereclios de los â Nos per- 
tencsçientcs, ni se os liagan descargar, no cinbargantc qualquier 
costumbrc 6 prcmâticas que en contrario aya, para lo cual se 
vos diô la provision nccesaria.

Ytem: Que de todo lo que reseatârdes é ovierdes en qual
quier mènera en cl dicho viaje, nos aya is de dar é deys, sacadas

i Emmanuel had married Ferdinand’s daughters Isabella and Maria.
= Hv the Treaty of Tordesillas. signed 7 June. 1191. Cf. p. xv., supra.
8 Two ports on the Bay of Biscay not far from the French frontier.

ZZ
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vuestras costas, la scsta parte de todo lo que alii oviérdes, é que 
todo lo otro sea para vos, 6 que esta sesta parte que asy Nos 
oviéremos d<; aver, seays obligado dc la traer 6 trayays do quier 
que Nos estoviéremos, a vucstra costa 6 mysyon.

Y tom : Que Yo vos dé licencia, é por la présenté vos la doy 
para que los inarineros que cou vus fucren en cl dicho viaje puc- 
dan llevar é llcvon en sus caja (aie) la ropa é mercadcrias que 
â vos hos paresçiere, para rescatar en la diclin Tierra Nova, cou 
tanto que al tvempo que lo cargaren, lo registren ante el escri- 
bano del dicho viaje, é que de lo que cou ello rescateren é se 
ovicre en qualquier manera, nos seau obligados a dar la sosta 
parte, como vos soys obligado en cl capîtulo de suso contenido, 
é que vos seays obligado en su nombre a lo asy complir, é que lo 
que no registraron lo ayan perdido é pierdan, é que sen para la 
nuestra camara é tisco.

\ tem: Que trayéndonos vos lmeua nueva de la dicha Tierra 
Nova, é hallando en ella buena muestra dc oro < otras eosas de 
que Nos seamos servidos, Yo vos mandarc resçibir por contino 
é criado de nuestra casa, c asentar en los libres délia el aeosta- 
iniento que fuerc razon, é a nuestro servicio convcnga, é que sea 
a vucstra honra segund la nueva que vos traxeredes, para que 
vos sea pagado por todos lus (lias de vucstra vida.

Ytem: Que Yo vos aya dc dar, é por la présenté prometo 
que vos mandarc dar é daré previllejo en forma para vos é para 
vuestros berederos é subcesores para syenprc jamas, dc la doçcna 
parte del oro que se hallare é oviere en la dicha Tierra Nova, 
como cou la avuda de Dios esperamos, vos mandaré dar é daré 
el dicho previllejo.

Ytem: Que descubierta la dicha Tierra Nova, c haziéndose 
en ella poblaciou en nuestro nombre, segund se 1m lieclio en la 
dicha vsla Es ", por la présenté vos prometo dc hos lmzer 
merced, é sy neecsario es, desde agora 1ms la liago, del alguasy- 
ladgo mayor de la dicha Tierra Nova para vos c para vuestros 
herederos é subcesores.

Ytem: Que hasyéndoso casa de contratacion en la dicha 
Tierra Nova que asv vos desenbriérdes 6 hallârdes, por la pré
senté vos prometo de lmcer merced dc la tesorerîa délia a Juan 
Criado, ]>ara quien vos me lo suplicasteis.

Ytem: Que hasyéndoso casa dc la dicha fundicion en la 
dicha Tierra Nova, por la présenté prometo dc liazer merced del 
ofieio de cscovilla della a Cristobal Vasques, por quien vos me 
lo suplicasteis.

Ytem: Que sy a la ida ô a la venida que vos aveys do yr â

D1D
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la diclia tierra, yendo dvrecha mente a ella por los terminos c 
partes é navegacion que vos sera senalado por un memorial fir- 
mado del obispo de Palencia1, mi capellan mayor é de miestro 
consejo, c- do Lope Conehillos, nuestro secretario, é no â otra 
parte ni partes algunas, fuérdes tornado é detenido a ystancia 
de algund rey cristiano, que hasyendomelo vos saber, Yo 
sea obligado de os saear â pas 6 a salvo del dieho termine 6 
presyon, lo qual digo 6 prometo que asy guardare é eu in pli ré sin 
falta alguna.

^ tern : Que trayéndo vos Dios a salvamento del dieho viaje, 
vos aya de dar licencia, é por la présente vos la doy, para que 
pod ays, al tiempo que viniérdes cou la nue va de la dicha Tierra 
Nova la primera vez, entrer é surgir en qualquier puerto de 
Galicia o Vizcaya do Uegardes é el tiempo os traxere, cou tanto 
que seais obligadn al tiempo que Uegardes, antes que desemhav- 
queis vos nv ninguno de los que vinieren en los diclios navios de 
la dicha Tierra Nova, ni saquen del los cosa alguna, de note- 
ficar a la justicia del dieho puerto dondc asy Uegardes, como 
venis por nuestro mandado del dieho viaje, é de magnifostar 
antellos todo el oro é cosas que, plaziendo a Dios, se traxeren en 
qualquier ma liera, é que todo se ponga en registre por ante escri- 
bano, que la justicia del dicho lugar nombrarc é eefialare para 
ello.

Ytem: Que hasyéndose la casa de contratacion de la dicha 
Tierra Nova aca en Espana, Yo bava de hazer moreed, é por la 
présenté, hasyéndose la dicha casa, desde agora la h a go del 
oficio de nuestro fator de la dicha casa a Ponce, nuestro cantor 
é capellan, é primo de vos, el dicho Juan de A gram on te, por 
quion vos me lo suplicastes.

Para todo lo quai h ago mi en ‘ a vos, el dicho Juan de 
Agramonte, de los dos navios é gento que en elles fuerc, é vos doy 
asy por la mar, como llegado a la dicha Tierra Nova, hasta scr 
vuelto a Nos cou la nueva délia, poder complido é juridiction 
civil é criminal, con tod a s sus yncidencias é dependencies, 
anexidades é conexidades, durante cl dicho tiempo, quodando la 
a pel ac ion de todo para ante Nos al nuestro consejo; é mande a 
todas las personas que en los diclios navios fueren, é a cada une 
dellos, que como a nuestro eapitan vos obedezeau é vos dexen é 
consvcntan usar el dicho oficio é juridicion, civil é criminal.

Por lo cual todo que dicho es, é cada cosa é parte dello, has- 
yendo vos, el dicho Juan de Agramonte, las diligeneias suso- 
dichas contcnvdas, é que para la dicha navegacion é viaje con-

1 Fonseca.

24
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vieue, por la présente prometo de vos mandar guardar é com pli r 
todo lo en esta capitulacion contenido, é cada cosa é parte dello, 
é sy necesario es, por la présente inando a todos los corregidorcs, 
asystentes, alcaldes, alguasylcs, merinos é otras justicias qualcs- 
quicr de todas las çibdades c villas é lugarcs destos reynos é 
seûorios, que veau esta diclia capitulacion, é todo lo en ella eon- 
tenido, é vos la guarden e cunplan en todo é por todo, segund que 
en ella se contienen, é contra el ténor c forma della vos no vayan 
ny pasen ]ior alguna manera, so pena de la my merced é de 
10,000 maravedis para la nuestra câmara é fisco, a eada une que 
lo contrario fisiere. Fecha on la çilidad de Burgos â viii dias 
del mes de otubre de mil é (piinientos é bonze anos. Yo el Key. 
Por mandado de su altcza Lope Conchilloa. Senalada del obispo 
de Palencia.

Suplicastesme que porque mojor cl diclio asiento é concierto 
vos fuese guardado é conplido, vos mandase dar mi sobrecarta 
del, por que vos con cl ayuda de Dios entendiades de nos baser 
inucho servieio en el dicho viaje, é Yo, por liazer bien é mer- 
ccd, acatando la voluntad y «leseo cou que vos aveys movido â 
nos servir en lo suso diclio, tobélo por bien 6 por la présenté eon- 
firmo é apruevo cl diclio concierto 6 asycnto de suso contenido, 
é vos prometo é doy mi palabra Real, que vos sera guardado é 
complido en todo é por todo, segund que en ella se contiene, 
hasiendose por vos el diclio viaje é cosas de suso deelaradas, de 
la manera que con vos se asentô, é no liasiendo cosa no dévida, 
porque segund las leyes destos reynos debriades ser privado de 
la diclia mereed, 6 contra el no se vos yra ny pasara en tienpo 
alguno, ny por alguna manera; é por esta mi carta mando al 
principe don Carlos, mi muy caro 6 înuy amado liijo, é a los del 
mi consejo, alcaldes, alguasyles de la mi casa, corte é elian- 
celleria, é â todos los concejos, corregidorcs, asystentes, alcaldes, 
alguasylcs, mérinos é otras justicias qunlesquier de todas las 
çibdades, villas é lugares de los mis reynos é senorios, que vos 
guarden é cunplan cl diclio concierto c asiento suso contenido, 
en todo c por todo, segund que en el se contiene, c contra cl no 
vos bayan, ni pasen en tienpo alguno, ni por alguna manera ; 6 
los unes, ni los otros non fagades ni fagan ende al, por alguna 
manera, etc. Dada en Burgos a xxix de otubre de mill é 
quinientos é honse anos. Yo cl Key. Yo Lope Conchillos, scc- 
retario de la Reyna, nuestra senora, la fiz escrivir por mandado 
del Rey, su padre. Obispo de Palencia concertada.

From the Archives at Simancas, Registro general del sello, 
octubrc, 1511: printed in part in Navarrete, Coleccion de los
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vxages y descubrimientos, III, num. XXXI, 122-.1, (Madrid, 
1829) ; and in the Colecciôn de documentas inédit os retail vos 
al descubrimiento de America, XXXI, 202-8, Madrid, 1883.

XXXIIa.
WARRANT FOR THE AGREEMENT MADE WITH JOHN DE AGRA- 

MONTE ON SETTING FORTH TO DISCOVER THE SECRET OF 
NEWFOUNDLAND.

Queen Joanna, etc.
Whereas I have been informed by you, John de Agrainonte, 

Catalonian, of the town of Lcrida, which is in the kingdom of 
Catalonia, that the king, my lord and father, ordered to be 
drawn up and made a certain contract and agreement with you, 
by which you were to go and should go at your own cost and 
charges to discover a certain Newfoundland within our sphere 
of influence, according as it is stated in the said agreement and 
contract, the tenonr of which said agreement is as follows :

The King.
The agreement which at my order was made and concluded 

with you, John de Agrainonte, Catalonian, born in Lcrida, in 
order to go and discover the secret of the Newfoundland is this:

First, that you may and do go with two vessels of the 
size that appears to you proper, provided they belong to our 
vassals and subjects, and also that the people you take with you 
be inhabitants of these kingdoms, (except that two of the 
pilots may be Bretons or belong to some other nation which 
has been there), at your own cost and charges, to the said New
foundland, along the coast or region which shall seem best to 
you and to the sailors you take with you on the said voyage, not 
touching at that part which belongs to the Most Serene King of 
Portugal, our son, and this is understood to mean those portions 
which are within the limits marked out between ourselves and 
him ; and that you are to fit out and provision the said ships for 
the said voyage at your own cost and charges ; and in order to fit 
them out and load them, I give you licence so to do in the ports 
of Laredo and Santander or in either of them ; and in order that 
you lie not impeded in this, I give you by these presents an 
order for the town-councils and authorities of the said towns 
and ports to permit and allow you to do this ; on which said 
voyage you arc to set sail as early and in the best state you can.

Likewise, that I am to and do give you licence, and by these 
presents give it to you, to buy and load in the said vessels every-
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thing necessary for the fitting out of the said ships, and any 
wares necessary for bartering in the said Newfoundland, with
out paying any of the dues collectible by us on the said goods, 
taking an oath before the authorities that you will indeed make 
the said voyage.

Likewise, that whereas you have to go to Britanny for the 
pilots who are to accompany you on the said voyage, and desire 
to provide yourself there with wines and flour and meat, and to 
bring them to the said port of Laredo or Santander, 1 am to and 
do give you licence and authority, that on arriving with the said 
ships and flour and meat, you do not pay the dues collectible by 
us, nor are you to be made to unload these goods, any custom or 
decrees to the contrary notwithstanding; for all which the 
necessury authority has been given to you.

Likewise, that you are to and do give us, after your costs 
have been deducted, the sixth part of all you may barter or 
obtain in any manner whatsoever on the said voyage; and that 
all the remainder lie yours; and that you arc to bring this sixth 
part, which we are thus to have, and do bring it to us wherever 
we may be, at your own cost and charges.

Likewise, that I am to give permission and by these pre
sents do give it to you, that the sailors who may go with you 
on the said voyage he allowed to carry and do carry in their 
chests the cloth and merchandise that may seem proper to you 
to barter in the said Newfoundland, with the understanding 
that at the time they put it on board, they register it before the 
notary of the said expedition; and that of whatever they barter 
or obtain with the same, in any manner whatsoever, they give us 
the sixth part, as you are obliged in the paragraph above 
to do; and that you arc under obligation to carry this out in 
their name; and that whatever is not registered be lost, and they 
lose it, and it be given to our exchequer and treasury.

Likewise, that should you bring us a favourable report of 
the said Newfoundland, and find there good samples of gold and 
other things of use to ys, I shall order you to lie received as 
Contint)x and servant of our house, the salary which is just and 
proper for our service and which will 1m; to vour honour accord
ing to the information you may bring us, being entered upon 
the books of the same, in order that you may receive payment 
thereof all the days of your life.

Likewise, that 1 am to give you and bv these presents pro-

1 One of the hundred yeomen formerly appointed to guard the 
king's person and palace.
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mise that I shall order you to be given and will give you a grant 
in due form for yourself and your heirs and successors for ever 
of the twelfth part of the gold that may be found and collected 
in the said Newfoundland, as with God’s help we hope 1 shall 
order you to lie given and will give you the said grant.

Likewise, that after the said Newfoundland shall have been 
explored, should a colony be sent there in our name, as has lieen 
done in the said island of Hispaniola | llavti|, I promise bv 
these presents to grant you, and if it be necessary henceforth 
grant you the office " "?f constable in the said Newfoundland, 
for you and for your heirs and successors.

Likewise, that should a trading factory Ik; set, up in the said 
Newfoundland, which you are thus to explore and discover, I 
promise you by these presents to grant the office of treasurer of 
the same to John Criado, for whom you have asked it of me.

Likewise, that should a smelting foundry lie set up in the 
said Newfoundland, 1 promise by these presents to grant the 
office of sweeper in the same to Christopher Vasques, for whom 
you have asked it of me.

Likewise, that in case on the way to or from the said land, 
going there direct by the route, track and course that will be 
shown to you in a document signed by the bishop of Paloncia, 
my chief chaplain and one of the members of our council, and 
by Lope Conchillos, our secretary, and not making your way to 
any other place or places whatever, you should lie seized and 
detained at the instance of any Christian king, should you in
form me of this, I am under obligation to free you effectually 
and without injury from the said place and prison, which 1 
declare and promise 1 shall fulfil and carry out without fail.

Likewise, that should God bring you back safe from the said 
voyage, 1 am to give you licence, and by these presents give it 
to you, that you may, on arriving the first time with news from 
the said Newfoundland, enter and cast anchor in any port what
soever of Galicia or Biscay where you may arrive and the weath
er carry you, on condition that on your arrival, before you or 
any one of those who have-come in the said ships from the said 
Newfoundland disembarks, or they unload anything from the 
ships, you notify the authorities of the said port where 
you thus arrive, how you come from the said voyage by our 
order; and you arc to declare before them all the gold and goods 
which, God willing, shall in any manner be brought back ; and 
that all be entered in a register liefore the notary whom the

1
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authorities of the said port shall appoint and nominate for that 
purpose.

Likewise, that should a trading factory for the said New
foundland be set up here in Spain, I am to appoint and by these 
presents, if the said factory be set up, henceforth do appoint 
Ponce, our chorister and chaplain, Factor of the said factory, 
who is your, John de Agramonte’s, cousin, for whom you asked 
it of me. <

For all which 1 appoint you, the said John de Agramonte, 
captain of my two ships and of the people in them, and grant 
you, as well at sea as on your arrival in the said Newfoundland, 
until your return with news of the same, high justice and civil 
and criminal jurisdiction, with all its incidents and dependen
ces, annexed and connexed, during the said period, with appeal 
in every case before us in our Council; and I order all the 
people on board the said vessels and each of them to obey you 
as our captain, and to allow and permit you to exercise the said 
office, and civil and criminal jurisdiction.

In regard to all the above and to each part and parcel 
thereof, should you the said John de Agramonte perform all 
the duties therein set forth, and those which are proper to the 
said navigation and voyage, by these presents I promise to give 
orders that all contained in this grant and each part and par
cel thereof be carried out and fulfilled, and if it be necessary, 
by these presents do give orders .to all magist rates, chief justices, 
mayors, constables, superintendents and other authorities what
soever of all the cities and towns and places of these kingdoms 
and dominions, that they read this said grant and all set forth 
in the same, and carry out and .fulfil it for you absolutely, 
according to its contents, and do not proceed nor depart from 
the tenour and form thereof in any way in your case on 
pain [of the loss] of my favour and of 10,000 maravedis for 
our exchequer and treasury from each who shall do the con
trary. Given in the city of Burgos on 8 October, 1511. I the 
King. By order of His Highness Lope Conchillos. Signed by 
the bishop of Paleneia.

You have entreated me in order that the said agreement, and 
contract be the better fulfilled and carried out, to give you my 
warrant for the same, since, with God’s aid, it is your design to 
do us much service on this said voyage, and I, in order to show 
you goodwill and favour, in acknowledgement of the wish and 
desire by which you have been moved to serve us in the above, 
have deigned to order and by these presents confirm and approve
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the said contract and agreement set forth above, and promise 
you and give you my royal word, that it shall be fulfilled and 
executed for you absolutely according to its tenour, you car
rying out the said voyage and the things set forth above in the 
manner agreed upon, and not doing anything wrong for which 
by the laws of these kingdoms you should be deprived of the said 
favour ; and nothing will be done to you or enacted against it 
at any time nor in any way ; and by these letters of mine I com
mand the Prince Don Carlos1, my very dear and much beloved 
son, and the members of my Council, the mayors, constables 
of my house, court and chancery and all the councils, 
magistrates, chief-justices, mayors, constables, superintendents 
and other authorities whatsoever of all the cities, towns and 
places of my kingdom and dominions, to fulfil and execute 
for you the said contract and agreement set forth above 
absolutely, according to its tenour, and not to move nor pro
ceed against it at any time or in any way; and neither 
yen, nor they are to do the contrary of what is desired 
in any way, etc. Given in Burgos on 29 October, 1511. I the 
King. 1, Lope Concliillos, secretary of the Queen, our lady, had 
this written out by order of the king, her father. Agreed to by 
the " of Palencia.

XXXIII.
29 (?) October, 1511.

LETTERS PATENT FROM QUEEN JOANNA CONFIRMING THE 
APPOINTMENT OF AORAMONTE AS CAPTAIN OF THE 

EXPEDITION.

De Ofiçio, Ott° XI.
Dona Juana, etc.

Por quanto en cierto asyento 6 concicrto quo por mandado 
del Key, my Scnor 6 padre, é myo, so torno con vos, Juan 
de Agramonte, catalan, natural de Lcrida, para que vos 
ayais de yr, é vays con los navios 6 con la gente que vos 
paresçiere, â vuestra costa é mysyon, â descobrir é liallar 
una tierra que se llama Terranova, por la via 6 derrota que vos 
sera senalado por my mandado por un memorial, firmado del 
obispo de Palençia, mi capcllan mayor 6 del mi conscjo, c por 
Lope Conchillos, mi secretnrio 6 del mi conscjo; é en la dicha 
capitulacion é asyento que ansy con vos se dio, esta asentado quo

1 Afterwards Charles V.

0



112 CANADIAN ARCHIVES

vos ay a is do scr 6 scays nueatro capitan de la dicha gente, ansy 
por mar, coino por la tierra que vos allî descubriérdes, 6 fasta 
scr vuelto con la nueva de lo que ansi fallardcs é deseubriérdcs: 
por ende coinpliendo lo que ansy con vus filé aaentado, y entend- 
iendo ser ansy complidcro al servieio de Dios, nuestro Senor, 
é â la exccucion de nuestra justiçia, é a lo que convicne para el 
dicho viaje, es mi inerccd 6 voluntad, por la parte que a my sy 
toca, que vos, el dicho Juan de Agramonte, tengays por nos la 
capitania, ansy por mar coino por tierra, de la gente que fuere 
con vos el dicho viaje, fasta ser vuelto é desembarcado con la 
nueva de lo que en la dicha Tierranova fallârdes, é que como tal 
capitan podays usar é uscys ]x»r vos 6 vuestros lugartcnyentes 
el dicho oficio, segund é de la forma é manora que se contienc eu 
un capitulo de la dicha capitulacion que con vos se asento sobre 
lo 8usodieho, su tenor del cual es este que se syguc1 :

E por esta my carta 6 por su troslado, sygnado de escribano 
piiblico, mando â todas é qualesquicr personas que en los dichos 
dos navîos que vos ansi llcvardcs, fueren, 6 en la dicha Tierra
nova asentaren é estovyeren, fasta scr vos vuelto é desembarcado 
con la dicha nueva, que vos ayan é tengan por nuestro capitan 
de todo ello, é vos obedezean é dexen é consycntan usar c exercer 
el dicho oticio, y exécutai* la nuestra justiçia, ansy en la mar 
como en la tierra, todo cl dicho tiempo, por vos ô por vuestros 
lugartenientes; 6 podays oyr é librar é determiner, é oyays é 
libres é determines todos los pleitos é caubsas, ansy civiles como 
eremynalcs, que en la dicha mar é tierra se movieren durante el 
dicho tiempo; é podays llevar é llovevs vos é los dichos vuestros 
lugartcnyentes, los dcrechos 6 salarios al dicho oficio anexos c 
pertenesçientes, segund 6 por la forma é manera que fasta aqui 
se ha llevado é lleva por los otros nuestros capitancs que liait 
ydo a semej antes cosas, c que como tal capitan podays fazer é 
fagays qualesquicr pesquisas en los casos de derecho permisas, é 
todas las otras cosas al dicho oficio pcrtenecientes, é que vos 
entendays que !i nuestro servieio é a la exccuçion de la nuestra 
justiçia c al bien del dicho viaje cumple; é que para usar é 
exercer el dicho oficio, é complir c executar la nuestra justiçia, 
todos se conformen con vos é vos dén é fagan dar todo cl favor 
é ayuda que les pidiérdes é menester oviérdes, conforme al dicho 
capitulo que de suso va encorporado, c que en ello, ny en parte 
dello, embargo ny contrario alguno vos non pongan, nin consyen- 
tan poner, ca Yo por la présente vos recibo é lie por recibido al 
dicho ofiçio de nuestro capitan, c al uso é exercicio dél, c vos doy

1 Omitted in the MS.
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podcr complido para lo usar y exercer, é complir 6 exccutar la 
nuestra justifia, ansy por mar oonio pur ticrra por el diclio 
tiempo, en la forma suso dielia, eon todas sus yncidcnciaa é 
dependences, anexidades é conexidades, eon tauto que vos ni las 
otras personas que eon vos fueren, nv ninguno dcllos, podays nin 
puedan rescatar cosa alguna, syno por autel nuestro cscrihano 
del diclio viaje, so pena de lo aver jierdido lo que por el tal 
rescate jsc oviere, é sea para nuestra câmara é tisco; é nnsy 
mismo por esta my carta mando al my alinirante mayor de la 
mar, é â todos los otros capitanes que andan o anduvieren en 
clla, 6 a todos los conçejos, justifias, regidores, cuballcros, escti- 
dcros, oficialcs c ornes buenos de to<las las eiudades 6 villas é 
lugares 6 pucrtos 6 abras de la mar, donde vos fuérdes, npor- 
tîirdes eon la dicba gente é navîos, que vos ayan é tengan por 
nuestro capitan della, 6 vos dexen é eonsientan usar el diclio 
ofieio, segund é eomo diclio es, c <pie en cllo nin en cosa alguna, 
ni en parte dello embargo nin ynipedimento aigu no vos non 
pongan, nin eonsyentan poner, 6 los unos nin los otros, etc.

From the Archives at Simancas, llegulro general del (tello, 
oclubre loll; printed in Navarrete, op. cit., Ill, mini. 
XXXII, 125-7; and in the Colcccion de Doeumentos Inédilos 
relaliros al dcscvbtimiento, etc., XXXIX, 20K-11.

XXXIIIa.
Queen Joanna, etc.

Whereas in a certain agreement and contract which by order 
of the king, my lord and father, and by my own, was made with 
you, John de Agramonte, Catalonian, bom in Lerida, by which 
you are to go and should go with the ships and men that to you 
seem proper, at your own cost and charges, to discover and 
find a land called Newfoundland, by the route and course which 
will be disclosed to you at my order in a document signed by 
the bishop of Palencia, my chief chaplain and one of the mem
bers of my council, and by Lope Conchillos, my secretary and 
one of my council ; and in the said stipulation and agreement 
thus made with you, it is agreed that you shall be and arc our 
captain over the said people, as well bv sea as on the land that 
you discover there, and until you return with news of what von 
have found and discovered ; wherefore in fulfilment of that 
which was agreed upon with you, and desiring to be helpful to 
the service of God, our Lord, and to the execution of our justice, 
and to all that pertains to the said vovage, it is mv pleasure

4*73-8
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and will, in so far as concerns myself, that you, the said John de 
Agramonte, hold the captainship for us, as well by sea as on 
land, over the persons who may go with you on the said voyage, 
until your return and disembarkation with the news of what 
you find in the said Newfoundland, and that as such cap- 
lain you may and do exercise by yourself and through your 
lieutenants the said office, according and in the form and man
ner which is contained in an article of the said contract which 
was agreed upon with you in regard to the above, the tenour of 
which is as follows1: •

And by these my letters or by a copy of the same, signed 
by a notary public, I command all and whatsoever persons you 
thus take with you in the said two vessels, who may go and settle 
in the said Newfoundland, and who may be there until your 
return and disembarkation with the said news, to hold and con
sider you as our captain ever all, and to obey you and to allow 
and permit you to fill and exercise the said office, and by your
self or your lieutenants to execute justice for us as well bv sea as 
on land for the whole of the said period ; and that you may hear 
end despateh and determine, and do hear ami despatch anddeter- 
mine all the lawsuits and cases, as well civil as criminal, which 
may arise on the said sea or land during the said period ; and 
that you and your said lieutenants may and do exact the fees and 
salaries annexed and belonging to the said offiee, according to 
and in the form and manner in which they have hitherto been 
exacted and arc exacted by our other captains who have gone on 
similar expeditions; and that as such captain you may and do 
hold all kinds of investigations permitted in law-eases, and per
form all other things belonging to the said office, and which in 
your opinion are fitting for our service, and for the execution of 
our justice and for the welfare of the said voyage; and that in 
order to fill and exercise the said office and carry out and exer
cise our justice, all submit to you, and give and cause you to be 
given all the favour and aid you may ask them and may need, 
according to the said article set forth above, and that they 
neither place nor allow to be placed any hindrance or impedi
ment. in this or in any part thereof; because I by these presents 
receive and have received you into the said office of our captain 
and into the employment and exercise of the same, and give you 
full power to use and exercise it and to administer and execute 
our justice, as well by sea as on land during the said period, in 
the form aforesaid, with all its incidents and dependences,

l This article is omitted in the original.
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annexed and connexed, on condition tliat neither you nor the 
other persons with you, nor any one of them barters anything 
except in the presence of our notary fur the said expedition, on 
pain of the loss of whatever be obtained by such barter, which 
will be handed over to our exchequer and treasury ; and likewise 
by these my letters 1 command my first admiral of the sea and 
all the captains that sail or may sail on the same, and all the 
councils, authorities, prefects, noblemen, esquires, clerks and 
good men of all the cities and towns and places and ports and 
harbours of the sea where you may go ami land with the said 
people and ships, to hold and consider you as our captain of 
the same, and to permit and allow you to exercise the said office 
in the form and manner stated ; and that neither in this nor in 
anything or any part thereof, they place or allow to be 
placed any hindrance or impediment ; and neither the one nor 
the other, etc.

XXXIV.
13 September, 1512.

SEBASTIAN CABOT CONSULTED ABOUT NEWFOUNDLAND.

El Key—Sebastian Caboto. Y a sa be is como el Kcverendo in 
Christo Padre Obispo de Palencia, my " mayor e del my 
Consejo, e Lope Conchillos, my secret a rio é del my Consejo, vos 
hablaron do my parte en la ciudad de Burgos ciertas ensas 
sobre la navcgacion de las India» e Isla de los Bacallaos, c 
quedo entre vos e ellos que, escribiendo yo a mylor de Ulivi, 
vuestro capitan, que os dejasc venir a my corte, que luego 
verniades : agora yo lc cscribo rogandole <pie os de je venir, 
como por la cedula que para ello le envio vereis : por ende, yo 
vos ruego y encargo que luego, en dandovos la diclia licencia el 
diclio mylor do Ulivi, os vengais doquier quo yo cstovierc, 
porque, venido, se entendent en lo que conviene sobre lo que los 
dichos Obispo de Palencia c Sec ret a rio Conch illos vos hablaron, 
y en este no pongais dilacion, que en ello me servireis.—De 
Logrono, a trcce dias del mes de Septicmbrc de quinientos 6 
doce a nos—Yo El Rev.—Por mandado de Su Alteza—Lope 
Conch illos.—Senalada del Obispo de Palencia.

From the Archive de Tndias at Seville, est. 139, caj. 1. leg. 
5, libro IV, fol. 19T: printed in J. T. Medina, El veneciano 
Sebastian Cabolo at servicio de Espaiia, etc., tomo 1, pp. 2-3. 
Santiago de Chile, 1908. Cf. Barrisse, Jean et Sébastien 
Cabot, 331-2.
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The King1: Sebastian Cabot. You arc already aware how 
the Rev. father in Christ, the bishop of Paleneia [Fonseca], 
my chief chaplain and one of my Council, and Loi>e Con- 
ehillos, my secretary and one of my council, spoke to you on 
my behalf in the city of Burgos in regard to the navigation to 
the Indies and island of the Codfish, and it was agreed between 
you and them that on my writing to Lord Willoughby [do 
Broke], your captain, to allow you to come to court, you would 
come at once. I am now writing to him as von will see by the 
enclosed paper,2 asking him to allow you to come. Wherefore I 
l>eg and charge you that, on Lord Willoughby giving you the 
said permission, you come wherever I may lx*, in order that on 
your coming a proper agreement may l»c drawn up in regard to 
the matters whereof the said bishop of Paleneia and Secretary 
Conchillos spoke to you; and do not delay, for in this you will 
do me a service. From Logrono, 13 September 1512. I the 
King. By order of His Highness, Lope Conchillos. Counter
signed bv the bishop of Paleneia.

XXXV.
January 1513.

PARDON TO THE MATE OF A NEWFOUNDLAND FISHING-VESSEL.

Loys, etc. à touz présens et advenir, savoir faisons, nous avoir 
receue l’humble supplicacion et request® des parens et amys do 
nostre pourc subgect Guillaume Dobcl, filz Jehan Dobel, de la 
parroisse de Pleneut3 en l’évesché de Sainct-Brieue, contenant 
que comme ainsi soit, que à ung jour de lundy nu moys de sep
tembre, l’an mil cinq cens dix, Guillaume de Brejehan ( ?) Ber- 
tran Menyer, Mathelin Pieart, X. Dobcl, Rolland Le Roux, 
Gilles Régnault, Allain Ilcrcouot, Lorans Bnlaine, Anthoine 
Thomas et ung nommé Pierres Riou, autrement appelle 
Ricaffan, Guillaume Avoué, bastard, Allain Hclliguen, sieur de 
Mauny, Guillaume Garroche et ledit Guillaume Dobel fussent 
en ung navire du havre de Daouet4, appelle la Jacquette, dudit 
havre, duquel navire ledit Bertram Menyer estoit mnistre après 
Dieu, et ledit Guillaume Doliel contremaistre, partirent le 
matin d’vceluy jour audit navire du havre de Sainet Aulbin de

1 Ferdinand of Aragon.
2 Cf. Medina, op. rit. T.. 4. where this document has 1>een printed.

Now Pléneuf. in the Department of the Côtes-du-Nord.
* Dahouët. a small port near Pléneuf-
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Quillebeuf1 on In ripviere dc Sonne, venans do In ville de Honan, 
où losdits nommez avoint vendu du poysson qu’ilz avoint esté 
quérir et pesoher és parties do la Terre Xeusfve. Kt comme ilz 
furent desplacez et osloignoz dudit havre de Sainct -Aulbin, en
viron une lieue et demye, ayante la voillc au vent, tirans leur 
route pour s’en venir descendre audit havre de Daouet, ledit 
Mathelin Picart dist qu’il convenoit ranger la boueste. Sur- 
quoy ledit Guillaume Dobel, quel a lors avoit la charge <lc gou
verner et conduyre ledit navire, dist que ledit navire avoit trop 
de treff, et que ledit Picart n’estoit que un diot. Kt comme 
ledit Guillaume Garroche, qui lors gouvernoit ledit navire o le 
heaulme et gouvernail d’yceluy navire, eomimincza à parler du 
mareaige dudit navire, ledit Guillaume Dobel luy dist, qu’il 
n’estoit pas pour en parler et qu’il n’estoit que ung veau. Et sur 
celles parrolleset que ledit Garroche laissa ledit gouvernail et 
entra sur le tillac, ou derrière d’yceluy navire, disant par telles 
parrolles ou semblables: “ En effet lr tout est jeu que de frap
per”, ledit Guillaume Dobel lui donna ung coup de sa main sur 
le vissaige, et par en prés, voyant que ledit Garroche murmuroit 
contre luy, et qu’il avoit abandonné ledit gouvernail dudit na
vire, ce luy Guillaume Dobel tira ung pongnat et courte dague, 
qu’il avoit à son costé, et coimnencza à marcher vers ledit Gar- 
roehe. Quel Garroche cuydant obvier audit Dobel, s’en partit à 
grant haste dudit lieu où il estoit, et yssit par le dehors dudit 
navire, se tenant o les mains au bort dudit navire. Et lors ledit 
Dobel, estant au dedans dudit navire, pourchassant cvluy Gar
roche, ayant saditc dague mise en sa main, ledit Garroche cuv- 
dant tousjours obvier et se garantir dudit Dobel, laseha les mains 
dudit |l>ord?]2, chcmynant vers le derrière dudit navire, de 
sorte qu’il tomba et client en la mer. Et tout ineontinant l’un 
desdits mariniers, qui lors descendoit de la hune dudit navire, 
commencza à crier à haulte voicz par telles parrolles: " Sauffve 
l'homme ”, en parlant dudit Garroche. Et à celle heure ledit 
Guillaume Dobel sortit ou petit bateau dudit navire, quel estoit 
amarré au bout d’yceluy navire, couppa une corde, appellee la 
housse, o laquelle ledit bateau estoit amarré, et luy et ledit Ber- 
tran Menyer et Lorans lîelyane, queulx pareillement sortirent 
audit bateau, nagèrent ledit bateau à grant dylligenoc droict 
audit Garroche, qui nageoit sur l’eau, cuydant le recouvrer et 
sauffver; ce que ne peurent faire. Et fut ledit Garroche noyé 
et couvert tout ineontinant en la mer. Et ce voyant ledit Guil
laume Dobel, et qu’il avoit esté eause de la mort dudit Garroche,

1 Now Saint-Aubin sur Quillebouf. a suburb of Quillebeuf at the 
mouth of the Seine.

2 There is a blank here in the MS.



118 CANADIAN ARCHIVES

de conrreux et desplaisir qu’il en eut, dist en luy mesme, qu’il no 
retourneroit poiut audit navire, nagea ledit bateau droict à 
terre, et sortit Lors dudit bateau, et dist adieu audits nommez. 
Et craignant estre accusé et aprehendé de justice dudit cas, n’a 
dempuy osé ledit Dobel s’en venir, ne se tenir audit pays.

liemanstrant oultre, que ledit Guillaume Dobel est jeune 
homme soubz l’eaisgo de trente-deux ans, l’un des bons mariniers 
de ce pays et duché, et homme pour servir à la chose publicque, 
tant ou faict de la guerre que autrement, de bon rest et honneste 
gouvernement, et lequel, auparavant ledit cas, n’avoit jamays eu 
haygne, ne consceu inimitié avecques ledit Garrochc, mays par 
cas de fortune estoit ledit cas advenu, et que puis l’an avoit esté 
par lesdits parrens et amys dudit Dobel faict appoinctement o 
la veuffve dudit Garrochc, en sou nom et tutrice de son filz en 
elle procrée par ledit deffunct Garrochc, son mary, et luy faict 
satisfaciun pour son droict et intérest, et en obtenu quictanco 
par décret de court et consentement desdits parons et amys 
dudit deffunct; nous suppliant qu’il nous plaise de notre grace 
et auctorité royalle lui impartir noz graces, remission et pardon 
dudit cas, très humblement, le nous requérant. Pourquoy etc., 
pourvu qu’il, en personne, présentera cestes présentes lettres do 
grace aux prochains ou seconds generaux plectz do notre court 
et barre, de par devant celuy de noz juges qui les expedira, notre 
procureur dudit lieu et parties complaignantcs, s’aucunes sont, 
pour faire vérificacion do ce que dessus. Donné a Venues, ou 
inoys de janvier, l’an de grace mil cinq cens doze, et de nostro 
règne le quinzième. Ainsi signé sur le replict; visa, par le Roy, 
et à la relacion de son conseil, Lelcureux.

From the Archives du département de la Loire-Inférieure 
at Nantes, série OM. B. 21, fols. 15-0, whence the above copy 
was kindly taken by M. L Maître, the archivist of the Depart
ment. This document was first published by the late M. A. dc 
La Bordorie in his Mélanges d’histoire et d’archéologie breton
nes, II, 153-0, Rennes çt Paris, 1858. Cf. also Annales de Bre
tagne, IX, 435-7, Rennes, 1804.

XXXVI.
14-17 December, 1514.

AGREEMENT BETWEEN THE MONKS OF THE ABBEY OK BEAU- 
PORT AND THE INHABITANTS OP THE ISLAND OF RREIIAT , 

WHEREIN MENTION IS MADE OF NEWFOUNDLAND COD.

Transaction entre l’abbé ct convent de Beanport d’nnc part,
i‘t Jr' habitants de Vide de Brébat d'antre, par laquelle leedlct»

1 An island off the French coast near Paimpol.
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habitans, pour demeurer quittes de 18 deniers monoie qu’ils 
paioint par an pour droit de dixme de poësson par chaque habi
tant audessus de 18 ans so meslant de pesclie, et 9 deniers mon- 
noie par chaquun audcssous dudiet age, s’obligent de faire au- 
dict abbé et convent assiette de 100 soubz, monnoie île rente, aux 
paroisses de Plounez, Plouézcc, Kériti ou Plouballanve, 1511. 
(Laquelle assiette fut faitte à l’abbaie de Beauport par acte de 
l’année 1521 sur fond des pièces de terres de Goazriou en la 
paroisse de Plouézcc1, faisans les hérittages île l’art. J du bail- 
lage en Plouézcc).2

Sur l’action [et different qui]3 estoit [mou et en espoir de] 
grandement mover et eussuir, tant par la court de monsieur le 
déan de Doul à Pcnpoul que aultrement, entre révérand jx're 
en Dieu, Jehan, ab |lw de l’abbaye Nostre] Dame de Beauport 
et le couvant dudiet lieu, d’une part, et les parossiens desmor- 
antz et habitans en l’isle de Bréhat d’aultrc partie, sur et en eo 
que lesdiets abbé et couvant et chacun avoint diet et propossé 
ou entendoint [dire ] et proposserù l’ancontre desdicts habittans 
en ladiete ysle de Béhat (sic), que touz et cliecun les homes 
malles de ladiete ysle qui eussent excédez l’asgre de dix ouyet 
ans et qui pesehassent en la mer o rays, ayns ou aultres engins à 
prandro poësson, de quelque sorte de poësson que ce fuct, tant 
congres, morues, merlux que aultres poëssons, en quelque part 
que ce soipt, tant en la coste de Betaigne (sic), la Terre-Xeuffve, 
Tslandrc, que ailleurs, debvoint et estoint subgectz poycr et faire 
avoir ausdicts abbé et couvant de Beauport, leurs rescepveurs, 
commis et depputtez, pour debvoir de desme île leur poësson et 
peseherie, dix ouyet deniers monnoie; et ceulx soubz l’aisguo 
desdicts dix ouyet ans, neuff deniers monnoie, par ehoeun an, à 
cliecun jour et terme de monsieur sa inet Michel Montegargan, 
et queque soipt une foays l’an; quel debvoir de desme de poës
son avoint lesdiets desmourantz en ladiete ysle de Bréhat, et 
leurs prédécesseurs de paravant eulx, faict possession de poycr 
par an, deux, troys, quatre, eincq, dix, vingt, trante, quarante, 
emequante, sexantc ans, et dedans approuver a suffire, et queque 
soipt par tant de tamps que valloit pour possession maintenir et 
garder en l’advenir; et ce estre vroy et notaire, et lesdiets habit
tans en avoir esté cognoissans et confessans approuver à suffire, 
dont en avoint lesdiets abbé et couvant quis et demandé, ou en
tendoint querre et demander respons desdicts faietz envers les*

1 A village near Saint-Brieuc. department of the Côtes-du-Nord.
2 The title in written in a seventeenth century hand, while the words 

enclosed in round brackets are in an eighteenth century hand.
8 The words within the square brackets are supplied conjecturally 

where the MS. is damaged.
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diets desmourantz en ludictc ysle et checun, ooucluantz ou cn- 
tendoint conclure leurs diets cogneuz ou prouvez, affin qu’ilz fus
sent et soipnt condampnez, contraintz et compellés poyer et con
tinuer lo temps futur, checun d’eulx respectivement, lesdiets dix 
ouyet et neuff deniers monnoie, checun an, pour ledict debvoir 
de desme, comme diet est, sauff droit des levées, despans, misses
et intérestz ; lesquieulx desmourantz en ladicte ysle....................1

entendoiut protester d’impertineneze desdicts faietz et d’alléger 
leurs péremtoères et deffanses, et au parenssus desdire avoir
faict aulcunc possession de poyer..........., ne ce estre notaire, et
ne ilz en avoir esté cognoissans vers lesdicts abbé et couvant, et 
du parenssus dire n’en sçavoir rien.

Sur desbat de quoy, pouroint tourner sur grande [contan- 
cion], o procès et pléderies, à leur grand préjudicze, soinpt et 
domaige ; et pour y obvier et meptre tin, pays, amour, et union 
entreulx nourir en l’advenir à cause de ce, saichent tous, que 
par nostre court du ressort de Goëllou, et auxi par celle 
de Penpoul2 en Goëllou, et par checune et l’une 
Pexeeueion de l’une ne impeschante l’autre, ains i»our- 
ont concurre ensembles, et checune pour soy, ont. esté 
présenta en droit davant nous, et personnellement estab- 
liz lesdicts révérand père en Dieu Jehan, abbé de 
ladicte abbaye et le couvant dudict lieu, sçavoir est: maistre 
Vincent Du Rochier, prieur de ladicte abbaye, frairc Jehan 
Huect, soubz prieur, frairc Almaury de La Cuisine, ballif, 
fraire Henry Gervaisse, frairc Bertram Brousse, Jacques Gué- 
zou, Rolland Saouleet, Pliélippes Le Gricquer et plusseurs aul- 
tres religieux de ladicte abbaye, congrégez ensembles à son de 
campane en chapittre, en leur manière acoustuméc, pour trecter 
et disposser de leurs négoces et affaires, auquel couvant à sa 
requeste lediet révérand père en Dieu a donné et, donne auc- 
torite et pouër quant à tout, le contenu en cestes et qui enssuyet, 
faire gréer, fournir et tenir, d’une part; et Nicolas Martin, 
Rolland Le Paigc, aultrement linon, Laurens Mérycn, Rolland 
Le L ri gant, Jehan Bourssoul et checun, de l’isle de Bréhat, tant 
en leurs noms que comme procureurs o pouër esprès de et pour 
les aultres desmorantz en ladicte ysle, quant et affin de trans-
siger et appointer touchant ladicte cause et mattière....................
o et aveseque lesdicts abbé et couvant, ainsi et de la fourme que 
si les habitans et desmourantz en ladicte ysle eussent esté pré- 
sentz en personnes, et eussent peu faire et aultrement, sellon au 
dessir de l’acte de procuration présentement aparue, dabtée du

i Tho MS. ift illefcMe where dots are inserted.
1 Paimpol.
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dixiesme jour de décembre, present moays, passée de 'ehan Du 
Vieuchastel et Rolland Rocher, notaires soubzcriptz, et scellée ; 
et d’abondant lesdiets procureurs sur nommez desdiots ha bi
lan! z, et checun en leurs prives noms, trouveront les aultres par- 
rossiens, demourantz et habitantz en ladiete ysle, dedans quinze 
jours prouchains venants, à ratifier et avoir agréable cest ap
pointé et quy enssuyet, à la paiuc de vingt eseuz d’or ; quelle 
ratification vauldra en absanee comme en présence desdiets abbé 
et couvent, d’au lire part ; se submeetantz et se subincctcut d'une 
part et d’aultre, o touz et checun leurs biens et par leurs 
sormentz, aux destroict, juridieion, seigneurie et oboissance do 
nostres dictes courts et chccune, quelles ont prorogées et proro
gent sur eulx et leursdicts biens, quant audict contenu en cestes 
et qui enssuyet, faire gréer, fournir, tenir et acoinplir. Kt ce 
faict, ont lesdietes parties et chccune respectivement, sur les 
cliosses et mattières dessus présuppossées, leurs sccquclles et 
deppandances, transsigé, pacifié, pacte, appoincté et accordé, et 
par cestes présentes transsigent, appointent, pactent, pacifient 
et accordent par forme, (pie pour lesdiets Nicolas Martin, Rol
land IInon, Laurens Méryen, Joulian Bourssoul, Rolland Le 
Brigant, et checun et csdicts noms, est ve et demorer quiet es, eulx, 
leurs bers et sueesseurs, à janiès, envers lesdiets nhlté et couvant 
de BeaujKjrt dudict debvoir de desme de poësson, et ilz et checun 
en estre franc et exans à pcscher en la mer, la part là où ils von 
ront et bon leur semblera, tant congres, morues, merlux que tout/ 
aultres manières de poëssons, sans en poyer aulcune cliosse aus- 
dicts abbé et couvant pour lcdict debvoir de desme, ne pour aul- 
tre debvoir, à cause de la pcschcric qu’ilz y feront et faezent 
faire; ont lesdiets sur nommez et esdicts noms promis et se sont 
obligés, sur l’obligacion de touz et checun leurs biens, meubles 
et immeubles, présenta et fueteurs, et par leurs serinentz, bailler, 
libvrer et assoair, bailleront, libveront et assoiront en fons do 
héritaige, en bon lieu et valable, là où le scillon d’assiepte vaul
dra pour le moins................... 1 deniers, monnoie d’assiepte, aus-
dicts abbé et couvant acceptantz, nully contredissant, la somme 
et nombre de cent soubz, monnoie de rente de levée, sans desclié, 
dedans six ans prouchains venantz, en l’une ou chccune des par- 
roësses de Ploézee, Kériti, Ploénez ou Ploéballannec à esgart de 
prisageur ou prisageurs que ehoëssiront entreulx agréablement, 
et, au desport de ce, faire poyer la levée par main ausdicts abbé 
et couvant, checun an, à checun jour et feste de monsieur sainct 
Michel Mon toga rgan. à comanczcr le premier poyement, à la 
Saint Michel prouchaine venante, quelle levée, pendant faire

1 There is a blank here in the MS.
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ladicte assiepte, poyeront lcsdicts Nicolas Martin, Holland 
IIuon, Laurens Méryon, Johan Bourssoul et Holland Le Brigant 
on lours privez noms, sans quo lcsdicts abbé et couvant soi but 
subgcctz en faire action no demande vers uulz au li res que vers 
oulx d’icelle levée. Auxi est diet, divissé et eondicionnô ontreulx, 
que lcsdicts révérand pore en Dieu et sondict couvent no seront 
subgict prandro en leur assiopte piecze de terre quelle ne vaille 
aulmoains troys bocsscaulx froment do rente do lovée, à la ines- 
suro do Uoëllou, sy plus no vault. Et par tant fournissant ce 
quo dessus est diet do la part desdicts Martin, Brigant, II uon, 
Mérycn et Bourssoul et csdicts noms, sont ot dosmourent quictcs 
les ungntz vers les aultres desdictes parties, et ehecune rospee- 
tivement, a cause de ce que dessus est supjiosé, en principal, 
levées, misses et intérestz, tant du desmaigne do la cause que 
aultromont, généraleinont ot entièrement.

Quelles cliosses et ehecune dessus dictes, lcsdicts nommez et 
chccun pour ce <pie lui touche ont voullu, promis et juré par 
leurs scrmentz, et sur l’obligacion de. tous et chccun leurs biens, 
présent/ et advenir, tant meubles que héritaiges, ainsi tenir, 
fournir et acomplir, sans jamès encontre venir, ot sans terme do 
perlier, jour, juge, exoine, plégement (pierre, avoir ne demander. 
A quoy et à toutes aultres di lacions, cavillacions, subterfuges 
quieulxconqucs, ilz et chccun d’eulx ont renuncié et renunezent, 
et par lours diets serment/ impeschant. ou retardant, l’effet, 
substaneze et entérineneze de ccstcs. Et nous, de leurs nssento- 
mentz ad ce tenir et fornir, les avons condampnez et condain]> 
lions.

Donné tesmoign le scel estably aux contracta de nousdictos 
courts et ehecune y appossez, à la relacion des notaires et tabel
lions ey souhzcriptz, à leurs prières et requestes. Ce fuct faict 
et grée prins audict lieu de Beau port et oudict chapittre, le 
quatorziesme jour de décembre, l’an mil cinq eentz quatorze. 
En interligne establiz approuvé et en cancelle lodict et rop- 
prouvez. Donné comme dessus.

(1. Eolvays, passe. H. Bochcr, passe.
J. Du Vieuchastcl, passe.

Dampuiz Rescript cy dessus, le dimanche dix-septiosme jour 
du diet moays de décembre, l’an mil cincq eentz quatorze, nu 
prenne de la grande messe domynicalle célébrée en l’csgliso par- 
rociellc do l’ysle de Béhnt (sic), les parrossiens desmourantz et 
habitant/ en ladicto ysle congrégez ot cnsoinblés pour ouyr lo 
service divin, et trcctcr do leurs négoces et affaires populaires, 
et que que soit la plus saine et mère somme d’iceulx, sçavoir est:

l The words in italic have been crossed out in the original.
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Arthur Le Pelloc, (lillect Klbin, Nicolas Pal<m, Yvon Guillou, 
Joulum Leçon if He, Yvon Lo Police, Jacques Estiemblc, ault re
nient Sere, Olivier Lo Bornyc, Julicr Lo liras, Olivier Lo Bri- 
gant, Thomas Prigent, Gilleet Lo tiuorn, .louhan Lo lirigant, 
Guillaume Le I)r<‘unnnee, Guillaume Le Los, Guillaume Le 
Chcnis, Thomas Kacrenbolloc et pi tisseurs unit res, lcsquiculx 
])arrociens ct checun d’eulx, et comme que soit la mère voulx 
d’iceulx, am près la lecture leur avoir esté présentement faicto 
de la transsaction et appoineté cy dessus escripte, dalitée du 
xiiii* jour de vest présent moays <lv décembre, passée «les 
notaires soubzcriptz, y rescours, ensauy entre révérand père en 
Dieu, Jehan, abbé de l’abbave Nostro Dame de lleauport et le 
couvant dudiet lieu, d’une part, et, Nicolas Martin, Joulum 
liourssoul, Rolland Huon, Laurens Mérycn, Rolland Le lirigant 
et checun d’eulx, procureurs à celle fin deedicts parrociens des- 
mourantz ct habitant/ en ladicto ysle ct pour checun d’eulx, 
d’aultre ]iartie, et icelle transsaction et appoinctement avoir 
este descleré et donne à an tendre <le moult à aulfre, o tout son 
cfTect et sustaneze ausdiets parrossiens, lesdicts par rossions des- 
mourantz el habitantz en ladicto ysle, nully contredisant, ont 
ralillié, loué et eu agréable, ratiflient, louent et ont agréable la- 
dicte transsaction et appoineté, voullantz et veullent qu’il tienne 
et sorte son effect, ainsi et «lo la forme que si ilz ct checun d’eulx 
eussent esté présentz audiet appointoment faire, promeetantz, 
promcctent et jurent par leurs serment/, et sur l’obligacion de 
touz ct checun leurs liions, meubles et immeubles, présente et 
fucturs, ladicte transaction tenir, fournir et ace<un]dir de point à 
aultre, sans jaines en contre venir, et cetera. Gréé et juré en 
toute mère fourme des contract/ et o pareilles renunciations quo 
audiet transsact sur dabté; submission, prorogation de juridic
tion, et cetera, par nosdietes court/ <lu ressort de (toëllou, Pen* 
poul, ct par chceuno ct l’une, et le grée prins audiet lieu les
dicts jour et an. Il y a en cancelle elle ropprouvé.

R. Rocher, passe. J. Du Vieuehnstol, passe.

From the Archives of the Department of the Côtes-du-Nord, 
série 11, fonds de l’abbaye de Beauport: printed in tin* Annales 
de Bretagne, IX, No. 2, 176-82. lionnes, Janvier, IMG. The 
present copy was kindly collated with the original bv Monsieur 
Tempier, the archivist of the Department, who himself first 
made known this document at a mooting of the Historical and 
Archeological Society of the Côtes-du-Nord held on 11 .lune, 
1886. Cf. Mémoires de la société archéologique des Côtes-du- 
Nord, 2e série, vol. IT, p. XXX11F, Saint-Briouc, 1881-0.
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XXXVII.
18 February, 1520*.

A VESSEL FROM BAYONNE FOR NEWFOUNDLAND.

A Vos, Très Honorables Seinhors, Mess" Los Loctenent de 
Moss0' Lo Maire, Esclevins et Conseilh de Baionne:

Supplicque humblement Pcs de le Lande, dise» que a inten- 
cion, au plaser de Diu, tremecte son nabiu, aperat le Send Pc, 
a Terre Nave, auquoau en ledite ciutat a cargat partide de quel, 
et sere content eargar le reste, si lodit î abiu pode bonemens pas- 
sar les passes, so quo no luy sere possible, a cause que lodit 
nabiu trey grande aigue. So considérât, progue lodit suppli
cant que de vostres gracis vos placi luy donar congiit et liccenci 
de poder peracabar le cargue deudit nabiu nu dejus Capbreton, 
ehens prejudici deus establimcns de ledite ciutat; et feratz bien.

Viste la présenté requeste, es estât autreyat congiit audit 
supplicant de poder peracabar sa cargue au dejus Capbreton, et 
asso de graci speciau, ehens prejudici deus establimcns et ediit 
deu Rev nostre seinbor. Feyt en conseilh, lo xviij* jorn de 
fevrer mil Ve XIX.

From the Archives Municipales de Rayonne, Registres do 
Délibérations en gascon du Corps de Ville, BR. G, fols. 95-6: 
printed in Archives municipales de Bayonne, Délibérations du 
Corps de Ville, llegistres gascons, II, 242, Bayonne, 1898.

XXXVIIa.

To you, most Honourable Lords, Messrs, the Lieutenant of 
the Mayor, Sheriffs and Council of Rayonne:

Pcs de Le Lande makes humble petition, setting forth that 
it is his intention, at God’s pleasure, to send to Newfoundland 
his ship called the SI. Peler, which is already partly loaded in 
the said city, and he would be willing to load the remainder, if 
the said vessel could easily pass the channels, but this will not 
be possible, for the reason that the said vessel draws much water. 
In consideration of this, the said petitioner begs that of your 
goodness you will be pleased to grant him permission and

1 Monsieur Durer# in his Recherches historiques sur lu pêche tic la 
morue et la découverte de Terre-Neuve (Pau, 189.1) mentions (p. 55). a 
document dated 1512. M. Ducéré lias since stated that this is a printer’s 
error for the date given above. Cf. Archives municipales do Bayonne. 
Délibérations dn Corps de Ville, Rôles gascims, vol. I, p. XXV.
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licence to be allowed to complete the cargo of the said vessel 
below Capbreton,1 without prejudice to the regulations of the 
said city ; and you will do well.

The present request having been read, permission has been 
granted to the said petitioner to Ik* allowed to complete his cargo 
below Capbreton, and this by special favour, without prejudice 
to the regulations and edict of the king, our lord. Given in 
council, 18 February, 1519 (n. st. 1520).

XXXVIII.
0 March 1521.

A VESSEL FROM BAYONNE BOITNU FOR NEWFOUNDLAND.

A Monscinhor lo Loctcncnt dc Mouseinhor Lo Maire, Es- 
clevins et Notable Conseilh dc Baionne :

Supplicquen humblement los seinhors Miqueu dc Segure et 
Mathieu de Biran, disen que, nu plaser de Din, an délivrât 
tremecte lor nnbiu cute Terre Xalie, a le jiesque, ct lor combien 
grand quantitat de bitailhes, Et enter autres causes lo nombre 
et quantitat de quoarantc pippes de pomade, de les incilhors que 
se puisquen trobar. Et sic ai xi, (pic lodit de Scgure a ung ver
ger en son vourdiu a Senct Estelien, lo quoau fey cultivar a sons 
despens, et aye ccrtan nombre de pomades de quet ; et aussi lodit 
de Biran aye ccrtans doutes a Seinhanxs, dousquoaiis luv com
bien prende son paguement en pomades. So considérât, pre- 
guen, supplicquen et requeren losditz supplicans, que vous placi 
lor bailhar congiit, de graci speciau, et chens prejudici deus 
cstablimens de ledite ciutat, de cargar audit nabiu quoarante 
pipes de pomades estranges, partide deu bordiu deudit de Se
gun* et lo surplus de Seinhanx, per In provision et abitailhement 
deudit nabiu ; et feratz bien.

Aixi signât : M. de Biran.
Viste le présente requestc et aquere en conseilh eonmnieade, 

ordenat es estât que losdits supplicants, ampres que an jurat 
enter les mangs de Monscinhor lo Loct(*nent, que lor sera licit et 
pennes cargar en lord it nabiu, per habitailhement de quet, le 
mitât de les pomades ad aquet necessari deu crescut do le ciutat. 
et l’autre mitât de les deusditz supplicans. Et asso de graci 
speciau, considérât lo viadge que lodit nabiu a près, et chens pre
judici deus cstablimens de le ciutat fasens mention deus vins et 
pomades et autres restrictions et edict deu Rev, nostro seinhor,

1 A small town on the bnv of Biscay, north of Bayonne.
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quoant aux portz, carguos et desoargues. Et si son trobatz fasen 
lo contrari, incorreran l’amende de cent livres tomes, applicque- 
deyres aus affars do ledite ciutat. Feyt en conseilh, lo vje jorn 
de mars, Van mil Ve et vingt.

DAYMAR.

From the Archives Municipales do Bayonne, série BB. 6, 
fol. 189; printed in Archives municipales de Bayonne, Délibé
rations du Corps de Ville, Begistrcs gascons, 11, 281.

XXXVIIIa.

To My Lord the Lieutenant of My Lord the Mayor, Sher
iffs and Notable Council of Bayonne :

Messrs. Michael dc Scgure and Matthew de Biran make 
humble petition, setting forth that they have decided, at God’s 
pleasure, to send their vessel as far as Newfoundland to fish, 
and they need a large quantity of provisions, and among other 
things the number and quantity of forty butts of cider, of the 
best that can be found. And this being so, that the said dc 
Scgure has an orchard on his farm at St. Stephen, which is 
worked at his expense and from this lie has a certain amount of 
cider; and also the said dc Biran has certain debts at Seinhanx1, 
for which lie is willing to take payment in cider. In considera
tion of this, the said petitioners beg, supplicate and ask that 
you will be pleased to grant them permission, by special favour 
and without prejudice to the regulations of the said city, to load 
on board the said vessel forty butts of outside cider, part from 
the farm of the said de Segurc and the surplus from Seinhanx, 
for the provision and victualling of the said vessel ; and you will 
be doing well.

Sicned : M. de Biran.
The present renuest having been read and considered here 

in council, it has been ordered that the said petitioners, after 
they have taken oath before My Lord the Lieutenant, shall lie 
allowed and permitted to load cider in their said vessel for the 
provisioning of the same, half the amount necessary thereto 
lining grown in the city, and the other half being that belong
ing to the said petitioners. And this by special favour, in 
consideration of the voyage the said vessel is to make, and with
out prejudice to the regulations of the city making mention of

1 Perhaps Cénac in the Department of the Gironde.
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wines and eiders, and to other restrictions and edict of the king, 
our lord, relating to the ports, loading and unloading. And 
should they be found doing the contrary, they will incur a fine 
of one hundred livres tournois, to be applied to the affairs of the 
city. Given in council, 0 March, 1520.

DAY MAR'.

XXXIX.
13 March, 1 
22 May, j 1521.

CONFIRMATION OF THE LETTERS PATENT TO FAOVNDES.

Saibain quantos este estormento de trellado de doaçarn, dado 
em pubrica forma per inandado c autoridade do justiça, virern. 
que no anno do nacimcnto do nosso Senhor Jesu Christo de mill 
Vr XXI annos, aos xxii dins do mes do mayo, em a praça da 
villa de Viana de foz dc lima, pernnte Alfonso Lopez, vereador 
o loguo tente de juiz em a dita villa, em auscncia do doutor 
Francisco étendez, juiz dc fora com alçada cm a dita villa c 
sen termo por elrrci, nosso Senhor etc. pareceo Joain Alvarez 
ffagundez, eavaleiro da casa do dito Senhor. e aprosontou, e 
per mini, taballiam, leer e pubricar ifez ao dito loguo tente de 
juiz huma carta de doaçarn, escripta em purgaminho c assinada 
com o proprio sinall dclrrey, nosso Senhor, e aseelladn do sscu 
seello pendente, da quail o trellado, de verbo a verbo, tall he 
como ssc ssegue :

Doin Manuel, per graça de Deus, Key de Purtuguall e dos 
Algunrves,daaquemedaalemmar cm Affrica, Senhor do Guinée, 
e da eonquista, navegaçam, comcrcio d’Etiopia, Arabia, Persia, 
e da India etc., a quantos esta nosa carta virem, ffazemos saber, 
que nos demos a Joam Alvarez Fagundcs, eavaleiro da nosa 
casa, liuum nosso alvara cm que ssc contein, que sintindo nos, 
asy )>or servvço de Deus c nosso, e por lhe ffazermos mercce, nos 
praz, que indo elle dcscobrir terras, lhe darmos e ffazermos mer- 
cee da capitania dc todas aquellas ilhas e terras que elle des- 
cobrisse, asy e pella maneyra que sam dadas aos eapitâes das 
nossas Ilhas da Madeira c Açores; c asy nos prazya, por quanto 
elle nom tinlia ffilho macho, ssenam huma ffillia, que a dita sua 
filha e todos sseus ssocessores, asy por linlia mascolina como 
ffeminina, podessem herdar a dita capitania, ssem embarguo 
da lev mentall, e que isto sse emtendesse naquellas cousas do que 
ja nom ffosse pasada alguma carta de mercee. E que nom po-

1 The clerk.
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deese ir, nem ssc cntendesse esta mercoc da primeira terra do 
Brasill, da banda do norte des contra o sull, ssenani ]>cra o norte, 
ssegundo vimos per o dito alvara ; por bem do quail alvara elle 
ffoy a dcscobrir terras e illms baa dila parte nolle conteudo, o 
ora nos ffez certo ]>er tcsteniunlias dinas do tTce, (pic elle acliara 
as terras c ilhas sseguintes, a saber: a terra que ssc diz scr Hirinc, 
que he des a denmreaçam de (’astella, que parte de banda do 
sull com a nossa demarcaçam, atee viir partir com a terra quo 
os Cortv rreaes descobrirom, que bee da banda do norte; aas très 
illms na baya d’auguoada, na costa dc nordestc e suducstc ; c as 
ilhas a que elle pos nome tfaguindas sam estas, a salier: sain 
Joam c sain Pedro, e santa Ana e santo Antonio; c as ilhas do 
aiX'cjK-lleguo de sain Pantelioin com a ilha de Pitiguoem, c as 
illms do arçepelleguo das bonze mill virgeens; E a ilha dc santa 
Cruz, que esta no ]>eo do banco; c outra ilha que ssc chaîna 
tanbem do santa Ana, que foy vista e non apadroada : das quaes 
terras e ilhas lhe tfazemos doaçam e mercec da capitania délias, 
asy e pella maneira que teemos dadas as capitanias da nosa ilha 
da Madeira c das outras ilhas, com todas as craussolas e condi - 
(.•ôos, declaraçôes, graças e mercees, privilégiés e liberdades con- 
teudas c deelaradas nas cartas das ditas capitanias, asy no que 
toca haa jurdiçam como aas rendas, E em todo o mais nellas con- 
teudo. E quanto lia ssocesam, avella ha como no dito alvara ffiz 
mençnm : c mais nos praz de lhe ffazermos mcrcee E doaçam 
pella mesma manevra ssobredita das saboarias, brancas c prêtas, 
de jure e derdade, das ditas terras e ilhas. E porcin mandâmes 
aos veedoros da nosa ffazenda, e a todollos nossos corrcgedores, 
jnizes e justiças, contadores, vizinhos e moradores das ditas 
ilhas e terras, que ora sam c ao diante forent, que eunprain e 
guoardcm, e ffaçam em todo comprir c guoardar esta nosa carta 
no dito Joam Alvarez ffagundez c a sseus ssoeessores, et o 
metam em posse délias, ssem lhe nisso pocrcm duvida nem em- 
barguo algum, por <pic asv ho nosa mcrcee, avondo rrespeyto a 
sseus sscrviços, E como a ssua propria custa c despesn elle des
cobrio as ditas terras e ilhas, e ffez nisso muyto gasto e despesa; 
E por flirmoza de todo, lhe mandamos dar esta carta per nos nsy- 
nada, E asseellada dc nosso sseello pendente. Dada em a nosa 
muy nobre e ssempre leall cidade de Lixbfia, nos xiii (lias dc 
março. Manuell dn Fonsseca a ffez, anno do nacimento de 
nosso Scnlior Jesu Christo de mill Ve XXL E quanto haa 
jurdiçnm que toca ao civill, cmtenderssea que a aja e que usara 
della asv e na maneira que ora usam os cnpitaes da ilha da 
Madeira, e lhe lie limitado por nos.
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A quail carta any apressentada, o dito Joam Alvarez rre- 
qucreo ao dito loguo tente de juiz, que lhe mandasse della dar 
o troll ado era pubrica forma, por que lhe era noçcsario. E visto 
j)er o dito loguo lente de juiz sseu dizer, e a dit a doaçain, eonm 
<*ra eareçente de todo vicio e ssospniçam, interpos cm mini, 
taballiam, eua autoridade horvlinaria, c mandou que lhe dcssr 
o trello que pidia cm pubrica forma, o quail mandava que val- 
lesse e ttizesse inteyrameute ffee como o proprio original!. 
Testemunhas que cram présentés : Gonçallo Pereira, Cavnlleim.
Egas Lojtez...........ânes pi loto............ pubrico c judiciall............
seiihor que esta esprevi e aqui men pubrico sinnll.

Logar do signal publico.

From the Archives of the Scnhor Coude de liertiandos' : 
printed in E. A. de Bettencourt, op. cit., 132-5; and in the 
Archiva dos Azores, IV, 4(i0-7, (with omissions).

XXXlXx.

•Know as many as shall see this copy of a grant given in 
h gal form by order and authority of justice, that on 22 May in 
the year of our Lord Jesus Christ 1521, in the market-place of 
the town of Vinnna, at the mouth of the Lima1 2, before Alfonso 
Lopez, alderman and judge’s deputy in the said town, in the 
absence of Dr. Francis Mendez, judge-advocate for the king, our 
lord, with jurisdiction over the said town and its environs, etc., 
appeared John Alvarez Fagundez, nobleman of the said lord's 
court, who produced and had me, the notary, read and publish 
to the said judge’s deputy a grant, written on parchment and 
signed with the sign-manual of the king, our lord, and scaled 
with his hanging seal, the tenour of which is, word for word, as 
follows :

King Emmanuel, by the grace of God, king of Portugal and 
of the Algarves, of this and that side the sea in Africa, lord of 
Guinea and of the conquest, navigation and commerce of Ethio
pia, Arabia, Persia and of India, ot<^ To as many as shall sen 
these our letters we make known, that we have granted to John

1 Owing to the fact that the original is kept at this gentleman’s 
country seat in the north of Portugal, it lias not been possible* to collate 
the above copy. The Comic do Bertiandos still possesses a house at Vienna 
which nunc into his family as the property of FagnndeV. daughter, 
mentioned above.

2 A river navigable for twelve miles from the sea.
*473-9
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Alvarez Fagundes, nobleman of our court, a charter of ours in 
which it is stated that, thinking it to be to God’s service and our 
own, and in order to show him favour, it is our pleasure, should 
lie set off to discover lands, to give and grant him the governor
ship of all those islands and lands he may discover, in the same 
form and manner that the governors of our islands of Madeira 
and the Azores have received their offices; and it was our plea
sure, since he had no son but only a daughter, that his said 
daughter and her successors, both in the male as well as the 
female line, should inherit the said governorship, notwithstand
ing any mental law, and that the above be understood of those 
matters in regard to which no grant of appointment has already 
been made. And that this grant should not include nor embrace 
the first land of Brazil from north to south, but towards the 
north, as we read in the said charter ; by virtue of which charter 
he set off to discover lands and islands in the region therein 
stated, and he now proves to us by witnesses worthy of credence, 
that he has found the following lands and islands, namely: the 
land said to be mainland which stretches from the line of de
marcation with Castille1, which is contiguous in the south with 
our bumdarv, as far as the land that the Corte Heals discovered, 
which is in the north2: the three islands in Watering-place bay 
on the coast running north-cast and south-west : and the islands 
named by him Fagundes are these, namely: St. John3, St. Peter, 
St. Anna and St. Antonio : the islands of St. Panteliom’s archi
pelago, with Pitiguoem island : the islands of the Archipelago of 
the 11,000 Virgins4: the island of Santa Cruz,5 which 
lies at the foot of the bank, and another island 
also named St. Anna, which was sighted but not put 
uj)on record ; of which lands and islands we give 
and grant him the governorship in the same form and man
ner that we have granted the governorship of our islands of 
Madeira and the rest, with all the clauses and conditions, 
favours and salaries, privileges and liberties contained and set

1 This is placed to the west of St. Pierre and Miquelon. Vid. F. 
Kunstmann A tins zur Knfdeckuugsgetchich te Anirrikat, IV. München. 
1859, and .Ï. <i. Kolil. Dir beMrn iillrsten Grneral-Kartm row A mrriku, 
Weimar, 1860.

2 Our Newfoundland anil Labrador. Vid. Kohl's edition of Itihero's

3 Vid. p. x., note ,. Supra. The others have not been identified.
4 Our St. Pierre and Miquelon islands. Vid. the Miller end Maggioln

8 On the Reinel, Kunstmann No. IV, Riccardiano, Vallard and Cabot 
maps it is placed to the south-east of cape Race.
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forth in the grants of the said governorships, relating both to 
jurisdiction and to the revenues, and with all else therein con
tained. And in regard to the succession, he is to have it in the 
manner set forth in the said charter. And furthermore it is our 
pleasure to give and grant him, in the above-mentioned manner 
with legal right and inheritance, the white and black soap-houses 
of the said lands and islands. And furthermore wo command 
the comptroller of our estate and all our magistrates, judges and 
justices, receivers, dwellers in and inhabitants of the said islands 
and lands, both present and future, to carry out and observe 
throughout, and to cause to be carried out and observed these our 
letters to the said John Alvarez Fagundez and his successors, 
and to grant possession thereof to him without raising any diffi
culty or impediment, for such is our pleasure, iu view of his 
services and of how at his own expense and cost he discovered 
the said lands and islands and spent therein much of his wealth. 
And in confirmation of all we command these letters signed by 
us and sealed with our hanging seal to he delivered to him. 
Given in our very noble and always loyal city of Lisbon on 
13 March. Emmanuel de Fonseca made this in the year of 
our Lord Jesus Christ 1521. And in regard to the civil juris
diction, it is understood he is to possess and use, it in the form 
and manner that our governors of the island of Madeira now do. 
and to which we have restricted its use in his ease.

When this grant had been thus presented, the said John 
Alvarez asked the said judge’s deputy to order a copy thereof in 
legal form to be given to him, as he was in need thereof. And 
when the said judge’s deputy heard these words and saw that 
the said grant was free from all defects and suspicion, he inter
posed his ordinary authority, and ordered me, the notary, to give 
him the copy in legal form, which he directed should have the 
same force and complete credit as the original itself. Witnesses 
present :

Gonzales Pereira, Knight, etc., etc.
Space for the public seal.
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XL
31 March, 1521.

A VESSEL FROM BAYONNE MOUND FOR NEWFOUNDLAND.

A V. très honorables Seinhora, Moseeinkors Lo Loetcnent, 
E-clevins vt Conseil h de la Ciutat dc Baionnc :

Rvmustrcn humbleincnt los seinhors Pea de le Lande et 
Mathiu de Biran, marchais de ledite eiutat, que cum a present 
lor nabiu apperat Le Mane sie arribat cargat dc myne lens lo 
Bocau, et a causes de les grantz chorrea, no es possible montar 
per far sa descargue en ledite ciutat ; Et cum presentemens 
aven délibérât tremete lodit nabiu en Terre Nave, a cause que lo 
temps es dispost a far lodit viadge, et si a present no lo fasen, 
lodit viadge sere pergut per tôt l’an ; pareilhemen* le compainliie 
se jacten los laeliar si promptemens lodit viadge no se fey, a 
cause de (pic an feyt plusors galions et autres provisions, per 
que ]>reguen et humblement/ supplicquen a vos autres, mesditz 
soinhors, (pie aven reguoard a sso dessus, vos placi de vostres 
venignes gracia lor conccdir congiit et licccnci de doscargar audit 
Bocau. o plus hault, ont vos sera vist fasedor, ladite myne per 
aquero. menar en coraus en ledite ciutat, affin de far lordit 
viadge: car autrement si ledit congiit no los es permet, perderen 
lodit viadge qui lor sere ung très-grand dainpnadge, auquoau vos 
plaira obviar. Et so fasen obligueratz losdits supplicantz a far 
servici a ledite ciutat en tot so que lor sera possible.

Yiste la présenté requeste et aquere en eonscilh comunicade, 
vs estât donnt congiit et licconci ausditz supplicant de descargar 
audit Bocau, o plus hault, ladite myne, per aquere menar en 
écrans en le présenté eiutat, en seguent lor requestc ; Et asso de 
gravi speciau, eliens prcjudici deus establimens de ledite ciutat 
et ediit deu Rev, nostre seinhor, en pagan los dretz acostumatz. 
Eevt en conseilh, lo darrer jorn de mars mill Ve XX.

From the Archives Municipales de Bayonne, Registres de 
Délibérations en gascon du Corps de \ ille, série BB. G, fol*. • 
01-2: printed in Archives municipales dc, Bayonne, Delibera
tions du Corps th Ville, Registres gascons, IT, 2 10.
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XLa.

To You, Most Honourable Lords, Messrs, the Lieutenant, 
Sheriffs and Council of the city of Bayonne:

Messrs. Pes de Le Lande and Matthew de Biran, merchants 
of the said city, humbly set forth, how at present their vessel, 
called the Mary, has arrived within the Bocau1, loaded with red 
load, and on account of the great currents, it is not possible to 
bring her up to unload her in the said city; and as they have 
now decided to send the said vessel to Newfoundland, since the 
weather is favourable for making the said voyage ; ami if they 
do not do so at once, the said voyage will be lost for this year: 
likewise the sailors boast they will leave them, if the said voy
age is not promptly begun, to which end they have made >< v- 
eral cases of biscuits ( ?) and other provisions; wherefore they 
beg and humbly petition you, my Lords aforesaid, that, taking 
the above into consideration, you will lie pleased of your kind 
favour to grant them permission and licence to unload at the 
said Bocau or higher up, where it shall lie quickly doue, and to 
bring the said red lead in barges hero to this said city, in order 
to set off on the said voyage; for otherwise if the said permis
sion be not given them, they will miss the said voyage, which 
will be a very great loss to them; and this you will lie pleased 
to prevent. And in so doing you will put the said petitioners 
under obligation to serve the said city wherever possible.

The present request having been read, and here in council 
considered, permission and licence have been given to the said 
petitioners to unload the said red lead at the said B«>. •« or 
higher up, in order to bring it in barges here to this city, 
according to their request; and this bv special favour, on pay
ment of the accustomed dues, without prejudice to the regula
tions of the said city ami edict of the king, our lord. Given in 
council, the last day of March 1520. fn. st. 1521).

1 A port north of Bayonne.
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1 March ( 
9 April) 1.121.

A PROJECTED EXPEDITION TO NEWFOUNDLAND.

An answer made to serf en of the hinges counsell as consernyw/ 
the hinges shippes to he occupyed.

The first day of Marche* here assembled my lord the maire. 
Sir Laurence Aylmer, M. Monoux, M. Milborn, M. Bayly, k M. 
Wylkynson, aldermen, M. Carter, M. Clerk, k M. Vaughan, 
Wardens & of the Counsell, M. Ilawkyns, M. Cremor, M. Gaine, 
M. Kudston, M. Askue, M. Gentyll, M. Perpount, M. White, M. 
Champyon, M. Sadler, k M. Dolphyn, and at the said assembley 
yt was aggreed that the Wardens wfc M. Rudston, M. Perpount 
k M. Dolphyn shall common wl the Wardens of other aunney-
aunt.......... i to kno we what a uns we re were licst to be made to
M. Wynkfield k M. Broun, of the kynges counsell, conccrnyng 
the kinges shippys. And the same day, aftir assembley made 
at ffrere Austyns2 by wardens of dy vers eompanys, and aggreed 
all aftir one mynd, we made our a unswore in wryting k 
delyvered yt unto the said counsell by thassent of this hows, 
the tenour where of is this that foloweth :

The aunswere of the Wardens of Drajiers of Jxmdon unto 
the reporte of Sir Robert Wynkfcld and Sir Wolston Broun, 
knyghtes, and of our Sovcrayn lord the kinges moste honorable 
counsell, ftirst wliere it bathe pleased the kinges highnes of his 
moste gracious zele, good mynd, and tendre favour towardes his 
merchaundes of London had, as by the reporte of the foresaid 
Sir Robert and Sir Wolston unto the said Wardens lately made, 
ffor the whicho moste gracious zele, good mynd and tendre 
favour, all wo ben naturally bounden to pray to God for his 
moste gracious and prosperous contynuaunce in good helth and 
long lyf. And as toching the taking or receiving of one of the 
kinges shipps, we say wo have noo auctorite to bynd our hole 
company and ffcliship unto any suclie charge. And also that 
in our company lie but fewe Avcnturora, saving onelv in to 
fflaumh-rs, where unto roquireth noo gretc shipps. ffurthcr- 
morc we say that if it be the kinges pleasur to caws to be man* 
lied, rygged, appareled and vitavled suclie a ship as the com
pany shall think convenient, that than we. the said wardens, shall

0678
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applye us to labour our said company for to freght and laid tho 
said shij» to the best of our jiowers, having suche a resonable 
price of ye freght, as other shipps hath in lyke viage k lading. 
Also we thynk it is dowtfull that any English ship shall*' stiffen I 
to laid in Spayn k in other countrea, by reason of such actes & 
statutes there made, after suche lyke maner as be made in Eng- 
lond for gascon wyn & colics wood1 from Burdeux.

The ni day of Marche here assembled M. Monoux, M. Mil- 
born, M. Bayly k M. Wylkynson, Aldermen, M. Carter, M. 
Clerk, M. Vaughan, Wardens, the hole eounsell, the lyvercy k 
the hole body of the ffeliship, rychc k poure, and at the said 
assembley was redd openly unto them the Articles folowing, 
directed unto us by the Wardens of the Mercers from the kinges 
Counsel 1 and to x other eraftes of the moste Aunciant, in thies 
woordes, that is to say:
Certcn number of shipper to be appoynted to go into the new 

found lande.
ttirst the king k my lord Cardinal)* k the Counsell thynk- 

eth aswele for his honour as for the genera 11 welth of this his 
Realm that there 1*? appoi nted a certayn noumbre of ships to 
be prepared for a viage to be made into the newefound Hand.

And his gracious pleasur is, that it be opened unto the gen- 
eraltie of merchauntes adventurers k to certayn companys to 
knowe there benevolent invndes there in.

And the demaund that is required of you is to furnyshe v 
shipps aftir this maner: The kinges Grace to prepare them in 
takyll, ordenaunce and all other necessaries at his charge, And 
also the king to here the adventour of the said shipps, And tho 
merchauntes k companys to lie at the charge of the vitayling 
and mennys wages of the same shipps for one hole yere, and the 
shipps not to lie above vjx* ton a pece. And also it is the 
kinges pleasur that this Citie of London shalbc as licde Reulers 
for all the hole realm, for asmany Cites and Townes as lx* 
mynded to prepare any shipps forwardes for the same purpos k 
viage. as the Town of Bristowc hath sent up there knowlege, 
that they wyll prepare ij shipps ; And if ve be mynded to doe 
as afore is resyted, his gracious pleasur is that x yere after, 
there shall no nacion have the tmte but you.

1 Wood for casks. By I ÏTenry VIT, c. 8, Gascon wine could only tie 
brought to England in English ships.

2 Wolsev.
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And to have respite for there custom xv luonthes b r.v 
monthes, and the said Wardens to make autiswerc in wry ting of 
the premisses aforesaid bitxven this A: Wednesday next com 
niyng.
• The premisses considered, the Maistcr, Wardens & Coun
sell eudeverd them furtliwitli wl the best wordes, exortacion and 
diligence, to knowe the benivolent mynd of every man there 
assembled at that tyzne, and also coininaunded them that than 
were absent to come biforc my lord the maire and them the 
next morowe nftir. Soo that all there graunts amownted to a 
small somme. And my lord maisters seying that, made 
there aunswer in form folowing, that is to say:

Answer made to byl sent by the Wardens of Mercers.
The aunswero of the Wardens of Drapers of London w1 

tliassent & consent of the moste parte of all there company, 
unto a byII lately sent unto them by the Wardens of the Mercers 
of London consernying the appoyntement of v shipps to be 
prepared towardcs the Ncwefound Hand.

Hirst the fore sa id Wardens & company of Drapers supposen 
and say, that if our Soverayne lord the kinges highnes, the Car- 
«linalles grace and the kinges moste honorable counsel I were 
duely & suhsta unci ally enformed in such niaiier as perfitc 
knowlege myght lx* bad by credible reporte of maisters & mari
ners naturally liorn wl in this Realm of England, having ex
perience, and cxcerciscd in and aboxvt the forsaid Hand, aswcle 
in knowlege of the land, the due courses of the secy, thiderward 
A: homeward, as in knowlege of the liavencs, modes, poortes, 
crckes, dayngers & slsoldes there up|>on that, eoste and there 
nbowtes being, that than it were the lessc joperdy to aventur 
thider than it is nowe, all though it bo ferther hens than fewe 
English maryners can tell.

And we thynk it were to sore aventour to joperd v shipps wl 
men & goodes unto the saiil Hand uppon the singuler trust of 
one man, cnllyd as we umlerstond, Sebastyan1, whichc Sebas- 
t.yan, as we here2 say, was never in that land liyni self, all if 
he makes reporte of many thinges ns he hath hard his ffnther 
and other men s^ke in tymea past.

And also we say that if the said Sebastyan had liene there 
and were ns eonnyng a man in & for thoos parties as any man

l In all probability Sebastian Cabot. Vid. ITarrissr, John Cabot and
Sebastian his son, 168-73.
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mvglii be, having non other assistauntes of maistcrs & man ners 
ot Englond, excvincised A: labored in the same parties, for to guvd 
there sliipps & other chargee than we knowe of, but onely 
trusting to the said Sebastvan, we snppos it were no wysdom to 
aventur lyves A: goodes thider in suche maner, what for fere of 
sykues or dethe of the said Sebastian, or for delevering of the 
said v shipps by nyght or by day, by force of teni|iestos or other- 
wyee, one from an other owt of syght, for than it shuld lie gretelv 
to dowte wheder ever thee v shipps shuld mete ayen in com
pany or nay, for the said Sebastian cannot be but in one ship, 
than the other iiij01" shipps & men standcs in grete perell, for 
lak of runny ng maryners in knowlegc of tin his parties, and to 
ordre & gnyd them ; and soo the vitaylles and meuny* wages 
shall** spent in vayn, and they glad to return homeward w1 
small eomfortc, for it. is said among maryners in old proverbe: 
“ he salys not surely that salys by an other mannvs com pa*. ”

Also we say that it is not jiossible that the said v shipjies, 
liesides there lialast, may receyve the vitaylles to suffice so many 
men for one hole yore, soo that we think verely that in this 
adventour can Ik* jiercevyed any advauntage or profeit to growe 
unto any man. but rather losse and damage, liesides the g retest 
joperdy of all, whiehc is mennys lyves.

Than aftir that lliis our A uns we re and the A answers of x 
other crafts were debated & rescued among them all at Kaynt 
Thomas of Akers', they aggreed to send furth t (iovi-rnour 
and iiijor Wardens of divers misters unto my lord ( 'ardynall wl 
this coiniuyssioii folowing:

Here aftir folowelh the Articles that the commissioner sent 
to my lord ('ardynall from the Wardens of xj companys t«» be 
spoken in the behalf of the said Wardens.

ffyrst. the foresaid Wardens sayen that there company* lie 
wvllyng to aceomplishe the kinges desire and pleasur in fur- 
nvsshing of ij shippvs accordingly, and they snppos to furnyssh 
the thryd, soo that one may ben* w* an other indifferently <d* xj 
ffeliship|)es assembled wl the Aldermen of the same, And also 
uppon cert ay n articles to them to lie graunted bv the kinges 
high ties A: his honorable (Vmncell.

And the said wardens desvre to have longer rospvto for a 
full aunswen* therein to lie yeven.

l Cf. ,1. Wntney. Some Account of the Hospital of St. Thomas of 
iron, ttl-Y l.miil'-ii. I
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The said commissioners brought aunswere fro my lord Car- 
dynall that the king wold have the premisses to goo furth and to 
take effect. And there up]>on my lord the maire was send for 
to speke w* the king for the sam matier, so that his grace 
wold have no nay there in, but spak sharpely to the maire to 
see it putt in execucion to the best of his ])owor.

tfor the same purpose the xxvj day of Marche my lord the 
Maire coinmaunded the hole company of all this fraternité to 
assemble bifore hym at the Drapers hall, where was wl grete 
labour & dcligence & many divers warnynges, graunted first 
last ijc marces1, presentyd by a byll to the maire, the ixth day 
of Aprill in this manor :

ijc march* g vaunt yd to wart maryners wages & rygging of 
shippes to the new found land.

The Maister and Wardens of Drapers of London in the names 
of all there company graunten of there l)Cnevolent myndes to 
pay towardes maryners wages and vitayling of cerrayn shippes 
for one viage to be made by the grace of God into the Newfound 
Hand ijc marces under suehe condicion as shalbc articled 
bitwen tlie kinges inoste Noble counsell and the Adventurers of 
the said cite of London unto the foresaid Hand, the names of 
the payers & their sevcrall sommes for the said ijc marces ap- 
jrereth in the iijd leef following.

Here aftir foloweth the Names of them that graunted to 
pay unto the charges of the viage to be made into tire newefound 
Hand ijc marcs.

My lord the maire, Sir John Brugge, VIII1*.
Sir Laur. Aylmer.
Mr. Monoux, VI111'.
Mr. Milborn, VII1*.
Mr. Bayly, V1*.
Mr. Wylkvnson for hym & Wm. Hartwell, X marces. 
Mr. Carter, XL*.
Mr. Roche, III1*.
Mr. Clerk. XL".
Mr. Vaughan, 11111.
Mr. llawkins, 1111 marces.
Mr. Cremor, V”.

l The mark was 18*. 4d.



°Mr. Slarky, xiii1 jin'1.
Mr. Gaine, in11.
Mr. Burton,
Mr. Rudston, V".
Mr. Askue, V marre*.
Mr. Hasylwod,

°Mr. Brugge, XXVV VIII4.
Mr. Breverer, V.
Mr. Gentyll, II1I marre».
Mr. Brothura, Till marre».
Mr. Laur. Starky.
Mr. Dixon, 1111“.
Mr. Pcrpount, V marre».
Mr. White. XL1.
Mr. Champion, XL1.
Mr. Dolphyn, XL".
Mr. Burgh, XL1.
Mr. Cradok,
Mr. Sadler, XL*.
Mr. Warner, XL1.
Mr. Trvndyll, XL1.
Mr. Greneway,
Mr. Bawdwyn,
Mr. Monmoth, XL*.
Mr. Doctor Anearage,
Mr. Pawlet,
Mr. Rycroft,

°William Venables, XX1.
William Larke, XXVI1 VIII4.
•John Ilancok,
John Happyffeld, XX1.
John Smyth sen.,
John Southwod, XX1.

0 William Nele, XIII1 nil4.
Ric. fforth,
Thomas Ova ml, XXVV VIIld.

0Arnold Babyngton, XX1.
Thomas Spencer, XX1.
John Parys, XXVV VIII4.
Ric. Bysshop, XX1.



140 CANADIAN ARCHIVES
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Hug. Dele, XL*.
Ma then Boughton,
John Parnell, XXVV VIIId.
Paneras Colretl, XITV II111.
John Brauncli, XX*.
Ric. Prow, XV.

0William Prud, xiiv mi4.
°Thomas fflnd, XIIV ini'*.
John Smyth jun., XX*.
John Hiehardes, XL*.
William Clmmberlnyn, XL*.
John Kyddennyster, V".
Thomas Bartelet,

° Thomas- Barret, xiii* mv.
°William N icholson, xiiv mi4.
Thomas Gcst, XX*.
John Plummer, XX*.
Thomas 1 luntvngfeld,

°William Bowver, III”.
Thomas Wattys, 111".
Ric. Warner,
Thomas Howell,

° Robert Oko, xuv im1.
Robert Lees, XXVI* VIII4.

°William ffyssher, VI* VIIV.
°Hog. Southall, xiiv mv.
of the gvaunte of the masters lyverev
Amth

Bachillers.
John Saunders, Ill" VV VIIV.

“John Isaac, V mu
John Sadler, X1.
Robert Alford, Ill* IIIV.
Bryan Hartwell, XV.
Jainys A pole, XXVV VIIV.

“John Brokk, XX*.
Stephen Gybson, XV.
John Goodrvk, XL*.
Henry Capell & Edward Capell, ITTI11.
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William Thomson, XL1.
Robert Ap Reynold, X‘.
Robert X ieholson, x-.
Thomas Bough, VI1 VIII1.

0 William Burnyngale, XX
°Thomas Grafton, Ill- 111p.
0Thomas Dudley, Ill- mi1.
°Ilugh Umpton, III* ini'.
0Roger Lowdale, Ill- ini'.
°Rie. Roby neon, Ill1 ini'.

David Greffeth, in- ini1
°Petcr Cave, m- ini'1.
Sampson Crompton, iii1 inr.

°«Tohn Persons, in- ini'.
Thomas Stoxvcll, in- 1111 ".

0Thomas Pvkmer, in- nil1.
0Henry Chardnall, in- mi-.
°John Swan, in- 1111".
0William Page, in- ini1.
°John Chaundeler, in- ini'1.
°Gennayn Corbett, in- nil

°Cristofer Ramvyk, in- mi".
°Kdward Deo, IP
°John Clerk, II-.
° Patrick Miehclson, XX".
°Laur. Sulley, XX"
°Jolm Dynhm, XX"
° William Webbe. XX"
°Thomas Warner, XX"
William Bavly, XII
Thomas a Wodd, X11".

0 Thomas Dady, XII"
°William Kent, XII".
° Robert Sandes, XII".
0 Alexander Lee, XII".
0Peter ITonyborn, XII".

Sum of the grauntc of tin* Baeli filers 
Am0*

Memorandum that .11 the names hiforc wrytten in this lefe
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1 liât liave this ° uppon there beetles were not putt in my lord 
the maires by 11.

From the Records of the Drapers* Company of London, vol. 
V11 ( 1514-50), pp. 107-70 and 175 0 ; printed in part in W. 
Herbert, History of the Twelve Great Livery Companies of 
London, 1, 410-11, London, 1837 ; and in llarrisse, The Dis
covery of North America, 747-50.

XLIL
21 August 1522

NOTICES OF THE RETURN OF THE ENGLISH FISHING FLEET FROM 
NEWFOUNDLAND.

(i)
A Letter from Vice-Admiral hiizwilliam to Cardinal Wolsey. 
........................Also I sent for West, who should goo west
wards to gyve hym his charge, and be shewed 
me ho hath vitailles but for oon weke, wherfore 
ho cannot goo boo farre off, as lie shuld doo, wl soo small 
vitailles ; and that considered, your grace must doo oon of 
these two (hinges, that is to seye, either sonde vitailles unto 
hym i neon tv nent ly, or elles let the Mary James goo in his place, 
who as yet is vitailled for ffyvo wekes ; and though it bee not 
long svthens Bawdewyn Willoughby, Capitayn thcrof, was 
made the kinges servant, yet 1 dare bee bowndc for his hardy- 
nessc and tructli. The oon of which two thinges must bee fol
lowed, ffor it were to grete a losse, that such ships as bee ap
pointed westwardes, shuld not bee sent forwardcs afor the com- 
myng home of the new fownd Isle landes Acte.

Written in the Downes1, this Thursday at night, at xi of the 
clok, by your servant to the best of his power.

WYLLIAM FFYTZWYLLIAM.
Endorsed: To the lord Cardinalls Grace

From Ryr William Fitzwilliams.

From the Public Record Office, Letters and Papers of 
Henry VITT, vol. 25, pp. 140-1 : summarized in the Calendar 
vol. 8, pt. 9, No. 9459.

1 Between the east roast of Kent and the Goodwin Sands.
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. «)
Vice-Admiral Fitzwilliam to King Henry VIII.

Please it, your hignesse to understand that yesternyght T 
wl themporours armye arryved here, the eireuinstanee wlierof 
and of every other thing conoernyng the same, T have written at 
length to my lord cardynalles grace, which 1 knowe well your 
grace will see, and therforo I trouble not your hignesse therw* 
at this tynie. And in contvnont upon myne arryvallc here, 1 
sent for my fellowe West, to have shewed hvin your gracious 
pleasur conccrnyng his charge west wan les ; and he shewed me 
he was not vitailled passed for <hui weke, which is far re to litle 
to goo into those parties, wlierof I am right serve ; ffor 1 assure 
your grace, by that that I can here and perceyve, he hath doon 
his duetic hen* riglit well, and is worthy thalilies. Rut the caas 
is now that your grave must doo oon of these two thinges, that 
is to sey, either sende vitaillcs for hym incontynently, there 
niaye no tract bee theiin, or elles let the Mary James goo in 
her place, for now surely commeth home the new fownd Isle- 
land flctc.............................................

Written in the Downes, this Thursday at night, the xxi'1 
day of August, at xi of the clok, by your humble subgiet and 
most, bownd servant,

WYLL1AM FFYTZWYLLIAM.
Endorsed : To the kinges hignesse From Master Fitzwilliams.

From the Public Record Office, Letters and Papers of 
Henry VIII, vol. 25, pp. 138-0: summarized in the Calendar 
vol. 3, pt. 2, No. 2458.

XLIIL
17 September 1522

FRESH CONFIRMATION TO VASCO ANN KB CORTK REAL OF THE LET
TERS PATENT GRANTED TO HIS BROTHER CASPAR.

A V° anes Corte Real, conffirmacam da doacam que foy feita 
a Gaspar Corte Real, sou irmao das capitanias que elle des- 
cobrisse, etc.

Dom Joam, etc. A quautos esta nosa carta virem, fazemos 
saber, que por parte de V° anes Corte Reall, tidalguo do nosa 
casa, nos foy a présenta da hua cart a del Rev, men senhor e padre.
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que sauta grolya (sic) aja, de que o teor tall lie: Dom Manoell, 
per graca de Dcos, Rey de Purtugall e dos Algarves, daquem e 
dallcm mar em Africa, senhor de Guinea c da conquysta, nave- 
gaçam, coinerçio d’Etiopia, Arabia, Persia, da India, n quantos 
esta nosa carta de eonfirmaçnm, [etc. as in Nos. XXV11 and
XVII. pn. 98-4 and 88-4]......................................................
Alvoro Fernatndez a fez, de m bc . Pedimdonos o dito V° ânes 
Corte Reall por merçe, lhc confirmanios a dita carta, c visto per 
nos scu requerimento, (|ucrenidollie fazer graea e meroe, Ilia con- 
firmamos e avemos por comfirmada asy c pella maneira que ncla 
lie conteudo, c mamdamos que asy se guarde, sem outra duvida. 
Feita cm Lixboa a xbij dias do mes de setembro. Pcro Fcrnam- 
dez a fez , ano do naçimento de noso Senhor Jim X° de mil 
bejarij.

From the Archive Nacional da Torre do Tombo, liv. XXXV 
deD. JoâoIII, fols. 2r-3v, and liv. XLIX of the sanie, fol. 243v: 
printed in the Harrisse, Les ('orlc-Jical, 220-7; ami in the 
Archiro dog A cores, IV, 501.

XLIIIa.

CONFIRMATION TO VASCO AN NEK COUTE RIAL OF T1IE GRANT 
MADE TO HIS HROT1IER CASPAR CORTK REAL OF TIIE CAP- 
TAINRIES IIE MIGHT DISCOVER, ETC.

King John1, etc. To as many as shall sec these letters of 
ours, we make known, that there has been presented to us by 
Vasco Aimes Cortc Real, nobleman of our court, a grant of the 
king, my father and master, whom Heaven guard, whereof the 
tenour is:

King Emmanuel, by God’s grace, king of Portugal and of 
the Algarves, of this and that side the sen in Africa, lord of 
Guinea and of the Conquest, Navigation and Commerce of 
Ethiopia, Arabia, Persia and of India, to ns many ns shall see 
this grant [etc. as in Nos. XXVIIa and XYITa, pp. hi-fi and

The said Vasco Amies Corte Real requesting us to confirm to 
him the said grant, we, having rend his petition, and desiring 
to show him favour ami to do him a kindness, confirm it and hold 
it confirmed to him in the form and manner therein set forth;

i The third.
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and we command that it be thus observed without further ques
tion. Dune in Lisbon on the 27th day of the month of Scj>- 
tember. Peter Fernandez made this in the year of the nativity 
of our Lord Jesus Christ, 1522.

XLIV.
27 March, 1523.

AGREEMENT WITH GOMEZ FOR T1IE DISCOVERY OF A NORTH-WEST 
PASSAGE.

El Rev.
Por quanto Vos, Estcvan Gomez, nuestro piloto, Por nos 

servir, vos offreeeis de yr ti descubrir el Cathayo oryental, de 
<|iio teneis notiçia y rrelacion, por domic hazeis fund am en to des- 
cubrir hasta las nuestras yslas de Maluco, que todo cahe y es 
dentro de nucstros limites y demarcaçion; 6 que yendo por el 
dicho camino del Catayo oriental, ay muclias yslas é provînçias, 
hasta ov no descubicrtas, de mucha rriqueza do oro, plata y 
espcçierias y drogueries; dando vos Yo liçençia y facultnd para 
ollo, y mandando vos armar una carabcla, de porte de hasta 
çinquentft tondes, armada y fornoçida de mantenimientos por 
un ano, y algunas mcrcadurias, que pueda costar, armada y 
puesta en horden, hasta mill y quinientos ducados, y probeyendu 
Vos del cargo de nuestro capitan de la dicha carabcla, é otor- 
gandovos las cossas que de yuso écran contcnidas; ô Yo tubelo 
por bien con las condiçiones y dcclaraçioncs siguientes:

Primeramcnte, Vos doy liçençia, para que vais a hazer cl 
dicho viaje y descubrimiento, con tanto que no vais en los 
limites de la demarcaçion del Serenisimo Key de Portugal, mi 
muy caro y muy amado primo y hcrmano, ni en cosa alguna de 
lo que le pertenesçe, salvo dentro de nucstros limites; porquo 
nuestra voluntad es, que lo asentado y capitulado entre la corona 
rreal de nucstros Keinos y la de Portugal se guarde y eunplâ 
enteramente.

Y para ello digo, que Vos mandaré armar a nuestra costa la 
dicha carabcla del dicho porte de çinquenta tondes, y vos la 
mandaré basteçer y vituallar por un ano, y poner en ella las 
mercaderias neçesarias, v vos liaré nuestro capitan della, é dello 
vos mandaré dar nuestra provision patente en forma.

447»—10
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Otrosi : Per hazer mereed â nuestros subditos y naturalcs, os 
mi morced y voluntad de les dar liçençia y faeultad, y por la 
présente se la doi, para que sobre lo que nos mandaremos forn- 
eçer en la diclia carabola, puedan elles armar y fornooer lo que 
faltare para el despacho y abiamiento <le la dieha carabola; y 
les hago merged y conecdo y doy ligeuçia para que en las quatre 
primeras armadas que se armaren y fueren a las tierras y partes 
que vos descubrierodes, é por la parte que vos fuoredes despues 
desta, puedan armar y fomoçcr otra tanta eantidad eomo agora 
armaren. é siendo cl armada maior, eomo se espera sera, puedan 
eontribuir en lu dénias, sueldo a libra, del eoste desta, a lo que 
las armadas que adelante fueren c se armaren por la dieha parte 
eostare, sin que seau obligados a nos pagar por este primero 
viajc dereeho, ni otra cosa alguna, mas de la veintena, questa 
hordenada para rredençion de eativos y obras pias.

Iten: Por (pianto me hezistes Relaçion, que pues Vos poncis 
en ello vuestra persona, querriades armar alguna parte en la 
dieha armada, île que se os rreeroçieso algun proheeho, é me 
suplicastes Vos mandase pagar ailelantados dozientos dueados 
para en queuta del salarie que de nos toneis asentado por nues- 
tro piloto en la cassa de la Contrataçion de Sevilla, o mandaros 
rreseihir por armador é eonpafiero en la dieha armada, por ellos 
digo, que vos mandaré rreseihir por armador y eonpanero en la 
dieha armada ]K>r lus diclios doçientos dueados, que es mi volun
tad que se vos paguen adelantados, los quales se desenenten do 
nos de la parte que nos forncçemos, é seau para que vos gozeis 
dellos, é se desenenten del dicho vuestro salario, o vos los man
daré pagar adelantados en la dieha cassa, eomo Vos lo suplicais.

Otrosi: Digo que Vos mandaré pagar dos lonbarderos, per
sonas ahiles y sufiçientes é de confiança, para que sirvan en la 
dieha armada.

Yten : Quiero y os mi voluntad, por que los maestros pilotes 
é inarincros a (sic) las otras personas que en la dieha armada 
fueren, sirvan con mojor voluntad en ella, de les dar liçençia, 
y por la présenté se la doy, para que despues do rreseatadas las 
cessas nuestras, é de los diehos armadorcs que van en la dieha 
carabeln, ellos puedan rrescatar sus caxas é quintaladas en lo 
que quisieren y por bien tubieren, é que delo que asi rrescataren 
é traxeren en las diehas sus caxas é quintaladas, hasta en valor 
de doçientos dueados de oro, vend ides en estes rreinos, no seau
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ubligados ii nos pagar derechos, ni otra cosn alguna mas de la 
veintena parte; jiero si rrescateren é truxercn mas valor do los 
diehos doçientos ducados, los diclios nmrineros 6 los diehos 
grumetes a este rreapeto, de lo demns rrestante, nos paguen el 
quinto para nos, y la dicha veintena, pero entiendcse quo los 
diehos doçientos ducados de valor, lo pueden tracr los murineros, 
pero los grumetes y pajes podran traer a este rrespeto sueldo a 
libra, segun lo <pie cadn uno gana do sueldo.

Otrosi: Por easo a la vda o ft la lmelta, o eu daudo el diclio 
deseubrimiento, hizieredes alguna pressa 6 eavalgada, por maro 
por tierra, sacado el quinto para nos, lo demas rrestante, se haga 
très partes, y la vuostra avais Vos el dieho capitan y la gento 
de la dieha carabela, y las olras dos qtteden para nos y para los 
armadores della.

De lo qtial Vos mandé dar y dt la présenté eapitiilaçion, fir- 
mada de mi nombre y rrefrendada de mi ynfrascrito seeretario. 
bêcha en Valladolid ft veinte y siete dins del mes de mnrço, de 
mill y quinientos y veinte y très a nos Vo el Key Senalada 
del governador maior, y (aravajal, y del «Infor Kelt ran: rrefran- 
dada do Coboa.

Front the Avehivo de Jndias at Seville, estante 139, cajon 
1, legajo 1, folios 30T-32, and also 139-1-0, fol. 109: printed in 
a modernized form in the Coleccinn de Documentor in ni it os 
rctafivos at Descubrimieuto, etc.. <Jc Ins nntiquar I’oxrsionc* 
cspanolas, XXII, 74-8. Madrid, 1874: and in J. T. Medina, 
El Por tuques Estcbnn Gomez at serririo dr Espniin, 37-11. 
Santiago do Chile, 1908.

XLIVa.

The King1
Forasmuch as von. Stephen Gomez, onr pilot, in order to 

serve us, on my giving you licence and permission for this, and 
ordering to be fitted out for von a caravel of aliout fifty 
Ions’ burden, armed and furnished with provisions for one 
year and with merchandise which might cost, fitted out and put 
in order, as much as one thousand fix'e hundred ducats, and 
on my giving you the charge of onr captain of the said caravel 

i CkarlM v
447»-10J
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and granting you the things set forth below, offer to go and dis
cover Eastern Cathav, of which you have notice and informa
tion, where you hope to discover as far as our Molucca islands, 
which all falls and lies within our limits and sphere of influ
ence; and seeing that along this said route to Eastern Cathay 
there arc many islands and provinces hitherto undiscovered, 
very rich in gold, silver, spices and drugs, T accepted under 
the following conditions and terms:

First of all I give you licence to make the said voyage and 
discovery on condition you do not enter the limits of the sphere 
of influence of the Most Serene king of Portugal, my very dear 
and much beloved cousin and brother1, nor approach any of his 
possessions, but only within our limits; because our wish 
is that the agreement and covenant between the royal crown of 
our kingdoms and that of Portugal be observed and carried out 
in full.

And for this I say that I shall order the said caravel of the 
said burden of fifty tons to be fitted out for you, and shall order 
it to be provisioned and victualled for you for one year, and 
the necessary goods to be placed on board, and shall appoint 
you our captain thereof; and for this I shall order you to be 
given our letters patent in due form.

Furthermore, to show favour to our subjects and people, it 
is my will and wish to give them licence and permission, and by 
these present l give it to them, that besides what we shall order 
to be placed in the said caravel, they may provide and furnish 
whatever may be wanting for the despatch and fitting out of the 
said caravel; and I grant and permit and give licence that in 
the first four fleets fitted out and sent to the lands and regions 
that you may discover and where you may afterwards go, they 
may fit out and furnish a similar quantity to that now fur
nished ; and if the fleet be larger, as it is hoped it will be, they 
may contribute to the rest, one penny per pound, of the expense 
of the fleets afterwards to be sent and fitted out for the said 
region, without being obliged to pay to us for this first voyage 
any'duty or other charge whatever more than the twentieth part, 
which is designed for redemption of captives and pious works.

Moreover, forasmuch as you informed me that since you
1 John TIT. of Portugal was the son of Charles V's aunt Maria, and 

married his sister Catalina.
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nre venturing your person in this enterprise, you would like to 
provide some portion of the cost, by which you may recover 
some gain, and have asked me to order you to be paid in advance 
two hundred ducats of the salary you receive from us as our 
pilot in the Casa de la Contratacion at Seville, or to order you 
to be received as shareholder and partner in the said fleet, re
garding this, 1 say that I shall order you to be received as share
holder and partner in the said fleet to the amount of the said 
two hundred ducats, which it is my will should be paid to you 
in advance, which are to be deducted from the portion we arc 
furnishing; and you arc to profit by them and they are to 1*> 
deducted from your said salary, or I shall order them to Ik* 
paid to you in advance at tine said Casa, as you ask.

Furthermore I declare that I shall order two artillery-men 
to be provided for you, persons both expert, qualified and trust
worthy, to serve in the said fleet.

Moreover, I desire and it is my wish, in order that the mas
ters, pilots, sailors and other ]>ersons who go in the said fleet 
may serve in her with better will, to give them licence and by 
these presents I give it to them, that, after our goods ami those 
of the said partners on board the said caravel have l>een traded, 
they may barter whatever is in their chests and their hat-money 
for whatever they wish and find suitable ; and that on whatever 
they may thus barter and bring back in the said chests and with 
their hat-monev, to the value of two hundred gold ducats when 
sold in these kingdoms, they be not obliged to pay us dues nor 
any other charge more than the twentieth part ; but should the 
sailors and the said ship’s-boys barter and bring back things of 
more value than the said two hundred ducats, they must, pay us 
one-fifth of the remainder, as well as the said twentieth part: 
but it is understood in regard to the two hundred ducats that 
though the sailors may bring back this amount the ship’s-boys 
and pages will only bring hack one penny in the pound accord
ing to the wages of each.

Furthermore in case in going or coming, or in the course of 
the said discovery, you should make any capture or prize, by sea 
or land, the fifth part having been taken for us, the remainder 
shall be divided into three portions, and you, the said captain, 
and the crew of the said caravel shall have yours, and the other 
two are for us and for the partners of the same.
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For the which I ordered you to he given and gave you the 
present agreement signed with my name and countersigned by 
me, the undersigned secretary. Given at Valladolid on the 
twenty-seventh day of the month of March one thousand five 
hundred and twenty-three. 1 the King. Signed by the Gover- 
nador Maior and by Caravajal and by Dr. Beltran; counter
signed by Cobos.

XLV.

27 March 1523.

TIIE APPOINTMENT OF GOMEZ AS CAPTAIN.

EL REY.—Don Carlos, etc. Por quanto nos abemos man- 
dado tomar cierto asiento y concierto con vos Esteban Gomez, 
nuestro piloto, para que vais a dcscobrir el Catayo Oriental, de 
que tenéis noticia é relaciôn, por cl mar Océano, 6 para baser 
el dicho viaje, os abemos mandado armar una carabela con la 
gente é mantenimientos é otras cosas necesarias para el dicho 
viaje; por ende, confiando de vos que soys tal persona que 
guardarevs nuestro servicio, 6 que bien é fiel 6 deligentemente 
entendevéis en lo que por nos vos fucre mandado y encomen- 
dado, es nuestra merced y voluntad de vos nombrar é por la 
présente vos nombramos por nuestro capitan, é vos damos podor 
c facultad para que por cl tiempo que en ella anduvierdes, liasta 
que con la liendicion de Nuestro Senor bolvais a estos reynos, 
podays usar 6 uséys del dicho oficio de nuestro capitan della, 
asy por mar como por tierra, por vos é por vuestro lugarteniente, 
en los casos y cosas al dicho oficio anexos é pertenecientes, é 
vierdes que conviene â la execucion de la nuestra justicia é bien 
é utilidad de las tierras é yslas que descubrierdcs, segund é de 
la manera que hasta aquy lo han usado los nuestros capitanes 
de la mar que han sevdo ; 0 por esta nuestra carta mandamos â 
los maestres, contramacstres, pilotos é marineros, gente que en 
la diclia armada fueren, é a qualcsquier personas que estovieren 
é resydicren en las dichas tierras 6 yslas que descobriérdes, y a 
quien lo en esta nuestra carta contenido toea é ntane 6, ataner 
puede en qualquyer manera, que vos ayan é reciban é tengan 
por nuestro capitan, é como a tal os aeaten é cumplan vuestros 
mandainycntos, so la pena é penas que vos de nuestra parte les 
pusyerdes é mandaredes poner, 1ns qunles nos por la présenté 
les ponemos é abemos por puestas, e vos damos poder e facultad
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para las exécutai- en sus personas y bicues ; é que vus guarden 
é fagan guardar todas las lionras, gracias, mercedes, franquezas 
é libertades, prclieminencias, prcrrogativas é ymmmydades que 
por razdn de ser imestro eapitan dcbéys 6 gozdr é vos deben soi
gna rd a das; 6 es uuestra nierced é mandamos que si en el tiempo 
que anduvierdos en la diclia armada, se inovieren algunos 
pleytos y difcreneias, asy en la mai- eomo en la tierra, lus 
podâys libra r y determynar é baeer sobre ello complimiento de 
justifia brebe é sumarianiente, sin estrépitu ni figura de juicio; 
que para libra r y determynar lus diclios pleytos é para todo lo 
demas en esta nuestra earta eontenydo é al dielio ofieio de 
eapitan anexo é conccrniente, vos damos poder y facultad jwr 
esta nuestra carta, con todas sus yncidencias é dependencias, 
anexidadcs é conexidades. é los unos ny los otros no fagades nv 
fagan onde al, so pen a de la nuestra merced é de diez mill 
maravedis para nuestra camera a cada uno que lo contrario 
biciere. Dada en la villa de Valladolid, a veintysiete dias del 
mes de marzo, a no del naeimiento de Xueslro Senor Jesueristo 
<le mil y quinientos y veinte y très a nos.—YO EL REY.—En 
las cspaldas des ta provisyun estaban los nombres sign ien tes: 
Hernando de Vega, eomendador mayor, doctor Oarvajal, cl 
doctor Beltran.—Refrendada de Cobos.

From the Archive de Tndias, est. 139, leg. 1, caj. fi, tomo 
IX, fol 108T: printed in Medina, op. cit., Documentes, TT, 
130-33.

XLVa.
The King. Don Carlos, etc. Forasmuch as we have com

manded a certain contract and agreement to be made with 
you, Stephen Gomez, our pilot, that bv way of the ocean you 
may go and discover Eastern Cathay, whereof you have notice 
and information, and in order to undertake the said voyage, we 
have ordered a caravel to be fitted out for you with the crew 
and provisions and other things necessary for the said voyage : 
wherefore having confidence in you as a pnq>er person who 
will be careful of our service and will well and faithfully and 
diligently carry out what we shall order and commit to you, 
it is our will and pleasure to appoint you and by these presents 
we do appoint you our captain, and give von power and author
ity to use and make use of the said office of our captain during
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the period of the said voyage, until by God’s grace you may 
return to these kingdoms, both on sea and on land, by yourself 
and your lieutenant, in the cases and matters belonging to and 
connected xVitli the said office, and which you may consider as 
belonging to the execution of our justice and to the welfare and 
utility of the lands and islands you may discover, in the form 
and manner which our sea captains have hitherto used ; and 
by these letters we command the masters, quartermasters, 
pilots and sailors, people who may sail in the said expedition 
and any persons who may visit or reside in the said lands and 
islands by you discovered, and to whom the contents of these 
letters pertain and relate and may in any manner pertain, to 
consider and receive and regard you as our captain, and to 
acknowledge you as such, and to carry out your orders, on pain 
of the punishment and punishments which in our name you 
may inflict and may order to be inflicted, which we by these 
presents inflict and hold to be inflicted on them, and we give 
you power and authority to carry out these on their persons 
and goods.

And they are to respect and to cause to be respected 
all the honours, graces, favours, franchises and liberties, advan
tages, prerogatives and immunities which, by virtue of being 
our captain, you should enjoy and which should be observed in 
your behalf.

And it is our pleasure and we command that should 
any lawsuits and differences arise during the time you are 
absent on the said expedition, either at sea or on land, you may 
decide and settle them and cause justice to be done in each 
case quickly and summarily without clamour or formal tri
bunal ; that in order to decide and determine the said lawsuits 
and to carry out all else set forth in these letters of ours belong
ing and pertaining to the said office of captain, we give you 
power and authority by these our letters, with all its incidences 
and dependences, annexed and connexed, and neither these nor 
those shall do anything to the contrary on pain of our dis
pleasure and of 10,000 maravedis for our Exchequer from each 
who shall do the contrary. Given in our city of Valladolid on 
the twenty-seventh day of the month of March, in the year of 
the birth of our Lord Jesus Christ 1523.—I the King. On 
the back of this instrument were the following names : Fer
dinand de Vega, knight commander. Dr. Carvajal. Dr. Bel
tran.—Countersigned by Cobos.
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XLV1.
14 April 1583.

REWARDS PROMISED TO GOMEZ ON Ills RETURN.

EL KEY.—Por quanto vos Esteban Gomez, nuestro piloto, 
por nos servyr, vos liabvis ofrecido tie yr ii descobril el Catayo 
Oriental, y sobrello habemos mandado tomar con vos cierto 
asyeuto é capitulaciôn, como mas largo en él se contiene, 6 vos 
al presente no me suplicastes cosa alguna de que nos hiciese 
merced en eninienda é remuneraciôn de vuestro trabajo, pov la 
présenté, acatando la voluntad con que vos liabéis movido à 
Nos servyr, y cl peligro que se vos ofrccc en cl diclio viaje, digo 
y prometo por my palabra real, que a la vuelta que en buena ora 
bolvâis del diclio descubrimyento, vos hare las mereedes que 
vuestros servycios mereeen: de lo cual vos mandé dar y di la 
présenté, firmada de my nombre y refrendadademi ynfrascryi tu 
secretario. Fecha en Valladolid â catorce dias del mes de 
Abril de mill é quinientos y veinte y très anos.—YO EL REY. 
Senalada de Carvajal.—Refrcndada de Cobos.

From the Archivo de Indias, est. 139, leg. 1, caj. G, lib. IX, 
fol. 120: printed in Medina, op. cit., 5G.

XLVU.

The King.—Forasmuch as you, Stephen Gomez, our pilot, 
in order to do us service, have offered to go and discover East
ern Cathay, and to this end we have ordered a certain contract 
and agreement to be made with you, as is more fully set out in 
the same,1 ami as at present you have not asked any favour of 
me in reward and recompense of your labour, by these presents, 
in acknowledgment of the good will you have shown to do us 
service, and of the danger you arc incurring in the said voyage, 
l state and promise on my royal word, that on your return 
from the said discovery at a seasonable time, I shall grant you 
the reward wliich your services deserve, in proof of which I 
ordered you to be given and gave you these presents signed with 
my name and countersigned by my undermentioned secretary. 
Done at Valladolid on the fourteenth day of April, 1523. T 
the King. Signed by Carvajal. Countersigned by Cobos.
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XLV1I.
14 April 1523.

KOVAI. OltDKIt TO CHRISTOPHER I>E HARO TO FIT OUT OOMEz’g 
CARAVEL.

EL HEY.—Cristobal de Haro, nuestro factor do la Casa 
de la Contrataciun de la Sp6. Ya sabéys como conforme al 
asiento é capitulacion que mandamos tomar c< w Esteban Gomez, 
nuestro piloto, sobre el deseubrimiento del Catayo Oriental, 
nos somos obligados de le dar una carabela de basta einquenta 
toncles, armada y bastecida por un a no que se bizo fundamento 
que podria costar basta mill c quinientos ducados, y, como 
sabéys, después se platico que nos pusiésemos dcllos los sete- 
cientos y einquenta ducados, porque lo dénias restante de los 
dichos mill é quinientos ducados lo pony an mercaderes y arma- 
dores y otras jiersonas que en la diclia armada querian contri- 
buyr ; por ende, yo vos mando que luego entendays en pro veer 
y armar la diclia carabela, conforme el diclio asyento 6 capitula
cion, y do qualesquier maravedis de vuestro cargo, gastéys en 
ella los dichos seteeientos é cincucnta ducados de oro; y porque, 
como sabéys, conviene que se parta con tod a brevedad, porque 
no se detenga, vos mando que para en cuenta de los dichos 
seteeientos y cincucnta ducados, hacavs dar de los bastimentos 
é bituallas que por nuestro mandado hacen en la Coruna, 
Francisco Mexia y Bcrnaldino Melendez, lo que fuese menester 
para avituallar y bastecer la diclia carabela, y pues vos sabéys 
que citmple a nuestro servycio que la diclia carabela se parta 
con toda brevedad, vos mando y encargo que entendâys en ello 
cou mucha diligencia. De Valladolid a caforce de Abril -de 
mill é quinientos y veinte y très a nos.—Y O EL HE Y.—Reiia- 
lada de Carvajal.—Refrendada de Cobos.

From the Archive de Tndias, est. 130, leg. 1, caj. fi, lib. IX, 
fol. 121 : printed in Medina, op. eit., 53-4.

XLVIU.

The King.—Christopher de Haro, our factor for the 
Spicerv Trading-house. You have heard already how in con
formity with the contract and agreement which we ordered to be
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concluded with Stephen Gomez, our pilot, in regard to the dis
covery of Eastern Cathay, we are under obligation to give him 
a caravel <>f 50 tons' burthen, fittted out and provisioned for one 
year, which it was estimated might cost as much as 1,500 ducats : 
and, as you are aware, it lias since been agreed that we should fur
nish 750 of these ducats, since merchants and ship-owners and 
other persons who were desirous of contributing to the said ex- 
jiedition were furnishing the remainder of the said 1,500 ducats ; 
wherefore I direct you to employ yourself at once in getting 
ready and fitting out the said caravel, in accordance with the 
said contract and agreement, and you are to expend the said 
750 gold ducats out of any funds whatever of your office; and 
since it is to our interest, as you arc aware, that the departure 
take place as soon as possible, and that no delay occur. I com
mand you in payment of the said 750 ducats to take from the 
supplies and provisions which by our order Francis Mexia and 
Bernard Melendez are preparing at Corunna, whatever is neces
sary to provision and supply the said caravel, and since you 
know that it is in the interest of our service that the said caravel 
should leave as soon as possible, I command and charge you to 
employ yourself in this with much diligence. At Valladolid, 11 
April 1523. T the King: signed by Carvajal: countersigned bv 
Cobos.

XLVIIT.

14 April 1523.

ROYAL ORDER TO THE SEA-COAST TOWNS TO AID IN THE CON
STRUCTION OF GOMEZ's CARAVEL.

EL HEY.—Xuestro corregidor de las très villas «le la costa 
de la mar, 6 concejos, justicias, regidores, Caballeros, hijosdalgo 
de las dichas très villas de la costa de la mar, 6 a cada uno de 
vos en vuestros lugares c jurodiciones é a quien esta my carta 
fuere mostrada. Sabcd que Nos abemos mandado a Esteban 
Gomez, nucstro piloto, que haga una carabcla de porte de hasta 
cinquenta toneles para vr a cierto descubrimiento que cl por 
nuestro mandado ha de liacer, la qual conviene a nucstro 
servycio que se haga y parta con toda brebedad ; por en de, yo 
vos mando a todos y a cada uno de vos en vuestros lugares e



156 CANADIAN ARC II I VI'S

jurediciones que déys u hagays dar al diclio Esteban Gomez toda 
la madera, olavazon é jarcias é todas las otras cosas que hobiere 
inenester para hacer y cnxarciar la dicha carabela, pagando por 
olio lo que justamente valiere, c aeymysmo le hagais dar todos 
Jos maestros carpinteros, carafates é todo lo demas que obiere 
inenester para hacer la dicha carabela, pagândoles ]K>r ello su 
justo é debido salarie, é en todo lo demâs é que el diclio Esteban 
Gomez hobiere inenester, le ayudéys é favorezeays como en cosa 
de nuestra servycio. Dada en Valladolid â catorce dias del mes 
de Abril de mill é quinientoe y viente e très anos.—YO EL 
KEY.—Senalada de Carvajal.—Refrendada de Cohos.

From the Archive de Indias, est. 139, leg. 1, caj. 6, lib. IX, 
fol. 120T: printed in Medina, op. cit., 58-9.

XLVIIIa.

The King.—Our eorregidor of the Three Towns of the sea- 
coast,1 and councils, justices, aldermen, noblemen, hidalgos of 
the said Three Towns of the sea-coast, and to each of you in 
your stations and jurisdictions and to whom these letters of 
mine may bo shown : Know that we have commanded Stephen 
Gomez, our pilot, to construct a caravel of the burthen of 50 
tons to go on a certain discovery which at our order he has to 
undertake, and it is in the interest of our service that this be 
carried out and a departure be made with all speed : wherefore 
I command all and each of you in your stations and jurisdic
tions to give and cause to be given to the said Stephen Gomez 
all the wood, nails and tackle and all else that may be necessary 
to construct and fit out the said caravel, paying for this 
whatever it may properly be worth, and likewise to cause him 
to be furnished with all the master carpenters, calkers and all 
the others who may be necessary for the construction of the said 
caravel, paying them for this their just and due salary, and in 
all else that the said Stephen Gomez may find necessary, to 
aid and assist him as in a matter pertaining to our service. 
Given in Valladolid on the fourteenth day of April, 1523. T 
the King: signed by Carvajal: countersigned by Cohos.

1 Tl^se nppear to have been Berrneo, Bilbao ami Durango.
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xux.
14 April 1523.

HO Y AI. ORIU.lt TO TH K TOWNS OF BISCAY TO AID GOMEZ.

EL KEY.—Concejos, justifias, regidorcs, caballeros y 
liijosdalgo do todus las cibdades, villas 6 lugares del nucstro 
noble y leal condado y sefiorio de Vizcaya, encart aciun é tiemi 
liana, é a cada uno de vos en vuestros lugares 6 jurediciones a 
<|iiien esta my carta fuera mostrada. Sabed que nos liemos 
mandado A Esteban Gomez, nuestro piloto, que haga una eara- 
læla de porte do liasta einquenta tone les para yr A cierto descu- 
brimiento que 61 por nuestro mandado ha de liacer, la qual con- 
viene à nuestro servycio que se haga y parta con toda brebedad ; 
por elide, vo vos mando A todos 6 a cada une de vos on vuestros 
lugares 6 jurediciones que deys 6 hagays dar al dielio Esteban 
Gomez toda la madera, clavazon, xarcias 6 tod as las otras cosas 
que obiere mencster para haeer enxareiar la diclia carabela. 
pagando por ello lo que justamente valicre, c asymysmo le 
hagays dar todo los maestros carpinteros, oalafates 6 todo lo 
demsis que obiere mencster para liacer la diclia carabela, pagAn- 
doles por ello su juste é debido salarie, 6 en todo lo demas 
é que el dicho Esteban Gômez hobiere mencster, le ayudéys 
é favorezcâys como en cosa de nuestro servycio. Feclia en 
Valladolid A catoree dias del mes de Abril de mill 6 qninientos 
y veinte 6 très a nos.—YO EL RE Y.—Refrendada de Cobos.— 
Senalada de Carvajal.

From the Archive de Indias, est. 130, eaj. 1. leg. fi, 1 il». IX. 
fol. 120T: printed in Medina, op. cit., 50-fi0.

XLIXa.

The King.—Councils, justices, aldermen, noblemen and 
hidalgos of all the cities, towns and villages of our noble and 
loyal county and seigniory of Biscay, places adjoining and flat 
land, and to each of von in your stations and jurisdictions to 
whom these letters of mine may be shown, know that we have 
commanded Stephen Gomez, our pilot, to construct a caravel of 
50 tons’ burthen to go on a certain discovery which he at our 
order has to undertake, and it is to the interest of our service 
that this be done and a departure lie made with all speed :
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b
L

wherefore I command all and each of you in your stations and 
jurisdictions to give and to cause to be given to the said Stephen 
Gomez all the wood, nails, tackle and all the other things that 
may be necessary to fit out the said caravel, paying for this 
whatever it may properly be worth, and likewise to cause 
him to be given all the master carpenters, calkers and all else 
that may be necessary for the construction of the said caravel, 
paying them for this their just and due salary, and in all else 
that the said Stephen Gomez may find necessary, to aid and 
assist him as in a matter pertaining to our service. Done in 
Valladolid on the fourteenth of April, 1623. 1 the King: 
signed bv Cohos : countersigned by Carvajal.

L
10 July 1523.

KOVAL ORDKtt FOB THE PAYMENT To GOMEZ OF TWO HUNDRED 
DUCATS.

EL KEY.—Nuestros Oficiales que residis en la cibdad do 
Sevilla, en la Casa de la Contrataciôn de las Indias. Porque 
vo he mandado a Esteban Gomez, nuestro pilote desa Casa, que 
vaya en una nuestra carabela a cierto descubrimyento, y con
forme a cierto asiento que con el sobre cllo mandé tomar, vo soy 
obligado a le mandar pagar dozientos ducados adclantados del 
salarie que de nos tiene para se aderezar y poner en la dicha 
carabela y armazon : por ende, yo vos mando que en cuenta del 
salario que de nos tiene asentado en osa Casa, como dieho es, 
deys é pagucys al dicho Esteban G nez 6 a quien su poder 
obiere, los dichos dozientos duead< ndelantados, los quales vos 
mando que le vavs descontando d< primer salario que hobiere 
de haber, é no fagades ende 1 Fecho en Valladolid a diez 
dias del mes de Julio de mill <' nientos é viente é très anos.— 
Kefrendada de Cobos.—Senalada de Carvajal y Beltran.

From the Archive de Indias, est. 130, leg. 1, eaj. fi, lib. IX, 
fol. I7fi : printed in Medina, op. oit., 54-55.

La.

The King.—Our officers who reside at the Indian Counting- 
house in the city of Seville.1 Forasmuch as T have commanded 
Stephen Gomez, our pilot of this House, to go on a certain dis-

1 Cf. Report of the American Historical Association for 1S94. pp. 93-123, 
Washington, 1895.
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vovery in a caravel of ours, and in conformity with a certain 
agreement that I ordered to be made with him in this matter, 
I am obliged to direct that 200 ducats be paid to him in advance 
out of the salary he receives from us, in order that he may 
make his preparations and set about fitting out the said caravel : 
wherefore, I order you, out of the salary lie receives from us in 
this House, as already stated, to give and pay in advance to the 
said Stephen Gomez or to his attorney the said 200 ducats, 
which 1 direct von to deduct from the first wages due to him, 
and do not do the contrary. Done at Valladolid on the tenth 
day of the month of July, 1523. Countersigned bv Cohos: 
signed by Carvajal and Beltran.

Li.
21 August 1523.

LA ROCHELLE VESSELS AT NEWFOUNDLAND.

Personellenient estably Jehan Le Moyne, lequel a cons
titue ses procureurs Jacques Hemé1 et Thomas Mannoury, de 
Maronnes2, et chascun d’eulx pour le tout, en forme de plaidoirie 
et pouvoir especial de procéder et recevoir de Yvon Le Fleu- 
eliier, dit Piedecerf, maistre du navire nommé La Marie du 
Croisic, le droict des vitailles que ledit Le Moyne luy a bail
lées, comme appert par obligation passée par Jehan Mosnier, le 
xviie de juing derrier «passe, «lu tout en apoincter. etc. En 
oultrc de recevoir sa quotité des moulues, huille*, gaings et 
prouffits des navires qu’il a aydez à avitailler pour aller à la 
Terre Neufve, et d’en bailher quictances. Faict en presences de 
Pierre Le Géret, Jehan Quynault et Levs Ayrault, clercs, les 
jour et an susdits/

From the Archives départementales de la Charente-Infé
rieure at Ta Rochelle, brouillon des minutes de Jacques 
llémon, notaire, fol. 48: unpublished. Attention was first 
«lrawn to the*e paper* by Monsieur Musset in his essay on Les 
Boclielais à Terre-Neuve in the Bulletin de géographie his
torique et descriptive, Paris, 1802; reprinted at La Rochelle, 
1899, pp. 29-30.

1 Or Hervé.
2 A town near Rochefort.
•1 The dote of the preceding document is 21 August, 1523.
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LU.
15 September, 1523.

THE ' CATHERINE * OF BINIC, THE * MARGUERITE * OF PORNIC 
AND OTHER VESSELS AT NEWFOUNDLAND.

Personnellement establiz Pierre Jourdain, le jeune, mar
chant et bourgeois do La Rochelle, tant en son nom1 [que]1 
comme soy faisant et portant fort pour André Morisson, son 
parsonnior, a constitué leurs procureurs génôraulx, honorables
et sages, discrètes, etc............... 3 Et ledit Dcnibault et chascnn
d’eulx en forme de plaidoyrie, et par especial ledit Jourdain, 
pour luy et pour ledit Morisson, sondit parsonnior, a donné auc- 
torité et puissance, ayde et bailli de prendre et recevoir leur 
droit, part et portion de la pesehe, huilles, gaings et prouflietz 
que ont faict Michel T redieu, maistre empres Dieu de La Cath
erine de Jîenic en Brctaignc, et ses compaignons, en le voiaige 
de la Terre Ncufvc; à quoy lesdits Jourdain et Morisson estoi- 
ent associez, selon la chartre partie passée entre culx par mesme 
notaire que sont ces présentés, le xiiii® jour d’apvril dernier 
passé; Et aussi de recevoir de Guillaume Le Gludic, maistre de 
La Marguerite de Pornix et de tous aultres inaistrcs de navires 
et leurs compaignons, puydavant frectcz par lcsdicts Jordan et 
Morisson pour aller à la pesehe de la Terre Neufvc, leur droict 
et eotité des pcsches, huilles, gaings et prouflietz qu’ilz ont faicts 
en leurs voiages de la l'erre Neufvc, selon qu’ilz estoient asso- 
sicz par lesditz inaistrcs de navire, selon les Chartres parties 
sur ce faictes et passées auparavant ; Et aussi de recevoir desdits 
inaistrcs de navires et de leurs compaignons toutes et chascunes 
les moulines que leur ont vendues auparavant leur partade4: Et, 
aussi de recevoir desdietz maistres do navires toutes et chascunes 
les pièces d’artillerie et munitions de guerre que lesdits Jour
dain et Morisson baillèrent auxdits maistres de navires et com- 
paignous d’eulx, pour culx deffendre en leurdit voiago. Et des
dits peschcs, huilles, gaings, prouflietz, moulines et poissons ven- 
duez par lesdits maistres, lesdits Jourdain et Morisson, en
semble desdites artillerie et munitions de guerre, en donner et 
octroyer par ledit Thebault, procureur susdict, auxdicts maistres 
de navires et aultres qu’il nparticndrn, quiotnnees bonnes et

' Th** words et Durant îtuchet wore first written Itéré and then erased 
for tant en son nom.

- Omitted in the MS.
Blank in the MS.

4 Or partance.
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valables; Et faire en tout et partout comme les<lits Jourdain 
et Morisaon feroient faire, pouroient et devroicnt, si presens en 
leurs propres personnes y estoient pardevants le juré, juge, etc. 
Faict en La Rochelle ès presences de Jehan Joubert, dit filz de 
maistre, et Bastien Roy, clerc, le xvme jour de septembre, l’an 
MVXXII11.

From the Archives départementales of the (’liarente-infé
rieure, minutes of Hémon, fols. 68’-69 : unpublished.

LUI.
15 October, 1523.

THE ‘ MARGUERITE ' OF BLAVBT AT NEWFOUNDLAND.

Personnellement establiz Jehan Boisseau, marchant et 
bourgeois de La Rochelle, lequel a constitué ses procureurs
.............1 Françoys Pigault, son facteur, ou l’ung d’eulx pour
le tout, en forme de plaidoirie, et par espécialement auctorité et 
puyssance audit Pingault, de demander, prandre et recevoir de 
Allain Feullagat, maistre empres Dieu du navire nommé La 
Margarifte de Blavet, et des coinpaignons et maryniers et 
autres qu’il appartiendra, tout le droict qui appartient audit 
Boeceau, consistant en la pcsche, moulues, huilles, gaing et 
prouffict (pie ledit Feullagat et ses coinpaignons ont faict ceste 
présente année en leur voiaige de la Terre Ncufvc, que ledit 
Boeceau et Jehan Lemoyne, aussi marchand et bourgeois en La 
Rochelle, avoient frété pour aller à la pescho à la Terre Neufve, 
et le tout sccllon l’assocyation, en quoy ledit Fellagat assocya 
lesdits Boesseau et Le Moyne par leurs chartçes parties passées 
entre eulx, par mesme notaire que sont ces présentes, le xxvi* 
jour de mars derrier passé. Et oultre, ledit constituant a donné 
auctorité et puyssance audit Pigault, sondit facteur, de recevoir 
dudit Fellagat sa moytié de deux milliers et troys carts do mil
lier de moulues, dont est fete mencion en ladite chartre partie. 
Et aussy sa moietié de demy millier de moulues, que ledit Fel
lagat a promis leur vandre, comme appert par lettres passées 
par mesme notaire que sont ces présentes, le derrier jour de mars 
aussi derrier passé. Et outre a donné puyssance audit Pigault 
de citer, assigner et appoincter avecques ledit Feullagat, Yvon 
Crever, contremaistre dudit navire et ses plaidgants ou l’un

1 On (tu* margin is written : " Nota que ledit Jourdain a consenti 
<|ii'il sovt faict pi osiers pouvoirs en forme de plaidoiries."

-* l’Iaulr ill the MS.
447S—11
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d’eux scllon bon et va liable forme, etc. Faict os presences do 
Nycolas Foehcau et Bastien Roy, le xve jour d'octobre, Van 
mil cinq cens XXHI.

From the Archives départ mentales of the Charontc-Inle- 
rieure, minutes of Hémon, notaire, fol. 105’: unpublished.

LIV.
22 October, 1523.

THE ' MARGUERITE * OF ST. BK1EUO AT NEWFOUNDLAND.

Personnellement establiz Jehan Tredian, maistrc cm pres 
Dieu de La Marguerite de Saint Brieux, lequel a promis à Yvon 
Bonsoul, Es tien ne Lauret et Gilles Galvan, compaignons et 
mariniers dudit navire, stippulans et acceptai!s pour eulx et 
leurs compaignons absens, de leur garder et rendre leur tierce 
partie de la pcsclie, huilles, gaings et prouffîctz qu’ilz ont faict 
en leur voiaige de la Terre Neufvc, selon le cours de la mer, et 
leur garder leurs droicts et prouftietz, comme s’ilz y estoient en 
leurs propres personnes, Et ad ce fayre et accomplir et ad oultre 
ledit comparant a engaigé ses biens pour faire, etc. Faict en La 
Rochelle, en presence de Lambert Bardet, Mathurin Marteau 
et Bastien Roy, le xxii® jour d’octobre VCXXIII.

From the Archives départementales of the Charente-Infé
rieure, minutes of Hémon, notaire, fol. 118T: unpublished.

• LV.
January, 1524.

NOTICE OF THE CAPTURE OF A FRENCH VESSEL RETURNING FROM 
NEWFOUNDLAND.

List, of Capt. Christ. Coo’s Prizes.

(i)
Memorandum that here folowith all suche priais as Christo- 

for Coo have taken uppon the see syns my departure out of the 
Temys, that was the xxiiilh day of January in the xiii yere 
of kynge Henry the VIIIth [1522] unto mv present tyme and 
dev of my discharge out of the kynges wages..............................



PRECURSORS OF CARTIER 16:3

In the kynget handles.
Item taken in the Cost of Normandy a ihipp of Rouen w* 

xi men laden w' new fownd londe fysehe, containing ix 
thousand, delyvered to William Coueton prised at £120.

(«J
Here aft«-r ensewith all suclie charges as Christofer Coo 

have sustayned at his proper costes and charge to serve the 
kynge in his wares..............................................

Item the said Christopher dcmandeth for the helynge and 
kepynge of xvi men hort at the wynnyng of the new fownd*• 
londe men at ii cronys the pies, £0 xviiis.

From the Public Record Office, Letters and Papers of 
Henry VI11., vol. 30, pp. 06 and 98. Cf. Calendar, Vol. IV. 
pt. I, No. S3 (1) and (3).

LVI.
6 February 1527.

A BAYONNE VESSEL FOR NEWFOUNDLAND.

A Vous, Très Honnorables Seinhors, Messeinhors Los Loc- 
tenent, Esclevins et Conseilh de la Ciutat de Bayonne :

Supplicque tres-humblement Berthomyu de Montauser, 
vesin de le présente ciutat, disen que ed a affreytat son nabiu 
per anar au plaser de Diu a les Terres Nabes, a le pesque, Et 
cum sie ainehi, que per far lodit viadge sien vesoinh plusors 
causes, es neccessary enter autres aver vingt et quoate pippes de 
pomades, lcsquoaus lodit supplicant a au pays de Seinhanxs, et 
les volerc far meet re fens sondit nabiu, si a vous, avanditz sein
hors, plagosse, o bien les vingt pippes et en prendre quoate 
pippes de le présenté ciutat, Et de en prendre daventadge no 
luy es possible per cause que lodit supplicant no a punt d’argent, 
o si autrementz far lo volossetz constreinhe, lodit supplicant 
avro a sercar argent au camby, que sere en son grand prejudice 
et dommadge. So considérât, lodit supplicant vous pregue, sup
plicque et requor a vous, avanditz seinhors, luy donnar liccenci 
et permission de poder prendre lesdites vingt et quoate pippes 
de pomades en le maneyre susdite, Et en so fasen feratz bien, 
et lodit supplicant sera tingud pregar Diu per vostres nobles 
estemens.

4478-111
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Viste le présente requeste, ordennat es estât que ledit sup- 
]>licant | prenera]* les dus ters de sa provision de le pomade de 
le franquesse avant que lo nabiu parti deu port, et so feyt se 
retirera devert mouseinhor lo Loctenent qui visitera o fera visi
ter ledite pomade, et ampres lodit supplicant poyra cargar lo 
restant. Feyt en conseilh, lo chiseme de fevrer, mil cinq cens 
vingt et chieis.

DAYMAR, greffier.

From the Archives Municipales de Bayonne, Série BB G, 
fols. 641-2: printed in Archives municipales de Ilayonne, Dé
libérations du Corps de Ville, Registres gascons, II, 461-2.

L VU.
To You Most Honourable Sirs, Messrs, the Lieutenant, 

Sheriffs and Council of the city of Bayonne :
Bartholomew de Montauser, citizen of the present city, 

makes very humble petition, setting forth how he has loaded 
his ship to go, at God’s pleasure, to Newfoundland for fish, and 
this being so, in order to undertake the said voyage several 
things arc wanting. Among others it is necessary to have 
twenty-four butts of cider, which the said petitioner possesses at 
Seinhanxs1 2, and he would like to have them put on board his said 
vessel if you, Sirs aforesaid, are willing ; or even twenty butts, 
and to take four butts from the present city ; and it is not pos
sible for him to take more for the reason that the said petitioner 
has no money ; or if you should wish to force him to do other
wise, the said petitioner would have to procure money on 
change, which would be to his prejudice and harm. In conside
ration of which the said supplicant begs, petitions and asks you. 
Sirs aforesaid, to grant him licence and permission to be 
allowed to take the said twenty-four butts of cider in the manner 
aforesaid ; and in doing this you will be doing well, and the said 
petitioner will be under obligation to pray God for your noble 
estates.

The present request having been read, it has been ordered 
that the said petitioner [take] two-thirds of his cider from that 
free from duty, before the ship leaves port, and this done, he 
shall come before My Lord the Lieutenant who will examine or 
cause the said cider to be examined: and afterwards the said

1 Omitted in the MS.
2 Perhaps Cénac
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petitioner will be allowed to load the rest. Done in council the 
sixth of February one thousand five hundred and twenty-six 
(1527 n. st.).

DAYM Alt. clerk.

LVIÏ.
November 1527.

AN ENGLISH EXPEDITION IN SEARCH OF A NORTH-WEST PASSAGE.

La rrelacion que se ovo de la nao ynglem quando esfovo en la 
ysla de la Mona1 que venia de camino para la ysla espaiiola.

Questando el martes pasado, que se contaron die/, o nuovo 
dias destc presente mes de novienbre, cargando la diclia caravela 
de caçabe, allego una nao de dosyentos c çinquenta tondes de 
porte, de très gavias, é crc,) * liera nao despana, salio con 
eu batel a ella, y ellos salierou con una pinaça que travail, que 
bogava veynte e cinco ô treynta rremos, é venia n en ella fasta 
veyntc çinco honbres con cl maestre de la diclia nao, el quai 
venia por maestre y capitan, é todos venian armados de cose- 
letes y arcos e f rechas y algunos bal lestas, e dos lonhardas en 
la proa con sus mechcros eneendidos ; los quales llegados a ellos, 
él les pregunto, de que tierra cran ? K dixéroule que heran 
yngleses de dentro de. la cibdad de Londres, y que la nao era del 
rrey de Ynglaterra. Prcguntoles, que venian a bu scar en estas 
partes? Dixeronle quel rrey avia armado " nao y otra para 
yr a descubrir la tierra del Gran Can, y que vende, les dio 
un tenporal en el camino, que se perdio la una de la 
otra, por manera que nunca mas la habia visto, 
e que ellos siguieron su viaje e dicron en un mar 
elado, é que hallavan ysla s grandes de yelo, e no 
pudiendo por alli pasar, tomaron otra derrota e dieron en otra 
mar calicmte como una caldera quando hierve con agua ; é por 
miedo que aquella agua no les derrtiesra la pez de la nao, so 
bolvieron é vinyeron a Reconoscer a los Vacallaos, donde halla- 
ron bien çinquenta naos, castellanas y francesas e portuguesas, 
pescando, c que alli quisieron salir en tierra por tomar lengua 
de los yndios, e saliendo en tierra, les mataron los yndios al 
piloto, el quai dixeron que h era piamontés de naçion ; e de alli 
partieron, e vinieron la costa de la tierra nueva, donde fué a pob-

1 Tin- i-lantl of Mona lies half wav between San Domingo and Porto 
Rico, «bout thirty miles from each.

844^
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lar Âÿllon, quatre cientas léguas y mas, e dc alii atravesaron o 
vinieron a reconocer a esta ysla de San Juan ; e preguntôles que 
que buscavan en estas ystas? E dixéronle que querian ver estas 
yslas para dar Itaçon délias al rrey de Ynglaterra, 6 vistas, car- 
gar de brasyl c bolversc; e preguutaron por la dermta de Santo 
Domingo, é por el puerto e quien governaba la ysla ; que querian 
yr alla a bella ; y él se lo dixo todo. Ellos lo pusyeron por memo- 
ria; y el maestre de la nao ynglesa rrogo al Ginés Navarro, quo 
fuese a ver su nao, el quai fué é la vido toda ; e que no traya en 
ella otra cosa syno vino é harina é cosas de provisyon, y algunas 
cosas de rrescate de panos y lienços y otras cosas, y mucha 
artilleria e buena; e que traen carpinteros e herreros e fragua y 
otros oficiales, y aparejo de hazer otros navios, sy tuviesen dello 
necesydad, 6 un homo donde cuezan pan; e que toda la gente 
que en la nao venia, quél vido, serian fasta sesenta personas; 
dize que el maestre de la nao le preguntd, sy sabia leer en latin 
o en romance, por que le queria mostrar la ynstruçion que traya 
del rrey de Ynglaterra ; é como no sabia leer, no la vido; é quel 
maestre é fasta veynte e cinco o treynta onbres salieron en tierra 
en la Mona, y estuvieron alli fasta el miercoles en la tarde, e 
salieron todos armados, que se enbarcaron para Santo Domingo; 
y que el juebes de manana tiraron dos tiros de lonbarda e toca- 
ron una tronpeta bastarda que trayan, e se hizieron a la vela e 
fueron la via de Santo Domingo fasta que los perdieron de vista ; 
y el dicho Ginés Navarro estobo en la Mona liasta el viornes que 
se vino a esta ysla.

Este treslado se saeô del original que se vnbio a esta Real 
abdiencia de la ysla de San Juan, la quel se ovo de un maestre de 
una caravela questava en la ysla de la Mona al tiempo que la 
nao ynglesa pasô por alli de camino para este puerto de Santo 
Domingo.=Diego Cavallo.

Endorsed: En Madrid xi de Março dc 1528.

From the Archivo de Indias at Seville, Patronato, est. 2, caj. 
5 leg. ; printed in tbe Colecciôn de Documentos inédilos 
relatii'os al Descubrimienlo, Conquista y Organization de las 
antiguas Posesiones espanolas, etc. 1st series, XXXVII, 456-8. 
Madrid, 1882; ibid. 2nd series, IV, No. 120, pp. 57-60.
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LVIIa.
The Statement obtained from the English ship when at the 

Island of Mona on her tray to Hispaniola'.
That while lie [times Navarro] was loading the said caravel 

with cassava, last Tuesday, the nineteenth of the present month 
of Novemlier, there arrived a vessel of 250 tons’ burden2, and 
three main-tops ; and taking her for a ship from Spain, he went 
towards her in his lioat. And they came off in their pinnace 
manned by 25 or 30 men with as many as 25 men in the boat 
and the captain of the said ship in command. All were armed 
with corselets, bows and arrows and some cross-bows ; and in the 
bow were two lombards, the matches of which were alight.

On reaching them, he inquired from what country they 
came? They answered they were Englishmen from the city of 
London, and that the vessel belonged to the king of England. 
He asked them what they had coinc to look for in those parts ? 
They told him the king had fitted out that vessel and another 
to go and discover the land of the Great Khan, but that on the 
way, they met witli a storm, during which they lost sight of 
their consort and had never seen her again. They held on their 
course and reached the frozen sea where they met large islands 
of ice. Being unable to pass that way, they altered their course 
but ran into a sea as hot as water in a boiler. For fear lest 
that water should melt the pitch of their vessel, they turned 
about and came to explore Newfoundland, where they found 
some 50 Spanish, French and Portuguese fishing-vessels. They 
desired to land there in order to have tidings of the Indians, but 
on reaching the shore the Indians killed the pilot, who they said 
was a Piedmontese by birth. Setting sail thence they made 
their way for some 400 leagues and more along the coast of the 
new land where Ally on took his colony.8 Thence they crossed 
over and came to explore the island of St,. John.4

He asked them what they were looking for in these islands ? 
They answered that they wished to examine them in order to 
give the king of England an account thereof : when they had 
explored them, they would take a load of Brazil-wood and re
turn home. They inquired for the course to San Domingo and 
about the harbour there, and who was in charge of the island, 
as they wished to go and examine it. He told them everything 
and they made a note of the game. ______

II.mi. Cf. i'. 165. note I. foi I. - Mona.
5 The Mary Guiltlforil's tmmngv w«s Ifill.
' Cf. Winsor’s Xnrrati re am I Critical History of America, II, 238-212.

4 Porto Rioo.
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The captain of the English ship invited Gines Navarro to 
come on board ; which he did and was shown all over it. She 
had only wine, flour and provisions, with some clothes, linen 
goods and other articles for barter, and much good artillery. 
There were also carpenters, smiths and a forge, other artisans, 
tools to build more vessels in case of necessity and an oven for 
baking bread. The whole ship’s company that lie saw would 
numlier as manv as 70 jieople. He states that the captain asked 
him if he could read Latin or Spanish : for he wished to show 
him the orders he brought from the king of England. Since he 
was unable to read, he did not see them.

The captain and some 25 or 30 men went ashore at Mona 
and remained there until Wednesday afternoon. All came 
armed. They went on board for San Domingo, and on Thurs
day morning shot off two lombards and blew a trumpet and set 
sail in the direction of San Domingo, until they were out of 
sight.

The said Gines Navarro remained at Mona until Friday, 
when he came to this island.

This copy was taken from the original that was sent to the 
royal Audiencia of St. John’s island, which was obtained from 
the captain of a caravel that lay at Mona island when the Eng
lish ship passed by on her way to this harbour of San Domingo: 
Diego Cavallo.

Endorsed : Madrid,* 11 March, 1528.

LVIIT.
26 November,} 

8 December, j 1527.

THE ENGLISH EXPEDITION IN SEARCH OF A NORTH-WEST PASSAGE.

Probanzas f echos en Santo Domingo, con molivo tie la arribada 
de una nave ynglesa.

En la cibdad de Santo Domingo, martes, nona, veynte e seys 
dias del mes de novienbre de mill c quinientos c veynte e syete 
anos, estando en las casas de la Contratacion los sonores lyçon- 
ciados Xptoval Lebron e Alonso Cuaço, oydores del abdiencia 
e chancylleria de Su Magestad, en presencia de my, Diego Cav
allo, secret a ri o de la dicha Real abdvcncia, sus mercedes dix- 
eron: que por quanto ayer lunes en la tarde avia llegado a la 
boca de este Rio e puerto un uao grande de tress gavias del Rey
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de Y nglaterra, y el patron della con diez o doze marineros avia 
vonido en un batel a tierra, e les avia fecho rrelation, eotno la 
diclia nao liera del dicho Key de Ynglaterra, e cpiella e ot.ra nao 
junta mente avian sa lido, podia aver uueve messes, de Y nglaterra 
por mandado de su Key para liazer cierto deseubrimiento jior 
la vanda del norte entre la tierra del Labrador e lus Bacallaos, 
creyendo por alli hallar estreclio para pasar a descubryr la Tar- 
tnria, e que avian navvgado tanto que se avian metido dvbaxo 
del nort cinquenta e tautos grades, adoude de frio se le avia 
muerto cierta geute, e muerto el piloto, e perdido uuo de los 
diclios navy os, a cuya cabssa avian vonido a esta tierra para ser 
socorridos de agua e mantenimientos e otras cessas, de que tenia 
nescesydad, e les avia pcdido seguro para entrar en este pucrto ; 
e quel los en nombre de Su M agent ad los avian ascgurido, 6 avian 
enbiado cou elles a la nao a Diego Mendez, alguazil mayor <lesta 
ysla, Francisco Martin e a Pedro de Montes, pilotes, para que 
metiessen la diclia nao en este puerto ; e que per ser aver easy 
noclie, no la pudicron meter eu cl puerto hasta* oy dicho dia, de 
maiiana, a las diez oras antes de medio dia, que la diclia nao 
surgio a la boca del Rio para de alli se entrar avando a cabssa 
del viento norte que hazia ; 6 questando la diclia nao surta, an 
svdo ynformados, e asy es notorio, que de la fortaleza «lesta eib- 
dad se le tiro un tiro de lonbarda con un piedra que passe junto 
con la diclia nao, de cuya cabssa la diclia nao yncontinente so 
hizo a la vela e se va la via de Castilla, etc................................

En la noble cibdad de Santo Domingo del puerto «lesta ysla 
espaiiola de las Yndias del mar oçiano, oelio (lias del mes de 
dyzicnbre, aiio del nascymiento de nuestro salbador Jesu Cristo, 
de mill e quinientos e vevnto e syote a nos, ante el muy noble 
senor Lope de Bardeca, teniente de Goliernador en esta diclia 
cibdad c ysla espaiiola, por cl yllustre e muy manifico senor Don 
Luys Colon, Almirante, VisoRey e Governador en estas partes 
por Su Magcstad ; y en presençia de mi, Gonzalo Gomez, escri- 
hano de Su Magcstad e del ahdiençia c juzgado del dicho Soiior 
teniente, paresçio presente Joan Ximenez, Proeurador de cabsas, 
e vezino desta diclia eilxlnd, en lmz e en nombre de Francisco de 
Tapia, alcayde de la fortaleza e bezino e Kegidor desta cibdad, e 
por virtud del poder que del presento junto con un escripto de 
pedimento, e con eiertas preguntas ni pie del que, uuo en pos 
dotro, es este que se signe :...................

Muy noble Senor :
Francisco de Tapia, alcayde por Su Magcstad de la fortaleza 

de Santo Domingo, paresec ante vuestra mereed e digo: quel el
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lunes proximo pasado llego al puerto dosta cibdad una nao «le 
Yngalaterra de armada; e yo enbié al Liçençiado Lebron e al 
licenciado Cuaço, oydores que a la sazon cran, a les dezir que 
me hyziesen saber, sy dexarian entrar la nao o no. Los quales me 
respondyeron que me lo harian saber; la quai respuesta jamas 
me enbiaron ; e otro dia por la manana entro la nao a anclear, y 
querian entrar en el puerto; e como vo tenga la fortaleza para 
la guarda del, por saber como venia, le tyre un tiro de artilleria 
pequeno a Redrado de la dicha nao, para que hiziese sena, como 
es costumbre. La quai nao se fué ; c porque cerca de lo susodicho, 
e de lo que en razon dello suçedio, yo tengo nescesidad de hazer 
una ynformacion ad perpétua Rey memoria, para la presentar 
ante Su Magestad e su muy alto Consejo, porque sepa e sea 
ynformado de lo que pasa, pido a vuestra merced mande desa- 
minar los testigos que por mi parte fueren presentados, e me 
mande dar sus dichos e depusyçiones, de manera que haga fee, 
eerrados e scllados, para qualquier parte e ante quien présentare 
la diclia probança; los quales pido que scan desaminados por la*
preguntas syguientes: Primeramente, &c.....................................

XV (sic) Yten: Si saben &c. que al tiempo que el dielio 
capital! e maestre e gente de la diclia nao ynglesa llego a esta 
diclia cibdad e puerto, venian dysciendo e publicanclo quella 
avia salido de Yngalaterra de armada, a descubrir cierto 
estrecho liazia la banda del norte, e que por falta de piloto, que 
se le avian muerto, venian a esta diclia vsla, en demanda dél, e
no por otra cosa?........................

E despues de lo susodicho, este dielio dia c mes c ano suso- 
diclio, ante mi, el dielio Escribano, paresçio présenté el dielio 
Juan Ximencz en el dielio nombre, c presento por testigos en la 
diclia cabsa a cl liçençiado Francisco de Prado e a Alonso 
d’Avila, vezino c regidor de esta diclia Cibdad, e a Diego Mar
tel e a Juan Garçia, cavallero, todos vezinos de la diclia cibdad, 
e a Juan de Loaysa, estantes en ella; de los quales, e de cada 
lino dellos, yo, el dielio escribano, tomé e resçibi juramento sobre 
una senal de la cruz en que pusveron su mano derecha, corpor- 
almente, e por Dyos e por Santa Maria, e por las palabras de los 
Sagrados Evangelios, do quiera que mas largamente estan escrip- 
tas segund forma de dereclio, so virtud del quai prometieron de 
dezir verdad; e lo que ellos e cada uno dellos dixeron e depusy- 
eron, sécréta e apartadamente, svendo preguntados por las pre
guntas del dicho ynterrogatorio, es lo syguientc:

Testigo.—El dicho Francisco de Prado, vezino dosta cib-
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dad, testigo présenta do eu la diclia Razcn por parte del dit ho 
Francisco de Tapia, Alcayde, aviendo jurado seguud derecho, 
e syendo pregun t a do por el tenor do las dichas preguntas, dixo 
e depuso lo syguiente :

A la primera pregunta, dixo, etc...........................................
A las catorzo (sic) preguntas dixo: Qm-ste testigo oyodezir 

todo lo contenido en la diclia pregunta publicamente cpie en esta 
dicha cibdad a todos los que hablaban en ello e lo avian hoydo 
al diclio capital! c maestro; c que a paresçer deste testigo e a lo 
que puede alcançar, seguud que vinieron a dar en este puerto 
que esta tan escondido en estas yslas, debia la dicha uao truer 
piloto, que lo sabia muy liven; e asi paresçio quando venian de 
alta mar en demanda del diclio puerto, e ami quando se volvian, 
porque navegan la costa como personas quo la sabian...............

Testigo.—El diclio Alonso d’Avila, vezino e Rogidor desta 
cibdad, etc...........................................................................................

A las catorze preguntas, dixo: Que lo que desta progunta 
sabe, es que este testigo oyo dezir al patron de la diclia nao, 
estando en tierra, que aquella nao c otra que en su eonserba 
avia venido, que se avia perdido, avian salido pov mamlado del 
Rey de Yngalaterra en demanda de un estreelio liazia la banda 
del norte, e que por falta del piloto que travail, que se lo avian 
niuerto en una tierra donde avian tocado, venian a esta ysla 
para ser ynformados de la navegaçion para volver a su tierra ; 
que tvene este testigo por cierto por lo que lia ovdo dezir a 
onbres que saben del arte de la mar, que con nuiclio difycultad 
bolbiera la diclia nao a su tierra que no venir a esta ysla, desde 
donde dixo el diclio patron que venia ; c que segund la nabega- 
çion la dicha nao hizo para tomar este puerto, que a este testigo 
paresçio que dentro venia persona que la sabia bien encaminar. .

Testigo.—El diclio Diego Martel, vezino desta dicha cibdad, 
etc.........................................................................................................

A las catorze preguntas, dixo: Que lo que della salie, es 
que la noclie que pasaron los dichos dos marineros en casa deste 
testigo, queriendosc este testigo ynformar de su venida, los pre- 
guntô que como avian arribado a este puerto, estando en mejor 
paraje de donde avian partido para yr a su tierra, que no para 
venir a este puerto? Los quales rrespondieron a este testigo, que 
el Rey de Yngalaterra los avia enbiado con dos naos a doscobrir 
cierto estrecho que estaba a la banda de la Noruega. de donde 
ellos avian partido; y que como navegaron tanto hast a meterse 
sesenta e quatre grados debaxo del norte, por ser ynvierno como 
era, avian hallado toda la tierra elada, y que liazia tanto frio,
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que de frio se avian muerto quatre o ciuoo onbres de la nao ; por 
manera que acordaron de venir a tierra caliente, e que por esto 
e porque rc les avian muerto el pi loto, era su venida e yntento 
de vender çicrtas mercadcrias dc panes e lienços quen la nao 
traya, e tomar un onbre diestro en la mar, que los llevase a 
Yngalaterra ; e questo es lo que los diehos dos onbrcs a este tes- 
tigo dixeron, e que tiene por çicrto que la nao no vyniera a este 
puerto si no fuera quen ella vyniera ombre que supicra la nave-
gaçion para traollos a este dicho puerto....................................

Tcstigo.—El dielio .Tuan Gareia, Caballero, vezino desta
dicha cibdad, etc..............................................................................

A las eatorze preguntas, dixo: Qucste testigo oyo dezir lo 
en ella contenido en esta cibdad a algunas personas, e qucste 
testigo croc que la dicha nao traya, a lo que le paresçe, piloto
despana o ynglcs <pie oviese estado en estas partes.....................

Testigo.—El dicho Juan de Loaysa, estante en esta dicha
cibdad, etc..........................................................................................

A las catorze preguntas, dixo: Que al diebo patron Tab
la ndo cou el dicho lyceneiado Cuaço, le oyo dar la razon con- 
tenida en la pregunta, de su navegacion, e que le avian muerto 
el piloto en la tierra nueva con otros honbres, e (pic despues se 
creya e tuvo por cierto ser el contenido segund las mercancias
que facia la dicha nao.........................................

Despues de lo susodicho, en la dicha cibdad dc Santo Do
mingo, nuevo dias del dicho mes de diziembre e del dicho a no, 
on presencia de mi, cl dicho Esoribano, parescio présenté el 
dicho Juan Ximenez en el dicho nombre, e présente por testigo 
en la dicha razon a Francisco Merchant, estante en la dicha cib
dad, cl quai jure en forma debida de dcrecho, e siendo pregun- 
tado por cl thenor «le las diclias preguntas, dixo e d<qmso lo
siguiente :..................................................

A las catorze preguntas, dix<»: Questando en el Coco este 
testigo, vino alli una pynaca con diez o doze onbres yngleses, la 
quai venia en la dicha nao, e que luego que los dichos ombres 
saltaron en tierra, preguntaron a este testigo, que como estaba 
esta cibdad de Santiago ? E este testigo les dixo questaba muy 
buena ; e les pregunto que que gente hcran ? Los quales rrespon- 
dieron queran yngleses, e que la nao era ynglesa del Key de 
Yngalaterra, que venia cargada de panos e de lienços, e que 
avian ydo a tierra Nueva e que hallaron la tierra muy baxa, e 
que los pilotes quen ella venian, que eran los mejores que avian 
ven i do aoa, los avian tray do a esta cibdad de Santo Domingo.
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E questo era quando la dicha nao venia hazia esta cibdad; ? 
queste testigo les dyo cierto pescado fresco que tenia, para que 
comiesen ; e luego se torparon a meter en su pinaça e se 
vynieron hazia esta eibad, etc............................

From the Archive de Imlins at Seville, Audiencia de Santo 
Domingo, est. 53, cajon 1 , leg. 9; printed in the Colecciân de 
Documentas inédit os relut iras (d Dcscubrimicnfo, etc., 1st ser.. 
XL 305-54.

LVIIIa.
Evidence taken at tian Domingo oiring to the Arrival of an;

English Vessel.
In the city of San Domingo at three o’clock on Tuesday the 

20th day of the mouth of November 1527, Messrs, the licenti
ates Christopher Lebron and Alfonso Cuazo, judges of the 
Audiencia and Chancery of his majesty1 * 3, being present in the 
Casas de la Contratacion, before me Diego Cavallo, secretary of 
the said royal Audiencia, their honours stated: that inasmuch 
as yesterday a large ship, with three main-tops, belonging to the 
king of England, had arrived at the mouth of this harbour and 
river*, and the captain with ten or twelve sailors had come on 
shore in a boat, and had informed them how the said ship 
belonged to the king of England, and that it and another, some 
nine months since, had set out together from England in order 
at the king’s command to explore a certain region in the north, 
between the Labrador’s land5 and the Cod-fish land4, in the be
lief that they would find there a passage hv which to sail to the 
discovery of Tartary; that they bad sailed as far north as fifty 
degrees and more, where the cold had carried off some of their 
people, and having lost their pilot and their consort, they had 
come to this island to obtain fresh water and provisions and 
other things of which they stood in need ; and they had asked 
them [the judges] for a safe-conduct in order to enter this 
harbour, and they [the judges] in the name of his majesty had 
given it, and had sent Diego Mendez, high constable of this 
island and Francis Martin and Pedro de Montes, pilots, on 
hoard with them to bring the said ship into this harbour: and 
as it was then almost night they were not able to bring her into

i Charte* V.
- The Ozania.
3 Greenland.
4 Our Labrodcr and Newfoundland, then considered to be one coast.
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harbour until this morning at ten o’clock, when the said ship 
anchored at the mouth of the river in order to come further in 
when tine north wind dropped : and that while the said ship was 
at anchor, they have been informed and it is publicly known, 
that from the fortress of this city a lombard was fired, with a 
stone which passed close to the said ship, on which account the 
said ship at once made sail and goes off in the direction of 
Castille, etc........................

In the noble city and port of San Domingo on the island of 
Hispaniola1 in the West Indies on the eighth day of the month 
or December in the year of the birth of our Saviour Jesus 
Christ 1527, before the noble gentleman Lope de Bardeca, 
Deputy in this said city and island of Hispaniola for the illus
trious and very magnificent Don Louis Columbus, Admiral, 
Vice-roy and Governor for his majesty in these parts, and in 
presence of me, Gonzalo Gomez, notary of his majesty and of 
the said deputy’s Audiencia and tribunal, appeared John Xim- 
cncz, attorney and burgess of this said city for and in behalf of 
Francis de Tapia, Governor of the Fort, and burgess and aider- 
man of this city, and by virtue of the power of attorney from 
him which lie showed, along with a written petition at the foot 
of which w'erc certain questions, whereof the tenonr, one after
the other, was as follows:................................
Most Noble Sir,

J, Francis do Tapia, Governor for his majesty of the fort
ress of San Domingo, appear before your honour and say: that 
last Monday there arrived in the harbour of this city an armed 
vessel from England, and I sent to the Licentiates Lebron and 
Cuazo, at that time judges, to tell them to let me know whether 
or not they would allow the vessel to enter, who replied they 
would let me know, but sent no further word. And on the 
morning of the following day the ship entered and sought to 
anchor in the harbour; and as I have charge of the port as a 
guard over the same, in order to find out on what terms she was 
sailing in, I fired a small gun in rear of the said ship, in order 
that she should make a signal as is customary; but the ship 
sailed away. And since in virtue of the above and of what 
took place in consequence thereof, I am under the necessity of 
making a report as a royal record to l>c presented to his Majesty* 
and his Supreme Council, so that he may know and be informed
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of what took place, 1 beg your honour lo order the witnesses 
presented by me to be examined, and to order their statements 
and dejH)sitioii8 to be given to me, so that when closed and 
-ealed, the said evidence may be valid everywhere and liefore 
whomever presented ; which witnesses I beg be asked the follow
ing questions : First, etc................................

Fifteenth (sic) : Also whether they know, etc., that when the 
said captain, master and crew of the said ship reached this said 
city and harbour, they stated and gave out that she had set 
forth from England to discover a certain strait towards the 
northern parts, and that after the lo<s of the pilot, who had 
lieen killed, they came to this said island in search of one and
for no other reason ?.......................

And after the aforesaid, this said day and month and year 
above-mentioned, before me, the said notary, apjieared .lolin 
Xi menez in the said name, and presented as witnesses in the 
said case the licentiate Francisco dc Prado and Alonso d’Avila, 
burgess and alderman of this said city, and Diego Martel, and 
John Garcia, Esquire, all inhabitants of the said city, and John 
de Loaysa, present therein, from whom and each of whom 1, the 
said notary, took and received the oath over the cross, whereon 
they corporally placed their right hands, ami by God and St. 
Mary ami by the words of the Holy Gosjiels, wherever they are 
further set forth according to law, promised in virtue thereof 
to state the truth : ami that which they and each of them on 
being asked the questions in the said interrogatory, stated and 
de|>osed, secretly and openly, is ns follows :

Witness : the said Francisco do Prado, inhabitant of this 
city, witness presented in the said affair on behalf of the said 
Francisco de Tapia, Governor, having taken the oath according 
to law, and Wing examined according to the tenour of the 
••aid questions, stated and deposed as follows :

To the first question he answered, etc.........................
As to the fourteenth question, he stated : that this 

witness heard all that is set forth in the said question 
publicly talked of in tins said city among those who 
discussed the subject and had had it. from the said captain 
and master ; and that in the opinion of this witness and 
by what he can hear, in view of the fact that the said 
ship reached this harbour which is so hidden among 
these islands, she must have had on Ward a pilot who knew it 
very well ; and this was seen both when she came in from the 
high seas in search of this harbour, and again when she went
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away; fur they sailed the coast like people who knew it...........
Witness: the said Alonso d’Avila, burgess and alderman of 

this city, etc..................................................
As to the fourteenth question, he stated : that what he knows 

in answer to this question is, that this witness heard the captain 
of the said ship declare, when he was on shore, that that vessel 
and another, which had set out in consort with it and had been 
lost, had set forth by order of the king of England in search of 
a strait towards the northern parts ; and that on the death of 
their pilot, who had been killed on a coast at which they had 
touched, they had come to this island in order to gather informa
tion about the course back to their country : that this witness 
thinks it certain from what he heard stated by men skilled in 
navigation, that the said ship would have had more difficulty 
in returning home than in coming to this island from the region 
whence the said captain affirmed she had come; that it appeared 
to this witness from the manner in which the said vessel made 
this harbour, there was some one on board who knew the route 
well........................

Witness: the said Diego Martel, burgess of this said city, 
etc........................

As to the fourteenth question, he stated : that what he knows 
of this, is that the night the said two sailors passed in this wit
ness’s house, desiring to find out whence they came, he asked 
them how they had arrived at this port, when they were in a 
better position to sail home than to come to this port ? They 
answered this witness that the king of England had sent them 
with two ships to discover a certain strait that lay near Nor
way, whence they had sot forth ; and that after sailing as far 
north as 04°, it being winter, they found the land all frozen, 
and the cold so extreme that four or five men of this shi lied, 
whereii|K>n they agreed to come to a warm country, for which 
reason, and as their pilot had been killed, they had come with 
intent to sell certain clothes and linen goods they had on board, 
and to secure a skilled pilot to take them back to England. This 
is what the said two men told this witness, who is certain the 
ship would not have come to this port, had there not been on 
board a man who knew the course to bring them to this said 
harbour................................

Witness : the said John Garcia, Esquire, burgess of this said 
city, etc........................

As to the fourteenth question he stated: that this witness 
heard the same affirmed by some people in this city ; and that
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this witness is of opinion that the said vessel had on board, to all 
appearances, a Spanish nr English pilot, who had been in these 
parts........................

\\ itness: the said John de Loaysa, present in this said city, 
etc........................

Ah to the fourteenth question, lie stated : that when the said 
master spoke with the said licentiate Cuazo, he heard him give 
llie reason for his voyage that is set out in the question; and 
that their pilot had died in Newfoundland with other men; and 
that afterwards this was believed and held to be certain from 
the goods on board the said ship........................

After tin* above, in the said city of San Domingo on the 
ninth day of tin; said month of December, in the said year, in 
presence of me the said notary, appeared the said John Ximenez 
in the said name, and presented as a witness in the said matter 
t rancisco Merchant, of the said city, who made oath according 
to law, and lieing questioned by the tonour of the said questions, 
stated and deposed as follows :........................

To the fourteenth question he made answer: that while this 
witness was in Coco there arrived a pinnace with ten or twelve 
Englishmen from the said ship, and as soon as they came on 
shore they asked this witness about the condition of this city of 
San Juan1. And tin's witness told them it was in good condition ; 
and he asked them who they were? They replied they were 
Englishmen, and that the ship was an English vessel belonging 
to the king of England, loaded with widlen stuffs and linens; 
and that they had been to Newfoundland and found the coast 
very low and flint the pilots they had on board, who were the 
best that had been this way, had brought them to this city of 
San Domingo. And that this was when the said vessel was com
ing towards this city; and that this witness gave them some 
fresh fish to eat, and thereupon they returned to their boat and 
came towards this city, etc........................

LIX.
2 December 1531.

AX ORDER TO INQUIRE INTO THE PLUNDERING OF A FRENCH 
VESSEL FROM NEWFOUNDLAND.

Henricus octavus dei gratia Anglic et ffrancie Rex, fidei 
defensor, et dominus llibernie, dileetis et fidelibus suis Edwardo

1 The Capital of Porto Rico.
4473-12
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Guldeford, militi, Constalmlario Castri nostri Dovorie ac 
Custodi quinquc portuum nostrorum, Johanni Hales, uni 
baronum de Seaceario nostro, et Willelmo Hawte, militi, ac 
dilcctis sibi Cristoforo Hales, general! attornato nostro. Will* 
elmo Kempe, armigero, et Ricardo Deryng, aalutem : Sciatic 
quod cum ex gravi querimonia Johannis Collays, magistri 
cuiusdain navis voeate le Barbara de Seyntbridgion in Britan
nia accepimus qualiter navis ilia, saisis piscibus vocatur ffysslie 
of the newe founde iland onusta, per nimiam tsm pest atom 
et maris rabiem agitata, pro tuicione et salvacione sua ad 
quendam costeram maris prope Rammesgate, infra insulam «le 
Thaneto in comitatu nostro Kancie, vioesimo tercio die Octu- 
bris ultimo preterito applicuarit, eademque navi tunc salva 
a tempes ta te existente, quidam malefactores et treugarum et 
amiciciarum inter nos et carissimum fratrem et consanguin* 
eum nostrum ff ranci scum, lfrancorum Begem, initarum et con- 
clusarum1, violatores et contemptores, in navcm illam irru- 
perunt, et pisces ac alias res in ça existentes, necnon diverses 
apparatus eiusdem ceperunt et asportaverunt, Nos ami- 
ciciam et treugas predictas pro parte nostra firmiter teneri, et 
quod justum est in liac parte, fieri volentcs, ac de fidelitatibus 
vestris plcnius confidentes, assignavimus vos quinque, quatuor 
et très vestrum nd inquirendum tarn per sacrum, proborum 
et legalium liominum in quibuscumque locis tarn infra liber- 
tates quinquc portuum predictorum quam alibi in predicto 
comitatu Kancie, per quos rei veritas melius sciri poterit, ac 
aliis viis, modis et mediis, quibus melius seiveritis aut poteritis, 
qui malefactores et amiciciarum predictarum violatores in 
navim predictam irruperunt, et pisces, res et apparatus eiusdem 
navis ceperunt, et quantum liuiusmodi piscium. rerum et appara- 
tuum inde asportaverunt, et ad quorum sou cuius manus pisces. 
res ct apparatus predicti devenerunt, et in quorum manibus ad 
bue existunt, et ad eosdem pisces, res et apparatus ubicumquo 
invent! fucrint, tarn infra libertates quam extra, seisieudos, 
rapiendos et arrestandos, et prefaro Johanni Collays sen eius 
in liac parte deputato sivc deputatis, si extent, aut precium 
sen verum valorem eorundem si non extent, restituti ct liberari 
faciendos, ac si aliquos vel aliquem restitucionem et libera* 
cionem liuiusmodi facere renuentee vel renuentem inveneritis, 
tunc ad eos prisone nostre committendos, in eadem salvo et 

124 .lull*-, 1528. Vi«l. Hymer, Ftrdrra, XII., 258-45. London, 1712.
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secure quousque ]x-r corum deliberacioncm duxcrimus ordinan- 
duin custodiri facicndos, Ac de nominibus eomm et de eortim 
gestis et factis ac de omnibus circumstanciis premissa tangenti- 
bus nobis in Canccllaria nostra debite eertificandis. Ed ideo 
\obis mandamus, quod circa premissa diligenter intendalis, et 
ea facialis, et exequamini in forma predicta, ac nos in Can- 
cellaria nostra predicta de tote facto vestro in bac parte sub 
sigillis vestris quinquc, quatuor vel trium vestrum in Crastino 
purificacionis beate Marie proximo future ubicumque tunc 
fuerit distincte et aperte reddatis certiores; damns autem uni- 
versis ct singulis quorum interest in liac parte, tenore pre- 
sencium, tirmiter in inandatis, quod vobis quinquc, quatuor et 
tribus vestrum in cxecucinne premissoruin intendentes sint eon- 
snlentes et anxiliantes in omnibus diligenter; mandamus eciaui 
lenorc presencium vicomito nostro Kancie quod ad certes dies 
et loca, quos ei scire facialis, coram vobis quinque, quatuor vel 
tribus vestrum tot et talcs probes et legales homines de balliva 
sua, p r quos rei veritas in premissis melius sciri poterit et 
iuquiri. In cuius rei testimonium lias literas nostras fieri 
ft-cimus patentes. Teste me ipso, apud Chelaehith, secundo die 
I leocmbris, Anno regni nostri vicesimo tercio.

From the Public Record Office, Patent Roll, 23 Henry VIII, 
December, pt. 1I„ No. 059, membrane 10d: unpublislied. Vid. 
-lames Gairdner, lsttn'x atul Pa/tero of the rrlr/it of It1 nry 
VIII. V, 285, Xo. 627 (1).

I.IXa.
Henry VIII, by the grace of God, King of England and of 

France, defender of the Faith, and lord of Ireland, to his well- 
beloved and faithful Edward Guildford1, Knight, constable of 
our castle of Dover and Warden of our Cinque Ports, John 
Hales, one of the Barons of our Exchequer1 and William Hawte, 
Knight, and to bis well-beloved Christopher Hales, our Attor 
ney-General’, William Kempe, Esquire, and Richard Dering1, 
greeting: Know, that upon the serious complaint of Jean Col- 
lays, master of a certain ship called Le Barbara of St. Bridgion

1 Son of Sir Richard Guildford and half brother of Sir Henry Guild- 
ford, comptroller of Henry VIIIN household. Cf. p. XXIX.

* Appointed second baron 14 May, 1528.
8 Appointed 3 .Tune, 1529.
4 An old Kentish family.
4473—121
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( ? St. Brieuc) in Brittany, wo have heard how this vessel, 
with a cargo of salted fish called ffysshe of the new founde 
iland, after being tossed about in a very bad storm and heavy 
sea, sought safety and shelter, on the twenty-third of October 
last, at a certain part of the coast near Ramsgate, on the south 
side of the island of Thanet in our county of Kent ; and when 
this ship was then safe from the storm, certain mal factors, 
violators and contcmpters of the treaty of friendship entered 
into and concluded between ourselves and our very dear brother 
and cousin, Francis, king of the French, broke into that ship 
and seized and carried off both the fish and other goods then on 
board, as well as divers parts of the rigging. We, being desirous 
that the aforesaid treaty of friendship should be duly carried 
out on our part and that, justice should lie done in this matter, 
and having full confidence in your fidelity, have appointed 
five, four and three of you to open an inquiry with the help of 
venerable, honest and lawful men in any places whatsoever, as 
well within the jurisdiction of the aforesaid Cinque Ports as 
elsewhere in the aforesaid county of Kent, thiough whom the 
truth of the matter may be the better known, and in other ways, 
manners and means, by which the better you may learn or find 
out what mal factors and violators of the aforesaid friendship 
broke into the aforesaid ship and seized the fish, goods and 
tackle of the same, and how much of these fish, goods and tackle 
they carried off, and into whose hand or hands the aforesaid 
fish, goods and tackle came, and in whose hands they now are, 
and to seize, capture and take possession of these fish, goods 
and tackle wherever they be found, as well within the juris
diction [of the Cinque Ports] as outside of it, and to cause these, 
if they lie in existence, to be given hack and delivered up to the 
aforesaid Jean Collays or his deputy or deputies in this matter, 
or the price or true value if they do not exist, and should you 
discover any person or persons refusing to restore and hand over 
the same, then to commit these to our prison or have them 
detained there safely and securely, until we shall have con
sidered what is to lie done in their case; and duly to certify to 
us in our Chancery their names, deeds and acts and all the cir
cumstances pertaining to the aforesaid matters. And therefore 
we command you to inquire diligently into the above and to 
carry out and fulfil the same in the manner aforesaid and to 
return us an explicit and clear account of all you do in this 
matter under the seal of the five, four or three of you, on the 
morrow of the next Purification of the Blessed Mary [3 Febru-
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ary, 1532] in our aforesaid Chancery, wherever it may then be. 
Moreover, by the tenour of these presents we duly command all 
ami singular to whom this matter pertains, diligently to aid, 
counsel and help the five, four or three of you wherever possible 
in the execution of the above. We also, by the tenour of these 
presents, command our sheriff of Kent, on the days and at the 
places you may fix [to assemble] before the five, four or three 
of you as many and such honest and lawful men of his bailiwick 
as may aid to the truth of the aforesaid being better known and 
inquired into. In witness whereof we have caused these our 
letters patent to be drawn up.

Witness ourselves at Chelsehith on the second of December 
in the twenty-third year of our reign.

IX

September-December 1533.
THE CHRISTOPHE OF PLOUMANAC’h BOUND FOR NEWFOUNDLAND.

A tous ceulx qui ces présentes lettres verront, etc., 
sçavoir faisons que etc., ont été présens et personnellement es- 
tablyz Yvon Raymond, marchant et maistre de la navyre nom
mée Xprislofle de Plusmanac, lequel, de son bon gré et volonté, 
a congneu et confessé, etc., debvoir et estrc tenu bien, justement 
et loyaulment à honnorable homme Julien Giraud, marchent et 
bourgois de la ville de La Rochelle, à ce présent, stipullant et 
acceptant, la somme do 30 livres tournoya ; laquelle somme ledit 
Raymond a confessé avoir heu et receu dédit Giraud auparavant 
le passement de ces présentes, et s’en est tenu et tient pour 
contant, ainsi qu’il a congneu et confessé és presences du notaire 
ey soubscri ptz ; renonscent, sur ce, ledit Raymond, à l’excep
tion de ladite pecune non avoir lieue, non receue, non comptée, 
et à toutes autres manière et exeption et dexxetions quelcon
ques; et laquele dicte somme do 30 livres tournoys ledit Giraud 
les a délaissé et délaisse audit Raymond à la grosse aventure du 
premier voyage qu’il prestant et espère faire de cestc ville de La 
Rochelle à Terre Neufves ou autre pays qu’il yra, en allant 
et venant en sauveté en ladite Rochelle ou ailheurs és environs. 
Et pour, am prés le retour fait, par ledit Raymond rendre et 
bailher et livrer audit Giraud sur le port et havre de 
ladite Rochelle ou ailheurs, pour le poyment de ladite 
somme de 30 livres tournoys, deux milliers de moul
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lues parées, ainsi qu’il les amènera, moyennant qu’elles 
soyent bonnes et marchandes. Et moyennant ce, toutes obliga
tions, cédulles et Chartres parties qui aurovent esté faictes et 
passées par cv devant entre eulx par notaires ou autrement 
demeurant, seront et demoureront cassées et annullées. Autre
ment ledit Giraud s’en pourra aider contre ledit Raymond par 
primitive obligation, seullement quant à rizer et débouter tous 
autres créditeurs. Pour lequel paiement, etc.” After 23 Sep
tember, 1533, and before 31 December of the same year.

From the office of M. Bonniot, notary at La Rochelle, 
minutes of M. Gaschet, notaire, fol. 37V: unpublished. 
The above copy was most kindly made by M. Georges 
Musset of La Rochelle, who first discovered this document.

LX I.
EXTRACTS FROM CONTARINl's REPORT ON SEBASTIAN CABOT.

Relazione letta in senate.
Note a Cal)Otta. Concorda a non farlo Inglese anche una 

manuscritta relazione, che csiste presso di noi, di Marcantonio 
Contarini, Ambasciatore in Ispagna nel 1534, che dice:

Sebastian Cabotto, figlio d’un Veneziano, quale andette in 
Inghilterra suso le Galie Venete con fantasia di cercar paesi, 
etc.

Note. Dice il Contarini, che il Cabotta: ebbe do nave da 
Enrico Re de Anglia (Padre de Errico moderno, die è fatto 
Jjuterano, e peggio) e cpn 300. uomini navigo tanto che trovo 
U mar congelato. Questo è il viaggio, di cui parlato abbiamo 
di sopra, fatto del 1496, per trovare il passagio da un marc 
all’ altro, e fin qui dice il vero. Segue lo stesso: Onde con- 
venne al Cabotto ritornarsene senza aver Vintento suo cum 
presuposito perd di ritornarsene a quella impresa a tempo che 
il mar non fosse congelato: Nè anche qui c’è che opporre. 
Aggiungne : Trovo il Re morto, e il figlio curarsi poco di talc 
impresa.

From the Kaiserl. und Konigl. Hofbibliothek at Vienna, 
N° 6122, Cod. Foscarini, fols. 15r and 17*. The second extract 
is also given on folio 33*. Herr Ferd. Mencik, the custos, 
kindly collated the above copy : printed in the Raccolta Colom- 
biana, pt. Ill, vol. I, p. 137 ; Harrisse, John Cabot, etc., 431, N° 
LXTII ; and Winship, Cabot Bibliography, 36.
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LX 1a.
Report read in the Senate.

Note on Cabot. Also agrees in not making him English, 
an MS. report, in our hands, by Marcantonio Contarini, 
ambassador in Spain in 1534, which states:

Sebastian Cabot, son of a Venetian, who went to England 
on the Venetian galleys with the idea of searching for new 
lands, etc.

Note. Contarini states that Cabot, had two ships from 
Henry, King of England, (father of the modern Henry who be
came Lutheran and worse) and with 800 men sailed so far that 
he found the sea frozen. This is the voyage of which we have 
spoken aliove, made in 1496, in order to find the passage from 
one ocean to the other ; and thus far he states what is true. lie 
continues: Whence Cabot had to return without having carried 
out his purpose, intending, however, to make a fresh attempt 
when the sea was not frozen. Nor here can any objection be 
raised. He adds: He found the king dead and the son little 
interested in such an undertaking.

T.xir.

1541-56.

EXTRACT FROM SANTA CRVZ.’s ' ISI.ARIO GENERAT./

Tierra del Labrador.
De la que al présenté queremos tratar es eomun- 

mente dielm tierra del Labrador, puesta en controversia do 
opiniones si es cortada del continente d’Engrovelandia1, de 
quien en la primera parte hizimos meneion, o si es tierra con- 
tinuada del continente setentrional de Europa, loqual esta por 
averiguar2 hasta oy por la indispusicion del lugar. que es tan 
fria que no es tratable sino en el estio. Zieglero8 tienc ser esta 
tierra [toda]4 continuada desde Escondia,5 movido por lo que

1 The northern nart of Norway: of. Nordenskiold's h'acsimUc-Ailns, 
plates XXX. XXXITT. XXXVIII and XT.I. Stockholm. 1889.

- The Vienna and Besançon copies have: naregar.
8 Whose work on Schondia, published at Strassburg in 1532. Santa

Crux had read.
4 The words in brackets are found only in the Vienna and Besa içon 

copies of the MS. which we shall call V. and B.
6 Scandinavia: cf. Nordenskiold, op. cit., plate XLIII, and the Basle 

Ptolemies of 1540 and 1542, No. 41, Nova Tabula XIII.



184 CANADIAN ARCHIVES

Antonio Gaboto della dixo, que avia ydo costeando la tierra y 
costa setentrional liasta mas adelante de la tierra de los Bacal- 
laos, y liasta casi la Florida, y que en jullio1 2 avia tan 
grandes tempanos y pedaços de yclo sobre el mar, mayoree quo 
las naos que llevavan, quo venian dc lnizia la tierra alançados 
por los rrios, que npenas se podian defender dellos; pero esta 
rrelaeion fuc muy confusa, y a quien no se dio mucha fee, por 
ser la primera. Olao Magno da a entender (‘star divisa, ]>or 
manera que avria paso segun cl por alii y a la rredonda de 
Escondia para yr a las islas orientales, loqual sc a de entender 
por la parte oriental della. Que por la occidental liasta la 
tierra de los Bacallaos se afirma dc unos dos hermanos portu- 
gueses, llainados Cortes rreales, que fueron a ella con licencia 
del Key de Portugal, para la abitar, y de quien se dixo tambien 
la tierra de los Corte Reales, o Corteratos, cnrrubtn el vocablo, 
estos pues aseveraron partirse del gran continente de las Tndias 
occidentales, cuyo estremo parte ellos tenian, dcsta isla del 
Labrador por una canal muy anclia y grande de mar, de la qual 
el piloto Antonio Galaito, arriba dielio, tanbien tuvo indicia. 
Eue diclia tierra del Labrador por^ue dio della aviso c indicio 
un labrador do las islas de los Açores al Rev de Inglatierra 
quando el la enbio a dcscubrir por Antonio Gaboto, piloto ingles 
y padre de Sebastian Gaboto, piloto mayor que fué* dc Vuestra 
Magestad, y dende estniices se frequents de ingleses que van a 
ella por pcscados, que toman muclios los de la tierra, que afir- 
man ser de las mesmas costumbres quo los do Capania,3 pro- 
vincia en Escondia, que al principio de la primera parte dixi- 
mos. Traen assi mesmo pellejos de animales de mueho precio 
y estima, y llcvan mercadurias que a ellos les agradan. Afirmase 
ser la tierra muy abitadn, y dc rnuchos arboles y buenas aguas, 
y de rios muy caudalosos, y muclias islas pequenas4 junto a ella 
por toda la costa, de mucha frescura ; y pesca de rnuchos pesca- 
dos. De verano tiene gentil vista por la mucha arboleda que 
dizen que tiene, lo que no tiene de inviemo, por las muchas 
nieves. Tiene pues la costa austral della, que es lo que hasta 
el dia de oy esta deseubierta, ciento y cinquenta léguas de largo, 
levante punientc, desde un cabo mas oriental, llamado cabo 
Grvesso, hasta otro llamado cabo de las Yslas. Salen a ella 
rnuchos rrios y muy buenos, y en parage de la costa muchas islas,

1 V. and B. have: que con ter en julio.
2 V. and B. have: que ou et. MS. J. 92 which was altered by Andr-a 

Garcia Cespedes to read as his own work, still shows traces of this erasure.
•Laponia. V. and B. have: la Polonia.
4 V. and B. have: y de ytlat muy pequeHat.
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aunque deshabitadas y de ningun provecho. A la parte del 
poniente tieuo una gran baya con muchas islas. tinta en altura 
de cinqucnta y seis grades, y en el cliina onzeno. Su mayor 
dia os dc 17 eras y un quarto.1

lain de San Juan; Jslas dc las Virgines.
Junto a la costa de la tierra que arriba diximos llamarse 

de los Bachallaos, dondc fueron a poblar log Cortc Renies, dos 
hcrmanos i>ortugueses, y primero rceonocida del piloto Antonio 
Gaboto, ingles, por mandado dc El Rey de Ynglaticrra, estan 
inuchas yslas, grandes y pequeilas, de todas las quales, el dia de 
°y, ay poca noticia a causa de ser la tierra muy fria y de jhjco 
provecho, y aver rauerto en ella los dos liermanos dichos cou 
toda la gente que llcvaron, sin saber como, porque nunca se 
Bupo cosa dellos, dcsde a poco tiempo que a ella llegaron, por 
loqual y por el poco provecho de la tierra, no a querido el Rev 
de Portugal tornar a enddar alla gente ni armada alguna2; pen, 
tienese por muy mojor tierra que la del Labrador3 * por ser mas 
caliente. llallanse a la parte oriental dcsta tierra muchas islas 
y con nombres las siguientes: la primera se llama isla de la 
Fort una, laquai esta en el braço de mnr o estrcclio que passa 
entre esta tierra de los Bacallaos y la isla del Labrador.* 
Llainose de la Fortuna porque junto a ella huvo una grau | for- 
tuna de mar] una armada de Portugal que alli fuo quando 
fueron los Corto Renies; y otra, San Juan, a la l>oen de un grau 
rrio; y otra San Pedro. Fueron [les] puestos estos nombres 
]>or se aver descubierto en dias destos bionaventurados apos- 
teles. Son desiertas, y al derredor délias se pescnn muchos 
pescados. Mas al medio dia dc las diclias, estan otras dos o 
très islas allas, llamadas de Ares, porque al principio que se 
descubrieron, vieron5 en ellas muchas aves, como unns que aca 
Hainan Rabiahorcados ; y no ay otra cosa de proveebo en ellas. 
Mas al medio dia estan otras llamadas de los Patos, y otras aves 
de agua. Son yslas lianas y arenosas y dc poco provecho. 
Al ocidente destas por catorze léguas esta una isleta baxa, y 
llena de baxos a la rredonda, que la llamaron por esta causa 
isla Baxa6. Al austro dc la tierra de los Bacallaos y junto al 
cabo llamano d’Espera, estan très islas, la mayor de las quales

1 Cf. Tafel I in Franz R. \. Wiesvr, />«#* Karlni von Amvrika in dnn 
Itlarxo General, etc. Innsbruck, 190*

2 B. has -, ninyuna.
8 Our Greenland.
♦Our Greenland; the strait is our Davis etrait.
6 B. has: dicron.
6 Cf. E. W. Dahlgrcn, Map of the World by Alonzo de Santa Crue, 

plate III. Stockholm, 1892
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sera tie ha eta très o quatre léguas, deshabitadas ; y mas al 
ocidente destas y dentro de una bava que se dize de Santa 
Maria, ay muclias isletas pequenas, y todas desiertas, y de 
grandes pesquerias entre ellas, las quales se anegan con las 
avenidas que el rio tiene en les inviernos. Y junto al cabo de 
Santa Maria, que es luego paesada la baya, estan très yslas 
como easi en triangulo, de lias!a oclio léguas de largo eada una, 
con otros isleos a la rredonda, las quales se llaman las Onze 
mill Virgines, todas despobladas y sin algun1 2 * provecho. Al der- 
redor desta tierra y costa ay muy grande abundancia de pesca- 
dos, ]>or laquai causa vienen cada aiio muebos bretones e 
irlandeses a pescar a ellas por el rrio, y llevan cargados sus 
navios dellos. Los pescados que inas comunmente aqui se 
ballan, son bacallaos, que son unes pescados que salados se 
eonservan muclio; y se llevan en las naos para bastimento, y 
se gastan en toda la costa de Francia,* y aun de Galizia. Al 
medio dia desta tierra de los Bacalhaos y de la baya de Santa 
Maria, por cinquenta léguas, esta una isla llamada Juan 
Esterez*, laquai se dixo assi por un pilote que la descubrio, 
assi llamado, viniendo a pescar aqui : y tambien se ban descu- 
bierto otras que estan al poniente desta, assi aeaso, andando 
|>c8cando por este mar: ]iero todas son desbabitadas y de poeo 
proveclio. Estan en altura de quarenta y seis grados; y las 
<|uc arriba diximos estar junto à la costa del continente, desdo 
quarenta y ocho4 a cinquenta y une, v en el clitna noveno; y 
su mayor dia de 16 boras y un quarto. Passades las islas de 
las Ilonze mill Virgines baze la mar una muy gran ensenada. 
llamada baya de Bretones, por la venîda que bazen cada aiio à 
pescar a esta bava y tierra los diehos bretones. En esta baya 
o ensenada dizen aver muclias islas y todas despobladas. Prin- 
eipalmente ay una pequena diclia de Sant Ehno, a laquai le 
pusieron el tal nombre oiertos Pescadores bretones, porque una 
noche tomandoles sobrella una tormenta, dizen que vieron en 
la isla muclias candelas ardiendo, a que olios llaman Sant Elmo, 
que dizen que viene en tal figura. Passada la diclia baya, mas 
al occidente y junto a una punta llamada Cabo Breton, corn- 
ionça a prolongarse por la costa una isla, levante a poniente, 
diclia de San Juan, que tiene de largo cinquenta y seis léguas, 
v por lo mas audio veinto. Esta isla dixeron algunos pilotos

1 B. lias: ningun.
2 B. lias: Flandres.
* Cf. Duhlgn n. np. oit.. III. Our Sahlo island is evidently meant.
« B. has: quarenta y nueve o (sic) cinquenta.
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que no est a va en esta parte de mar, sino metida en la baya que 
dixitnos llamarse do lus Bretones: y vu niuehas cartas de 
uuvegar, a los principios quando esta tierra sv eomenço a des- 
cubrir, se ponia1 asi, liasta que Estcvan Gomez, pilote, truxo 
esta rrelacion aigu discrvpante de la que se ténia, que es estar 
esta isla no en la baya do dezian que esta va, sino junto a esta 
tierra do agora esta. De laquai isla, no ay cosa que de con- 
tarse, a salvu que el diclio Estevan Gômez, pilote, dize que a la 
passada ]>or ella, vido muclios liumos en ella y seûales de ser 
liabitada. Hazesc una canal entre ella y tierra firme Uamada 
canal de San Julian, de cinco o seis léguas de anclio. Esta 
i*l« dizen tencr [muy | bnena vista y mueha arbfde<la. y rrio* 
que salcn a la mar. Tiene a la rredonda de sy muclios isleos, 
todos deshabitados. Esta dcsde quarenta y seis a quarenta 
y siete grados y medio2, y en el clima octavo. Tiene su mayor 
dia de quinze, oras y dos tcrcios. Junto al Cabo Breton se 
liallan alguna« isleta> deshabitadas, do ay mnehas aves, y al 
derredor délias ay grandes pesquerias.

Islas Adjacentes a la Tierra que descubrio el Piîoto Estevan 
Gomez.

Estevan Gomez, Pilote, de quien arriba dixitnos, en aquella 
jornada y espedicion que hizo cou mandado y licencia del 
emperador nuestro seiïor3, en demanda y descubriiniento del 
Catayo o ciudad oriental de la India, v de aquel passe o estrecho, 
tan desseado, que saliese al mar comunmente llamado del 
Sur, en el quai estuvo diez mcscs, dentro de los quales des
cubrio por esta costa grau numéro de yslas juntas al contin
ente, y principalmente un Kio muy anclio y camlaloso que el 
puso nombre de los (iamos4 *, por los muclios que alii avia, sem- 
brado todo de yslas, a lasquales en el verano venian los indios 
de la tierra firme n abitar en ellas, por rrazon de las muchas 
pesquerias que junto a ellas avia de Salmones y Sabalos y 
bogas y otros muclios generos de pescados que en estas partes 
ay, por el quai rrio el navegô por muclio espaçio, creyendo fuese 
el estreebo que el desseava liallar, pero al tin ballo este ser un 
famoso rio de grau eoncurso de aguas. de do argtive6 el grau 
trato y espacio del continente que alli ay. Y puesto que el 
creyese la muy firme oppinion que ay de la canal y passo que

1 B. has: pn*o.
2 B. has: hnsta quarenta y ocho grados. Cf. Tafel II in Wieser, op. cit.
8 V. and B. have simply: licencia de Vuestra Magrstad.
4 The Bay of Fund.v.
8 B. bas : arguyo.
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arriba diximos cortar el continente de los Bacailaoe y la tierra 
llamada del Labrador, cl tuvo por cierto que no avia neceeeidad 
de espiriencia, por no scr possible poderae passar por ella, segun 
el inipedimento que avria de frialdad en las partes vezinaw, 
laquai oppinion y disculpa de no aver intentado a passar por 
el, quedo tan assentada por buena esc usa que nunca mas se ha 
intentado a procéder en este easo, siendo cosa quo tanto iinpor- 
tava al bien y servioio de vuestra Magestad, porquo se pretendia 
por alii el govierno y trato de las yslas de los Malucos, con 
otras muclias quo por alii ay del dominio y derecho de su 
corona lteal, aunque este estreclio o canal, ya que so pudiese 
passar, pues por coniparacion do lo quo oy se sabe quo se navega 
a la rredonda dc Escondia, era possible, queda un grande 
escrupulo, que séria estreniadaincntc dificultoso para los abilu- 
ados a temperainento tan contrario, o distante de tan gran 
estremo, como es Espaîia do la parte tan setentrional, como 
esta; por b» quai si los grandes cuidados quo a vuestra Magestad 
fatigan, dicssen lugar que su magnanimo coraçon concibiesc 
una cosa tan until y necessaria, como era juntar el mar del Sur 
y cl oçeano Ocidental i>or aquel estreclio de tierra de Panama 
al Nombre de Dios, pues ayuda a ello la dispusicion del lugar, 
pues de diez y sietc léguas que son, las doze1 y mas es dc un 
Rio tan llano y facil que pucden subir por el vergantines y 
barcos, por manera que no sesenta y dos millas despacio de 
tierra, como intento Sosostis, Itey de Egipto, y des pues Dario. 
Rey de los Persas, y dcspucs casi la acabo Ptolomeo, intentando 
de juntar el mar Bermezo con el Rio Nilo de Egipto, (lo quai 
dcspucs do hecha se dexo de juntar por ciertas causas: sino 
liasta quinze serian las que restarian de se rrasgar). Bolviendo 
a las yslas del Rio de las Gainas y de las adjacentes al continente 
vezino, son todas las mas, como dicho tengo, pobladas y prin 
cipalmente de verano de indios como los dc S. Domingo, de 
quien luego dircmos, y de mejores cuerpos, ellas y ellos. 
Tienen sus arcos y fléchas y lanças tostadas con que pelean. 
Es la tierra muy templada y dc mueha arboleda, de los que 
en estas partes ay, como enzinas, robles, solinas.1 TTallaronse 
muchas parras silvestres, con uvas y muchas plantas y yervas, 
como las de Espaîia, y mucha marcazita, que pcnsaron ser oro. 
Truxeron en el galeon muclios indios de la tierra a Espaîia. 
los quales pusieron en su libertad*....................

1 B. has .die».
2 V. and B. have: ollivas.
8 Cf. Harrisee. Discovery of North America, 241 and hie Découverte, 

etc., p. 88, and also Wieeer, op. cit., Tafel III.
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From tin* Islario General de (odas las lshin del Mundu in 
thv Biblioteea National, Madrid. MS. J 92, fols. 294*9. Copies 
of parts III and IV are also preserved in the Kaiserliche Hof* 
hibliotlick at Vienna (Nos. 5542 and 7195) and in the Bibli.. 
thèque at Besançon (MS. No. 661). Mr. II. llarrisse pub
lished extracts from three in his Discovery of N. America. 2:14*8. 
and in his Découverte, etc. de Terre-Neuve, 118-21, with French 
and English translations. Last year the whole of part IV 
was printed from MS. No. 7195, with a brief account of 
Santa Cruz’s life, in Die Karten von America in dem 
Islario General des Alonso de Santa Cruz mit deni spanischen 
Originaltexte and eirier kritischen Einleitung, herausgegeben 
ron Franz. R. von Wiener, Innsbruck, 1 VOS.

LX II a.

The region of which we wish now to treat is commonly 
called the Labrador’s land [Greenland], the point being dis
puted whether it is separated from the continent of Engrove- 
hmdiu | Norway |1 ,whereof we have spoken in part I, or of it 
is one continuous coast with the northern continent of Europe. 
This ]>oint even to-day awaits verification, on account of the 
insalubrity of this region, which is so cold that it. is accessible 
only in summer. Ziegler is of opinion that this [Green | 
land is continuous with Escondia [Scandinavia], l>eing influ
enced by what Antonio Gaboto stated in this connection, who 
had coasted the northern shores as far as a point beyond the 
( 'od-fish land [Newfoundland] and almost as far as Florida.
| lie affirmed | that in July there were such large ice-floes and 
icebergs, larger than their ships, which moved along the coast 
with the current, that with difficulty they were able to avoid 
them. Hut this account was very confused ami being the first, 
not. much credence was given to it.

Olaus Magnus'* gives us to understand that this [Green] 
land is cut off, so that according to him there should lie a 
passage on that side and round Escondia [Scandinavia] to sail 
to the eastern islands, that is to say on the eastern side of the 
same. With regard to the western side of [Greenland] to
wards the Codfish land [Newfoundland], it is stated that two 
Portuguese brothers named Corte Real, who made their way

1 \. i \..i "• n M Farximilie-Aflat, plate XXX. Stockholm, 1888: 
and J. Fischer S. .1. and F. R. von Wiener, The oldest Map with the name 
America, plate 3, Innsbruck, 1903

- Archbishop of Upsal who died in Rome, lf>68; author of a history 
of the Cloths, etc. Of. also p. 183, note 3.
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to that region under licence from the king of Portugal to 
inhabit the same, and after whom that region [our Newfound
land and Labrador]1, is also called the land of the Corte Reals, 
or by corruption of a syllable Corte Ratos, affirmed that the 
great continent of the West Indies [North America], the 
extreme point of which they were occupying, was separated 
from the Labrador’s island [Greenland] by a large wide ocean 
strait, of which the pilot Antonio Gaboto had also knowledge.

It was called the Labrador’s land because a husbandman 
[Labrador] from the Açores islands gave tidings and informa
tion about it to the king of England when he sent Antonio 
Gaboto, the English pilot and the father of Sebastian Galfoto, 
who was your Majesty’s Pilot major, to discover it. From 
that time the English have frequented it on account of the fish 
which are caught in quantities by the natives who are said to 
have the same customs as those of Lapland, a province in 
Escomlia [Scandinavia], whereof we have spoken in Part 1. 
The English bring thence rare and valuable furs, and transport 
thither merchandise that pleases the natives. It is stated that 
the country is well populated, with many trees, fine streams and 
very large rivers. Along the whole coast are many small, 
very pleasant islands. The fishing is also good. In summer 
the land has a pleasant appearance on account of the many trees 
that are said to grow there ; but in winter, from the quantity 
of snow, it loses this. The southern coast of this [Green | 
land, which is the only part so far explored, is 150 leagues 
long, east and west, from the most eastern point called the 
Great cape [Cape Desolation] to another called the Capo of 
Islands [Cape Farewell]. Many fine rivers enter the sea 
from this land, and off the coast lie numerous uninhabited and 
unproductive islands. On the western side there is a large 
bay full of islands. This land lies in latitude 50° and in the 
eleventh climate. Its longest day is 17 hours 15 minutes.

ST. JOHNS ISLAND I ISLANDS OF THE VIRGINS.

Off the coast of the land which we stated above was called 
the Cod-fish land [Newfoundland and Labrador], where the 
Corte Reals, two Portuguese brothers, went to settle, and which 
was first explored by the English pilot Antonio Gaboto by 
command of the king of England, lie many islands, large and 
small, in regard to which even to-dav our information is scanty,

1 Fisher and von Wieeer. op. cit.. plat# 16; F. Kunstmann. Hint zur 
Entdeckungsgaehichle Amerikat, Blàtter I to IV, München, 1859.
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localise the land is cold and produces little of value, and 
because of the deaths of the said two brothers with all their 
men, no one knows in what manner; for shortly after their 
arrival there nothing further was ever heard of them, on which 
account and because of the slight profit from that land, the king 
of Portugal has been unwilling to send thither a fresh company 
or fleet. Jking warmer it is held to be a better country than 
the Labrador’s land [Greenland].

Off the east coast of this land [Newfoundland and Labra
dor] lie numerous islands named as follows:—the first is called 
Worm island and lies in the arm of the sen or [Davis] strait, 
which separates this Cod-fish land from the Labrador's island 
[Greenland]. It was named Storm island from a great storm 
met with near it by a fleet from Portugal at the time the Corte 
Peals visited those parts.1 Another, lying at the mouth of a 
large river, is called St. John’s island and a third, SI. Pater. 
They received these names from having been discovered on 
the festivals of those blessed apostles.2 They am desert but 
many fish are caught in the neighbouring waters.

South of these lie two or three other high islands named 
Jlird islands3, localise when first discovered nianv birds were 
observed on them, and among these some we call pelicans. 
They produce nothing else of value. Further south lie 
others called Dari- islands, with more sea-fowl. These islands 
are flat, sandy and of little value. Some 14 leagues west of 
these lies a low island surrounded with reefs on which account 
it is called Low island\

South of the Cod-fish land and near a cape named Expec
tation [Cape Spear]5 lie three uninhabited islands, the largest 
of which might be three or four leagues in size.6 West of these, 
in a bay named St. Mary’s bay7 are numerous small desert 
islands with good fishing in the neighbouring waters. These 
islands are submerged in the winter by the freshets. Near 
eajie St. Mary, which lies just beyond the bay of that name, 
are three islands, each some eight leagues long, which almost 
form a triangle with other rocky islets round about. Then . 
which are uninhabited and produce nothing, are called the 
11,000 Virgins.8

1 Of. Iliruc Hispanique, X. .r»74. Paris, 1903.
7 Ibid.
3 Now Gull island.
4 Vid. Dahlgren, op. fit., plate III.
“Cape Spear lies 31 mi Ip* S.K. of St. Johns. 
u Cape Spear islands, three in number, are quite small.
7 This boy lies between Cape Race and Plarentia bay.
8 Our St. Pierre and Miquelon island*.
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Off the coast of this land is great abundance of fish, for 
which reason many Bretons and Irish come there every year 
to fish. Of these they carry away shiploads. The fish most com
monly caught are the cod, which when salted can be kept for a 
long time. These are transported abroad for food and are sold 
throughout the whole coast of France and Galicia.

South of this Cod-fish land and of St. Mary’s bay, some 50 
leagues, lies an island named John Estevez’s island1 which 
was so named in memory of the pilot who discovered it, when 
on his way here to fish. And others have also been discovered 
in this manner by chance by those who were on their way to 
fish in these waters. All are uninhabited and of slight utility. 
They lie in 40° ; and those mentioned above as being off the 
coast of this continent, lie from 48° to 51°, and in the ninth 
climate. Their longest day is 16 hours and 20 minutes.

Beyond the islands of the 11,000 Virgins the sea forms a 
very large bay called the hay of the Bretons1, on account of 
the arrival every year in this bay and off this coast of the said 
Bretons for fish. There are said to be many uninhabited 
islands in this bay. Especially there is a small one called St. 
Elmo8, which was so named by some Breton fishermen, because 
one night a storm caught them off this island, on which they 
declare they saw many burning candles, called by them St. 
Elmo, who is said to appear in that form.

Beyond the said bay and further to the west near a cape 
named Cape Breton* lies an island named St. John’s island, 
stretching east and west along the coast for some 56 leagues. 
It is 20 leagues in width at the widest part. Some pilots 
stated that this island did not lie here but was up in the bay 
named the Bretons’ bay as already stated, and in the beginning 
when this land was first discovered it was so placed on the sail
ing charts, until Stephen Gomez, the pilot, brought back this 
information which was slightly different from that which then 
was known, which is that this island does not lie in the bay 
where they said it did, but along this coast, as is now stated. 
There is nothing to report about this island save that the said 
pilot Stephen Gomez states that when passing it, he saw many 
fires5 and signs of habitation. There is a passage between it 
and the mainland called St. Julian’s channel, from five to six

1 Probably our Sable island. Cf. Dahlgren, op. cit., plate III.
2 Cabot strait or the southern entrance to the gulf of St. Lawrence.
3 Cf. Dahlgren, loc. eit.
4 Our present cape Breton appears to have borne this name since the 

beginning of the sixteenth century.
3 Smoke cape. Cf. Dawson, The Saint Lawrence Batin, p. 111.



PKiri KSoRs oi < xi;ru:i: li»;:

leagues in width. 1 his island is said to present it pleasant 
a|i|«'dnuire with mum gmves ami rivers that How down to the 
ts‘a. In the neighlNiiiriiisid are malty small islands, all unin- 
hahitrd. It Sln trhrs from Hi to ♦7’ .'10' and is in the eigltth 
elimnle. Its longest day is là hours and 40 minutes.

Near Cape Breton are found ........ small iininhahiie I
islands, frM|tiented hy quantities of birds, while the fishing in 
the waters almut them is verv good.

ISLANDS oi l Tin: LAND DISVOVl.KLD BY Till: PILOT STKIMIliN 
OOMKZ.

The pilot Stephen (ioinvz. of whom we have already spoken, 
in the expedition made by him at the command and by licence 
<d the emperor, our master, in seandi of ami in order to discover 
Cathay ..r the eastern city of India, as well as that so-miieh- 
s< night-fur strait or | tassage leading to the sea commonly called 
the South sea, discovered, during the 10 months he was absent, 
a large numlier of islands along the coast of this continent, 
and especially a very wide, deep river which he named I)rrr 
river [the bay of FnndyJ on account of the number of these 
fourni there. This river was everywhere dotted with islands, 
on which in summer the Indians from the mainland took up 
their quarters for the sake of the quantities of salmon, shad, 
pickerel and other varieties of fish found in those waters, 
(iomez sailed for some distance tip this river, thinking it was 
the strait of which he was in search. Eventually lie discovered 
it to Ik- a large, deep river. From this fact ail idea may In
formed of the size and extent of that continent.

And although he shared the general opinion alunit the strait 
or passage which as we have already stated separates the Cod
fish land continent | North America | from the land called the 
Labrador’s land [Greenland], yet he was convinced it was 
unnecessary to attempt it because of the cold in those part, 
which would always be a bar. This opinion and his excuse 
for not attempting that passage wore accepted as so reasonable 
that no further attempt has ever Im»oii made to proceed with this 
matter, although of great importance to your Majesty’s interest- 
and service, since through that channel a claim was laid to the 
trade and conquest of the Moluccas and to many more islands 
in those parts belonging of right to your royal crown.

Should this strait or passage lie found open, and in view 
of what is known to-day of the passage round Escondia [Scan-

447S-13
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dinaviaj this is possible, vet there remains one great obstacle, 
which would be the extreme difficulty for persons accustomed 
to such a different teiujierature, or one so far removed as is that 
of Spain from the cold in the north, | to pass that way]. On 
which account should the great cares that burden your Majesty 
allow your magnanimous heart to conceive of a matter so use
ful and necessary as the junction of the South sea with the 
Western ocean across that isthmus from Panama to Nombre 
de Dios1, which the lie of the land favours so much that out of a 
total of 17 leagues, 12 are traversed by a river so even and easy 
that brigantines and barks are able to sail up it. not <*2 miles 
would require to Ik* excavated, as Sosostris, king of Egypt2, 
attempted and after him Darius, king of the Persians, which 
Ptolemy afterwards almost completed in seeking to connect the 
Red sea with the river Nile in Egypt, (which attempt for 
various reasons was abandoned, although not more than 15 
miles remained uncut), | but only 5 leagues would require 
to Ik* excavated].

Returning to the islands in Deer, river [the bay of Eu tidy | 
and those lying off the neighbouring continent, these, as I 
have already explained, are nearly all of them inhabited, prin
cipally in the summer by Indians like those of St. Domingo, 
of whom we shall speak presently : although these men and 
women have finer bodice. They sharpen the Imws, arrows ami 
spears with which they fight by toasting them. Their land has 
a temperate climate and is covered with the troes common to 
those regions such as evergreens, oaks and olives. Many wild 
vines are found which bear grapes, and many plants and herbs 
similar to those of Spain. There is much marcasite which 
they mistook for gold. They bnnvdit home to Spain in the 
galleon many Indians, whom they afterwards set at lilierty.

LX 111.
KXTIt.V T FROM M At" HICK TO It Y S LOST CHRONICLE.

1 tUfi3. This year on St. John the Baptist's day. tin* land of 
America was found by the Merchants of Bristowe in a shipj>e 
of Bristowe, called the Mathew; tin* which said ship departed

1 A port a little south of Colon which is to he the northern terminus 
of tile I’ananiH canal.

- Necho <li09-5W:iI began this canal which was finished bv Darius (521- 
4NI).

3 IS September, 149ti, to 14 September. 1497. Cf. Mis< I,. T. Smith's 
Introduction to H'ihrrt Hi-urt j,' Ixulrmlnr, XVII. London (Camden 
Society), 1872.

.
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iroiii the port ut Bristowe the second day of May and came 
home again the 6th of August next following.

1* rom .1 Brief Chronicle, conte yninge flic accompte of the 
Beignes of all the Kings in the Bealme of Englande, from, the 
entering of Brutus untill this present yecre, with all the notable 
acts done by the dyrers of them, and wherein is also conteyncd 
the names of all the Mayors. Stewardeft, Bayliffes and Sheriff es, 
of the laudable town of Brisfowe... .from the first yeere of K ing 
Henry ye 3rd. A.D., 1217, untill the present yeere, 15G5, which 
was destroyed by tire in I860, hut a transcript of which is in 
tin* possession of Mr. C. W. George of Bristol. Printed in 
tin* Encyloptedia Britannica. !•"' edit., IV., art. Bristol, p. 360. 
hdinhurgh, 1*76; Meare, op. eit., 116; Notes and Queries,

series. XI. 501 : and Barrisse, The Discovery of North 
America. by John Cabot, the alleged date and landfall, also 
Ihe ship's name, etc., p. 42, London, 1897.

LX IV.

A PORTLOI KSK COLON Y IN NEWFOUNDLAND, 1520-25.

I lax era 4.» annus oil 50, que de Viana se ajuntarâo 
certos homen’s tidalgos, e’jiola infonnaefio que tiverâo da terra 
Xova do Bacalhao, se detenu in a ran a hir povoar algiia parte 
della, como de feito forâu cm hfia nao e hüa caravella, e por 
a eh a rein a terra muito fria, donde hiio detenu inado*, correrao 
para a costa de leste Geste, té da rem nu de nordeste sudoeste, 
c ahi habitarao, e por se lhe perderem os navios, nâo ouve mais 
notiçia déliés, somente por via dos Biscainhos que continuâo a 
dita Costa a buscar e a resgatar limitas cotisas que na dita 
G"Sta ha, dâo destes homen’s infonnaçâo, e dizem que lhe 
pedem, digâo câ a nés outres, como est fin ali, e que lhe lovem 
saeerdotee, porque o gvntio he domestico, e a terra muito farta 
e boa, como mais largamente tenho as enformaçôes, e he notorio 
aos homen’s que la navegâo, e isto lie no ('"alto do Britâo, logo 
na entrada da Costa, que corre ao norte ein hûa fermoza bahia, 
donde torn grande povoaçâo e ha na terra cousas de muito preço 
e limita nos, Castanha, TTvas, outras frutas, por onde 
pareçe ser a terra boa e assy nesta companlea forâo alguns 
eazaes. das Illias dos Assores, que de eaminho tomarâo como he 
notorio, Xosso Senhor quiera por sua mysericordia, abrir 
eaminho como lhe va soeorro, e minha tencâo he hir a dita Costa, 
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de caminho quando for â I Ilia de Sâo Francisco, que tudo se 
podc fazer de hüa viagein.

Porque ao tempo que os antigos dâo enformaçâo destas 
Il ha s, a navegaçâo inda nâo hera apurada, como agora he, 
devesse de buscar nas ditas partes, ou por mais hum grao ao 
norte, ou ao sul, e para loeste e leste, Revolvendosse, como os 
marcantes milhor o saberâo fazer, se nosso senhor nâo for 
servido que eu o faça, por que alem de saber a navegaçâo, tenho 
outras regras das scieneias mathematicas, e boni engenho para 
todo o necessario ao dito descobrimento, e nosso senhor ordene 
o que for mais ao seu santo serviço. E eserevi isto, e o mais que 
em meus papeis tenho escrito, porque nâo sey o que o senhor 
Deos fara de mv, e por tanto,, se isto a alguem prestnr, peço 
rogne a Deos por ininha aima, como eu faço polas dos que 
fizerâo as inforinaçôcs que tenho, porque esta lie a obrigaçào do 
lx»m proximo, e dos meus, e tudo pode ser assy eomo fov e lie, o 
mais que esta hahitado.

From the Bibliotheca da Vniversidade, Coimbra, Papeis 
politicos e historicos, MS. No. 620 (175, antigo deposito) fol. 
80. The other copy mentioned as being under Miscellanea. 
MS. No. 135 of the antigo deposito could not lie found. This 
document was first printed in 1877 by Senhor Ernesto do 
Canto, under the title of Tralado Jus Ilhas Novas e Deseohri- 
mento deltas e outras couzas feito por Francisco dr Souza, fei- 
ior d'ElRei Nosso Senhor na capitania da cidade do Funchal 
da llha da Madeira e natural da dita Ilha <•' assym sobre a genie 
de naçâo Portugueza, que esta cm huma grande Ilha, que nflla 
fordo ter no tempo da perdiçâo das Es/sialias, que ha trezentos 
e tant os annos, em que reinara El Pei Dorn Rodrigo. Dos 
Portuguezes que fordo de Viana e das Ilhas dos Açores a povoar 
a Terra Nora do Raralhao, ray em sessenta annos, do que sue- 
edeo o que adiante se trata anno do Senhor 1570, pp. 5-6, 
Pont a Delgada, Açores, 1877.

LX I Va.

It will be 45 or 50 years ago that eertain noblemen of 
Vianna associated themselves together and in view of the in
formation in their jiossossion regarding the Codfish-land of 
Newfoundland determined to settle some part thereof, as in 
truth they did in a ship and a caravel, but finding the region 
k> which they were bound, very cold, they sailed along
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the coast from vast to west until tliev reached that 
running northeast and southwest, and there they set- 
'lcd. And as they had lost their ships, in.thing further was 
heard of them, save from the Basques who continue to visit 
that coast in search of the many articles to be obtained there, 
who bring word of them and state that they [the settlers] 
a>ked them to let us know how they were, and to take out priest* ; 
for the natives are submissive and the soil very fertile and good, 
as I have been more fully informed, and is well known to those 
"'ho sail thither. This is at cape Breton, at the beginning of 
the coast that runs north, in a beautiful bay, where there are 
many people and goods of much value and many nuts, chesnuts, 
grapes and other fruits, whereby it is clear the soil is rich. And 
in this company went also some families from the Azores islands 
whom they took on board on their way out, as is well known. 
May our Lord in his merev ojien a way by which to succour 
them. And my pur|>ose is to go to this coast, in the voyage 1 
shall make to the island of San Francisco,1 which can all be 
done in one journey.

Since at the time the ancients gave2 information of these 
islands, the route had not been brought to the perfection it now 
is, it is necessary to feel one’s wav in those parts with an addi
tion of one degree to the north or to the south ami between west 
and east, coming back by the best course known to the traders, 
should God not be pleased to send me there, since in addition 
to a knowledge of navigation, I possess other rules of the 
mathematical sciences and a good mind for all that is required 
in the said discovery. And may God ordain what is best for 
His holy service. And I have written this and whatever else 
is among my papers, because I never know what the Lord God 
will do with me, and therefore should this prove of use to anv 
one, 1 beg him to pray to God for my soul, as I do in behalf of 
those who collected the information in mv possession ; for this 
is the duty of a good neighbour and of all mine : and all may 
be thus, as was and is the most part that is inhabited.

Translated in part by the Rev. George Patterson in the 
Transactions of the Royal Society of Canada. VTTT, see. TT, 
163-4, Montreal, 1891. '

1 It in not elear what island is meant. Cf. the map is Seuhor dr*
CantoV reprint.
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APPENDIX.

(A.) Printed Si.iiiw*,

1. L»07. I .(-tier of Pietro Pasqualigo to his brothers in Lisbon,
dated at Venice, 1!» Oetolier. 1501:

Printed in Paesi noua mente refrouafi, lib. sexto, cap. cxxvi, 
\ ieentia, 1507 : ami the reprints of 1508, 1512, 15 lit and 1521 ; 
Piddle, op. eit, 235-0 ; Ilarrisse, Leg Code-Real. 211-12: and 
in the .1 rt him (Ins Açores, IV, 421-3.

Translated in Piddle, op. eit., 235-0; Weise, op. eit., 200- 
1 1 ; and Markham, op. eit., 230-8. A French translation will 
lie fourni in Ilarrisse, op. eit., 50-2.

2. 1512. Savages from Newfoundland brought to Rouen, 1500: 
Euselni ( 'tesai iensis Episeopi Chronieon. etc., fo|. 172\

Paris, 1512 in 4 ; reprinted in Gaffarel, Histoire du Brésil 
français au seizième siècle, 58 note 1, Paris, 1878; Ilarrisse, 
Pérou re rte et érolution cartographique de Terre-Neuve, 102.

Translated in Weise, op. eit., 200. A French translation is 
given in Ilarrisse, op. eit., 102*3.

3. 1510. Peter Martyr's account of Caliot’s voyage:
Pe or he noro Perades, 111. lib. VI, f. 52, Alcala, 1510; 

reprinted at Cologne in 1530, fo|. xlvi, and at Paris, 1587, 
pp. 231-3. A facsimile of the alxwe folio of the first edition 
will lie found in Winsor, op. eit., Ill, 15.

Translated in Richard Eden, The Perades of the nemo 
worlde or west India, 118-10, London, 1555; reprinted by R. 
W il les. 124-5, Lindon, 1577 : M. Lok, The Historié of the 
West Indies. 124-5, London, 1012; A Selection of Voyage* 
chiefly published by Hakluyt, 404-5, London, 1812; and in E. 
Arbor, The first three English Books on America. 101-2, Lon
don. 1895.

An extract with translation is also given in Hakluyt, Prin
cipall Navigations, 513-14, London, 1580; edition of 1000, 
TIT, 8-0; reprinted, London, 1810, ITT, 20-30; reprinted, 
Edinburgh, 1889, XII, 28-30; and reprinted (Hakluyt Society ) 
Olangow, 1904, VII. 150 81.

1 For a complete list of the printed Cabot sources, vid. G. P. 
Winship, Cahot Bibliography, passim, London. 1900.
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4. If» IV. Kn<* iso’s description of Newfound land and Greenland: 
Martin Fernandez de Eneiso, Su ma de (ieographia, the last

paragraph, Sevilla, 151V; reprinted there in 1530 and 154ft. 
The American portion was repuhlished in 1 sVT at Santiago de 
Chile hv .). T. Medina.
5. 151V. Version the Newfoundland fishery1 ;

.1 new interlude and a mer y of the nature of the Jill, 
clementes, etc., sign ei. to eiiii, n. p., eirea 151V. A unique 
hut imperfect copy is in the British Museum, e .‘IV h 17 ; printed 
in the Antiquary’s Maqazine, I. 87-90, London, 1807 ; J. O. 
11 alii well, Ear! y English Poetry. Pat lads, etc., XXII. 28-32, 
London, ( Percy Society) 1 Ms ; It. Dodslev, .1 select Collection 
of old Enqlish Plays, Hazlitt's edit., I, 28-32, I/mdon, 1874 : 
and in Arlier, op. cit., xx-xxi. 
ft. 1524. Verrazano’s voyage ;

Ranuisio, Navigation et riaqqi. III. 420-22. Venetii, 
155ft; reprinted, 1565, ihid ; eiln. of 1600 .III, 350 (2 pages). 
Another text will lie found in the Colleetiins of the Xeir York 
Historical Society. 2nd scr.. I, 55-07, Xew York, 1841. pre
ceded hv an English translation, pp. 4 1-54 ; reprinted in Arelii- 
eio Storico llaliano. IX. app. Xo. 28, pp. 37 52, Firenze. 1853; 
Parrot ta Colonibiana. pt. III. vol. II. 332-44; end in the 
Hollatlino della Société (leografica Itatiana, scr.- IV, vol. X, 
num. II. 1308-23, Novemlire. IV0V.

Translated in llakluyt, Hirers Voyaqes. sign. A to B 4, 
London, 1582 : Prim ijtail Navigations, III, 2V5-300, ( 1 ftOO) ; 
reprint of 1810, III. 357-04; reprint of the Hirers Voyages, 
55-71. Lmdon (Ilaklnvt Soeietv) 1850; Principal! Naviga
tions. XIII, 38V-101, Edinburgh, 1880; and the reprint of 
1V04, VIII, 423-38.
7. 152ft. Oviedo’s account of Gomez’s voyage;

Gonzalo Fernandez de Oviedo, He, la natural hystoria dr las 
Indias, c. x, foi. xiiiiL Toledo, 1526.

Translated in Eden, op. cit., 213M4; edition of 1577, f. 
225 ; and in Arber, op. cit., 242.
8. 1527. John Rut’s letter from St. Johns, Newfoundland; 

Pnrrhas If is Pilgrimes, III, 80V, London, 1625 ; reprinted
at Glasgow, IVOft, XIV, 304-5; and 0. \Y. Browse, .1 History 
of Newfoundland. 40-1, London, 1805; and ibid, 1w0ft.

1 Cf. also Thomas Hawkins. The Origin of the English Ora in a. 1. 68. 
Oxford, 1773: Percy"* Reliques of Ancient English Poetry, I, 124. London,
1765: and M. F. de Navarrete, i'oleccion de lot riuges y descubritnientos, 
III, 176-80, Madrid. 1629.



l*ltl.< I lisons or < ART] I It 201

9. 1527. Robert Thorne's declaration and book.
Hakluyt, Divers 1 a gages, signs B to 1) 3, I/mdon, 1582; 

r«*jiritif<mI, L« ikIhii. 1 >50, 27-54 ; idem, Drinei/iall XarigaHon*, 
250-s, London. 1580.

10. l.»34. Peter Martyr's second account of Cabot'g voyage : 
Liliro /mmu della hinloria de VIndie oecidcnlali, 65,

Nonet in, 15.'$ 4 ; reprinted in Ramnsio, op. cit.. Ill, 35T-6, 
N enclin, 1556; edition of 1565, III, ibid ; edition of 1606, 
III, 2!V-:$0.

11. I.i35. ( )viedo s aeeonnt of the English expedition of 1527 : 
(lonzalo Fernandez tic Oviedo, La hisloria general de las

Induis, lib. xix, fo. <dxi., cap. xiii. Sevilla, 1585 ; reprinted at 
Salamanca, 1547, ibid; and tin1 edition puhli-hed by .1. Amador 
«le les Rios, I. fill. Madritl. 1 851.

Translated in 1*11 relias, op. vit.. Ill, 000; reprint of 1006 
XV, 231.
12. 1530. (’rignoii's discourse;

Ramnsio, op. t it.. Ill, 423-0; reprinted, 1565, 111, 423-9; 
reprinted, 1606, III. 35ov-60.
13. 1550. The Mantuan gentleman’s discourse :

Ramnsio, op. vit., I, 308-403. Venetia, 1550; second edition, 
I.».*4, I. 414-15; third edition, 1563, I. 374; fourth edition, 
1588. I, ibid ; ami the reprints of 1606 and 1613, ibid.

Translated in Ktlen., op. cit., 25V-6: edition of 1577, fols. 
263?-s; ami in Arber, tip. cit., 287-8. Part of it will also lie 
found in Hakluyt, op. cit., 1580, p. 512; edition of 1600, III, 
6-7; edit. 1810, 111, 27-8; edit. 1880, XII, 25-7; anti in VII. 
147-0 of the 1004 edition.

14. 1552. Honiara's account «if Newfoundland and Labrador : 
F. Lopez tie Honiara, /,<i Isloria de las Indias. fols. \ü i\

and xx. (,'aragoça, 1552 : edition published at Medina del 
Campo 1553, ibid; edit. Çaragoça, 1554, fols, iv-vi and xiv’-xv; 
edit. Anvers, 1554, t«ds. 16v-18 anti 50-1; and v-print t»f I). 
Enrique tie Vetlia, Bildioleea de aufores es/ianohs, XXII, 162-3 
ami 177, Mini ritl, 1852.

Translated in Eden, op. cit., 317T-8 ; edition of 1577. fols. 
227T-8; and in Arber, op. cit.. 344-5. Tn part also in Hakluyt, 
op. cit., 1589. p. 514; 1600. Ill, 9; 1810, III, 30; 1889. XT I, 
30-1 ; ami 1004. VII, 153-4.
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If». 1553. Voyage of Scbastifli Cal>ot and Porto for Sport) :
R. Eden, .1 Trcalysc of the newe India, sign, aa iiii, London, 

1553: reprinted in Arbor, op. cit., 6. Vid. also Hakluyt, op. 
eit., 1589, pp. 515-6; edit. 1600, III. 41*8-9; edit. 1810. 111. 
591-3 ; 1890, XV, 120-3; and 1904, X, 2-0.
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sign, a iiii, and 417-10; edition of 1000, III, sign, a iiiiv and
347-1».

Translated in part in Hakluyt, Dirers Voyages, sign. A 3* 
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John Stow, The Chronicles of England from Brule unto 
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24. 1589. Richard Hakluyt’s account of the voyage of 1527 : 
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Antonio de Herrera, II Gloria general de los he eh os de los 
eastellanos en las Islas i tierra firme del Mar oceano. dec. 11, lib. 
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INDEX

Agramonte, Juan de, xxii ; 102-11, 
warrants for ; 111-15, letters
patent to.

Alexandria, vii, xi; 16, 21 
Alexis river, xxx.
Angra, (Terceira), 36, 39.
Archives,—

Aivhlvi-s de la l'hareiite-liifévlvu- 
re, 169, 161, 162.

Archives de la Charente-lnfvrieu- 
116.

Archivo de Indias, 115, 147, 151, 
15), 154, 156, 157, 15*. 160. 173. 

Bayonne, 124, 120, 132, 164. 
Hertiundos, Coude de. 129. 
Bonniot, Monsieur, 162.
Bristol, «rr George C W.
Britisli Muséum, 12. 100.
Coimbra, IS8
Department of the Côtes-du- 

Nord, 123.
Drapers' Company, 142 
George, Mr. C. W., at Bristol, 

195.
La Rochelle. 159. 161. 162. 162. 
Lisbon, see Torre do fombo. 
Madrid, 189.
Milan, 19.
Modena, 63.
Nantes, 118.
Bmita Delgada. 98.
Public Record Office. 6, 6. 15. 

17 . 23, 24 . 25. 20 . 49. 50. 80, 92, 
142. 143, 163, 179.

St. Brieux, *<• Department of 
the Côtes-du-Nord.

Seville, mr Archivo de Indies. 
Simancas, 11. 28. 106. 113 
Torre do Tomho. 31. 34. 36, 60.

69. 94. 97. 101. 144 
Venice, 1. 4. 13. 66.
Vienna. 182. 18i«.
Westminster Chapter Archives. 

30.
Archives de la Charente-Inférieu

re, 159. 161, 162 
Archive de Indias, 11S 147 151.

163, 154. 196, 157. 188, 166 ITS

Ashurst, Thomas, ,,f Bri-tol. xviii 
xxi; 40, 41-59, grant to; 70-91, 
grunt to.

Asia, vii, x, xiii; 17, 19.
Ayala, Pedro de,27-29, dispatch of.
Azevedo, Sr. Pedro A d', of the 

Torre do Tombo at Lisbon, vi.
Azores, the. xviii; 40, 41, 47 70 

81, 98, 130, 164, 196, 197.
Baccalaos Isla de los, 115 165 

169.
Baccalaos tierra de los, 165 169 

184. 185, 188, 195
Baccalieu island, xvii.
Baffins land, xiii.
Banks (Newfoundland), xxi, xxii,

XXV.

Baicello, Diogo de, 100-102, grants
to.

Barcellos, Peter de, 98-99, vovage 
of; 100, 10|.

Basques, 197.
Bay of Islands (Newfoundland) 

vailed the large river, xix-xx
Bay of Bretons, 186, 187, 192
Bayonne, 124. 125, 196. 132 133, 

163, 164.
Bayonne vessels for Newfound

land, 124, 126, 132-33, 163-65.
Beauport, Abbey of, 118-2*1, agree

ment with monks of.
Belle Isle (island), xvi-xvii.
Belle Isle, strait or, xiii. xvi, xxxi.
Bertiandos, Conde de, 129.
Bird islands, 185, 191,
Biscay, 105. 109, 157.
Blake, Mr. S. V., of Trosley, Kent,

Bonne hay (Newfoundland), called 
the Small bay, xx.

Bonniot, M., notarv at La Rochel
le, 182.

Bordeaux (Burdeux), 135.
Boston bay, xxviii.



CANADIAN ARCHIVES

Bradley, Thomas, i2.
Brandi Diogo, 96-7, letter to.
Bras d’Or, xxiii, xxvi.
Brazil, 130.
Brazil, island of, viii; 27 , 28. 
Brazil-wood, 17, 20, 167.
Bréhat, island of, 118-23, Agree

ment with inhabitant* of.
Bretons, The, xxii; 103, 107, 186, 

192.
Bristol, viii, ix. xi. xii. xiv, 

xviii. xx, xxi; 12. 16, 17. 18, 20, 
21,24, 25, 26. 27, 28. 29. 30. 40. 41. 
49. 50, 58. 70, 91. 100, 135, 194-5. 

Bristol, men of, 12.
Bristol, merchants of. viii. xviii, 

xxi; 12. 100, 194 
Bristol, ship of, 13, 14.
Bristowe, w Bristol.
British Museum, 12, 100.
Brittany, xxiii; 103, 108, 180. 
Brown, Mr. Horatio F., 4.
Brown, Rawden, 15.
Buil Frai, 27 »
Burgos, 106, HO. Ill, 115, 116. 
Cabot, John, vii, viii, ix, x, xviii; 

I. letters of naturalization, 3 and
6, form of saine; 6, pétition of;
7-10 first letters patent to; 13-14, 
Zuam Talbot and his wife; 16, 
pension; 17 and 19. in Kngland; 
expert in navigation ; 22-24.
second letters patent; 24. war
rant for pension ; 25-27. pension 
paid ; 27-28. of Genoa and visits 
Seville and Lisbon; 29-31, pay
ment of pension; 99. straunger 
venisian. 184-5, called Antonio; 
189-90, ditto.

Cabot, Sancio, son of John, ix ;
7, 9.

Cabot, Sancio, son of John, ix ; 
7. 9

Cabot, Sebastian, son of John,
viii, note 1. ix. xiv. xxvi; 7-10 
letters patent to; 115-16 letter to, 
from King Ferdinand; 182-3, Con- 
tnrini's report on; 184 and 190. 
mention of. bv Santa Cruz; 199, 
201, 202 ami 203

Cabot, Sebastian, map, x, x notes

Cabots, xiv, xv, xxii; 7, 9, 203.
Canso Gut, xxvi.
Cantino, Albert, 61-65, dispatch of, 

to the Duke of Ferrara.
Cape Bonavista, (cabo de Boa Vis

ta), xvii, xxii.
Cape Breton, x, xxii, xxiii ; 186,192. 

193, 195, 197
Cape Breton island, x. xxiii, xxvi 
Cape Cod, xxviii 
Cape Desolation, 190.
Cape Discovery, x.
Cape Farewell, xiii, xv, xvi; 190.
Cape Get-sight-of-me-and-leave-me,

Cape La Hune, (Newfoundland),
called Cape Shallop, xix.

Cape Mugford, xvi
Cape North called Thick Cape,

Cape Race, (cabo Razo), xi, xiv, 
xvii, xxii.

Cape Ray, x. xix. xxiv.
Cape Sable, xxvii.
Cape St. Mary, 186, 191.
Cape Spear, 185, 191.
Cape Verde islands, *v.
Carlos, don, (Charles V), 106. 111. 
Carter, John, 12.
Cartier, Jacques, xxxi.
Casco, bay, xxviii.
Castile, 130.
Catalonia, 102, 107.
Cathay, 187, 193.
Chapeau Rouge, (Placentia bay),

xix, xxiv.
Charles V, xxvi, $et also Carlos,

Chauveton, U., 203.
Chedabucto bay, xxiii. xxiv, xxvi.
Chesapeake bay, xiv.
Cinque Ports, 179, 180.
Cintra, 37.
Cipangu, Cipango, xi, xiv; 18 and 

20.
City Companies, the, xxv; 134-42



PBECUMORR OF f'ARTIF-R

Clays, 12.
Cod, x, xiv, xxi; 20, 96-97 tux un; 

118, 119.
Coimbra, 04, <JU, 196.
Collays, Jean, 177-81. complaint of 

robbery on board ship of, 
Columbus, Christopher, viii, ix, 

xvii ; 11, 27, 28.
Conception bay, xvii.
Conchillos Lope, 105, 106, 100, 110, 

111, 113, 115-10
Contarini Marcantonio. 182-3. re

port of, on Sebastian Cabot.
Contino Ini lli-
Corte Reals, xxiv; IH4. 186, 180. 190.

191, 202 , 203
Corte Real, Caspar, xiv, xv. xvi. 

xvii. xviii, xix, xx, xxi; 32-37, 
grant to, by King Manoel, 39. 59 
00. provisions for; 07. 6*. oo, 70. 
92. 93, 94 , 95. 90, 143, 144 

Corte Real, Joâ Vaz, xv; 38, .'19. 
Corte Real, Michael, xviii-xx. xxi;

07-70 grant to; 93. 95.
Corte Real, Vasco Annes, xxi, 

xxiv; 92-96, grant to; 143-5, fresh 
confirmation to.

Corunna, xxvi, xxix; 154. 156 
Cow Head (Newfoundland), called 

Cape of the Gulf, xx 
Criado, Juan, 104, 109.
Crignon's discourse, 20|.
" Cronicon," 99, 100 
Cuba, xxviii.
Darius, 183. 194.
Davis strait, xxix ; 191.
Dawson, Dr. S. E., CMC., v, x 

note 2; 20 note 1, 204.
De Agramonte, see Agramonte.
De Barcellos, see Barcellos.
Dering, Richard, 178-81.
D'Este, see Este.
Dieppe, xxv.
Disko bay, xiii.
Dobel, Guillaume, 116-8, pard«»n of. 
Does' bay, xvi.
Doughty, Dr. A. G., Dominion Ar

chivist, vi.
Drapers, Wardens of, 134, 136, 138.

2<)î»

Drapers' Company, Records of, 
142

Duck islands, 185, 191.
Egypt, 188, 194.
Eleven Thousand Virgins, the, 

xxiv; 186, 191, 192.
Eliot, Hugh, of Bristol, xxi; 70-91,

grant to.
Enciso, M. F. de, 200.
England, xiv. xxxi; 16, 43, 44.

46. 47, 48. 52, 53 , 66, ti7, 89 90. 
173, 174.

England, banner of, 13, 14. 
England, King of, 27 . 28, 167, 168.

173, 177, 184, 185, i90 
Escondia, 1*3. 1*4. 188. 189, 190 
Este, Hercules d', duke ot Ferrara, 

61.
Estevez, John, island of, 186, 192 
Fabyan’s lost chronicle, 203 
Fagundes, Joam Alvares., xxii, 

xxiii, xxiv; 127-131, confirmation 
of letters patent to.

Ferdinand, King of Spain, xxii; 
10, 27, 32, note; 102-106, grant to 
Juun de Agrumonte.

Fermeuse, (rio Fermoso), xvii. 
Fernandes, Andrew, 31, 32. 
Fernandez, Francis, xviii. xx, xxi ; 

40, 41-59, grant, to; 70-91; grant 
to; 91-2, pension to.

Fernandez, Joao, llurrador, xii, 
xiv, xviii; 31-32, grant to; 40; 41- 
59, letters patent to; 98-99. 

Ferryland, (Farelhio), xvii.
Fish, x. xi, xiii, xiv, xxi; 20. 96-7, 

118-23, 124. 125, 126 
Fitzwilliam, Vice-Admiral, 142-3, 

letters from.
Flanders, 134.
Florida, xxvi; 184.
Fonseca, Bishop of Palencia, 105, 

106, 109, 110, 111, 113, 116-16. 
Fortuna, isla de la, 186, 191. 
Foulché-Delbosc, Monsieur R., 

editor of the Revue Hispanique,

France, 186, 192.
Francis I, 180
French King, (Charles VIII), ii.

4473 14



CANADIAN ARCHIVESlMO

Frenchman bay, xxvii.
Friar Lewis's island, (Belle isle),

xvii.
Fundy, bay of, xxvii : 191. I9i 
Galicia, 105. 109. 186, 192 
Galvano, A., 202.
Games rio de los, 187.
Games rie de las, 187.
Genoa, vii.
George, Mr. C. W., of Bristol, 195. 
Goes, Damian de, 202.
Gomara, F. Lopez de, 201.
Gomez, Stephen, xxv, xxvi, xxvii, 

xxviii. xxix ; 146-60. agreement 
with, for discovery ; 160-1,appoint
ment aa captain: 16». rewards;
154- 5, caravel of, to be titled out;
155- 6, ditto; 157-8, ditto; 158-9, 
payment to; 187, discovery by; 
192 193, land discovered by ; 200, 
202. 108

Gomez's, Stephen, Archipelago,

Gonzales, Joàs, xviii, xx, xxi. 40, 
41-59 grant; 70-91, grant to; 91-2,

Grand Bruit, ( Newfoundland ), 
called the Peddler's cape, xix. 

Grand Khan, xi; 13, 14.
Grand Manan island, xxvii. 
Greenland, xii, xiii, xv, xvi ; 185, 

18S, I», 181, 188
Guildford, Edward, 177-81, order to. 
" Guildford, Mary," see " Mary 

Guildford."
Gulf stream, xii.
Haiti, 109; 167, note.
Hakluyt, R., account of the voyage 

of 1527. 203.
Hales, Christopher, 177-81, order

to.
Hales, John, 177-81.
Halifax harbour, xxvii.
Hall, Mr. Hubert, F.S.A., of the 

Public Record Office, v.
Hamilton inlet, xvi.
Haro, Christopher de, 154-5. royal 

order to.
Hawte, William, 177-81, order to.

Henry VII, viii, ix, x, xii, xviii, 
xx ; 7. 11. 12. 14. 16, 16. 19. 27, 28. 
29. 30. 40. 182-3.

Henry VIII, xxix. xxx; 135. 136, 
137, 143, 162; 177-81, order from;

Herbert, George, 26, 2G.
Herrera, A. de, 203.
Hispaniola, 104, 109.
Hudson's strait, xiii.
Iceland, viii, xii; 18, 20, 119. 
Indians, xix, xx.xxii.xxiii, xxviii; 

III
Indies, the. (West), viii, xii; II. 
Indies, the, (East), xviii, xxv ;

I-, :
Ireland, viii, ix. xii, xx; 17, 18, 20, 

21, 27, 28. 100, 177, 179 
Isabella, Queen of Spain, 10,27; 32,

Islands, 14, 16, 17, 19.
Islario, General, 189.
Joaqna, Queen of Castile, xxii; 

102-11 warrant to Juan de Agra- 
monte; 111-15, letters patent to 
Agramonte.

John III, King of Portugal, xxiv. 
Juan Estevez, nee Estevez.
Kempe, William, 177-81, order to. 
Kemys, Arthur, 25. 26, 29. .'$0, 91.92. 
Kennebec river, xxvii.
Kent, 180, 181
Khan, see Grand Khan.
Labrador, (Greenland), xii, xv ;

183-85 and 189-90. 191.
Labrador,(modern),xiii, xvi, xxx; 

190, 191.
Lachine rapids, xxxi.
Langlade, x, xix, xxiv.
Lapland, 190.
La Poile bay, xxiv.
Laredo, 103, 107, 108.
La Rochelle, 159, 161, 181, 182. 
Lerida, 102, 103, 107, 111, 113. 
Levant, vii.
Lisbon, xii, xv, xvi, xvii, xxv; 27, 

28, 31. 32, 34. 38. 40. 59. 61. 62, 63. 
65. 68, 70, 128, 131. 14b



i”u:vvenons ok cartii r 211

Livery Companies of London, 
xxix ; 134-142.

Lok, Michael, nmp; x, note 2. 
London, viii, xi, xxix; 13, 14, 19, 

21. 92, 100, 134, 136.
Low island, 186, 191.
Ludovic, the Moor, 16.
Madeira, 31, 32. 130, 131 
Madrid, Biblioteca Nacional, 1h9 
Magellan, xxv.
Magellan, strait of, xxv.'.
Maine, gulf of, xxviii 
Manoel I, King of Portugal, xv, 

xviii, xxi, xxiv; 31. 32. 85. 37 
Mantuan Gentleman's Discourse, 

201.

Maps, 204-205 
Marennes, 159.
Martins, John, 37-40, grunt from 

King Manoel to.
Martyr, Peter, 199, 201.
" Mary Guildford," the, xxix, xxx, 

xxxi. '.FI
" Mary James," 142, 143.
11 Mathew," the, ix; 194.
Mecca, vii. x ; 18, 20. 
Mediterranean, vii.
Mercers, Wardens of the, 135, 136.
Merrimac river, xxviii
Meryk, Richard, 25, 26, 29 . 30, 91,

Milan, 15, 19.
Milan, Duke of, 15, Foneino’s dis- 

pMtrii to. 17 21 second ditto 
Miquelon, x, xxiv.
Mocenigo Pietro, fdogc of Venice),

3. 5, 6
Modena, vi ; 63.
Moluccas, xxvi; 188, 193 
Mona, island of, xxx, xxxi; 165-68 
Musset, Monsieur, 159.
Nantes, 118.
Nantucket island, xxviii. 
Nasquapee Indians, xvi.
New England, xiv.
Newfoundland, x, xiii, xvii, xviii. 

xix, xx, xxi, xxii, xxiv, xxv, 
xxvi. xxx; 12, 96. 97, 99; 100.

savages from; 102-11, voyage to: 
111-15, ditto ; 116, 118.119.124. 125, 
126,132,133; 134-42, projected ex
pedition to; 169-165. vessels at; 
167, 173, 177, 181, 189, 190, 191; 
195-7. Portuguese Colony in 199 
200, 202

New France, 202 
Nile, 1*8. 194 
Normandy, xxii.
North America, 190, 193, 204 
North Strom fiord, xv.
Northwest passage, 145-150, 165-77. 
Norway, 176. 189 
Nova Scotia, xiv, xxiii 
Ognibene Cav, Giovanni, of the 

Archivio Hi Stato at Modena, vi 
Olaus Magnus, 184, 189 
Osorio, H., 203.
Oviedo, G. F. de, 200. 201, 204 
Ozama river, xxxi 
Palencia, bishop of, **>e Fonseca. 
Panama, 188, 194.
Pasqualigo, Alvisc, 13, H 
Pasqualigo, Francesco, 13, 14. 
Pasqualigo, Lorenzo, 13, 14. 
Pasqualigo, Philip, 13, 14. 
Pasqualigo, Pietro, 65-67, letter to 

the Signiory of Venice; 199. ditto. 
Paz, Sr. D. Julian, of the Archivo 

General de Simancos, vi. 
Penaquid point, xxvii.
Penobscot bay, xxvii.
" Pensée " of Dieppe, xxii.
Perte, 202.
Placentia bay, (Big bay), xvii, 

xviii, xix, xxiii, xxiv.
Plattard, Monsieur J., Docteur *•- 

Lettres, vi; 4.
Ploumanac’h, 181.
Plymouth, xxix 
Ponce, 105, 110 
Ponta Delgada, 98.
Pooley, Mr. E. H., Clerk of the 

Drapers* Company, vi. 
Popinjays, 12.
Port-au-Port bay, (Newfoundland), 

called Athwart bav. xix.



212 CANADIAN ARCHIVES

Porto Rico, xxx ; 167, 177.
Portugal, xv, xx, xxii, xxiv; 11, 27, 

88, 66, 96, 191.
Portugal, King of, xxi, xxvi; 11, 

17, 19, 40, 41, 47, 50, 56 . 81, 82, 
103, 107, 184, 185. 190, 191 

Ptolemy, 188, 194.
Public Record Office, 6, o, 15, 17, 

23, 24, 25, 26, 40, 50, 80, 92, 142, 
143, 163, 179.

Puebla, Gonzales de, 10.
Ramsgate, 180.
Ramusio, 202.
Record Office, sa Public Record 

Office.
Red Sea, vii; 188, 194.
Rouen, xxii; 163, 199.
Roy, Dr. J. E., of the Archive»* 

Branch, vi.
Rut, John, Letter of, 200.
Saco river, xxviii.
St. Anne bay, called the river of 

St. James, xxiii.
" St. Anthony," The, xxvi. 
Saint-Brieux, 123, 162, 180.
St. Domingo, xxx; 194.
St. Elmo, 186, 192.
St. George's bay, (Newfoundland),

xix.
St. George's cape, (cape Ray), x. 
St. Irene's bay,(Trinity bay), xvii. 
Saint John, island of, x; 186-87, 

190-3
St. John the Baptist, festival of, x. 
St. Johns, (Newfoundland), xix,

xx, xxx ; 200.
St. Julian's channel, 187, 192-3. 
St. Lawrence, gulf of, xxiv, xxxi. 
St. Mark, banner of, 13, 14.
St. Mary's bay, (the harbour of 

the Cross), xvii; 186, 191, 192.
St. Paul's bay, (Newfoundland), 

called the Natives* river, xx.
St. Peter, Island of, 186. 191 
St. Pierre, x, xxiv.
"Samson," The, xxix.
San Domingo, xxx, xxxi; 166, 

167; 168-177, evidence taken at.

Santa-Cruz's, Alonso de, Islario 
General, 1H3-194

Santander, xxii; 103, 107, 108.
Santiago in Cuba, xxviii.
Scandinavia, 183, 189, 190, 193-4.
Scatari island, x. x note 4.
Schoodic point, xxvii.
Seven Cities, island of, viii; 15, 16, 

27, 28.
Seville, xii; 27, 28, 115,. 147, 158.
Sheepscat river, xxvii.
Ships, see Vessels.
Ship harbour, xxvii.
Silk, vii. x; 14. 17, 20
Simancas, 11, 28, 106, 113.
Slave-trade, xvi.
Soncino Raimondo Hi, 15. extract 

from first dispatch; 17-21, second 
dispatch.

South Sea, 187, 188, 193. 194
Spain, viii. xxii, xxv, xxvi; 11. 

105, 110, 135, 188, 194-
Spain, King of, 17, 19.
Spert, 202.
Stow, John, 203.
Sukkertoppen, xiii.
Sydney harbour, xxiii.
Tanals, 17, 20.
Terceira, xiv, xv; 31, 38, 39.
Thanet, island of, 180.
Thevet, A., 202, 203.
Thirkill (Lanslot or Launcelot), 

of London, 12.
Thomas, John, of Bristol, xviii; 

40 , 41-59, grant to.
Thorne, Robert, 201.
Toby, Maurice, 194-6, lost chroni-

Tordesillas, Treaty of, xv; 28, note 
3.

Torre do Tombo, 31, 34. SR. 60, 69, 
94. 97. 101. 144

Torres Lanzas, Sr D. Pedro, of the 
Archive de Indies at Seville, vi.

Trinity bay, (St. Irene's bay), xvii
Trinity group, the, x.
Valladolid, 147, 150, 161. 152, 163, 

154. 155, 156, 157, 168, 159



PSECURSORS OK CARTIER

Vasques, Christopher, 104, 109. 
Venice, vii; 1, 4, 13, 14, 6ti. 
Verrazano, Giovanni da, xxv, xxx 
Vessels, Christophe, 181.

" La Catherina, 160.
" La Jacquette, 116.
" La Margaritte, 161.

La Marguerite, 162.
" La Marie, 159.
" Le Barbara, 178, 179.
'* Le Marie, 133.
“ Mary Guildford, xxix.xxx, 

xxxi.
“ Mary James, 142, 143.
" Mathew, ix, xi; 194.
" Pensée, xxii.
" Samson xxix, xxx.

if r, h r. iL'f
Vienna in Portugal, xxi, xxii, xxv. 

127, 129, 195, Î96.

213

Vienna, Kaiseri, und Konigl. Hof- 
bibliothek at, 182, 189.

Warde, Richard, xviii; 441, 41-59, 
grant to.

West Indies, xxx.
Westminster, 6, 8, 10, 16, 23 , 40, 49,

50. 91.
Westminster Chapter Archives, 30. 
Whitehead, Mr. A. W., 21, note. 
Wild cats, 12.
Willoughby, (Lord) de Broke, I Hi. 
Wolsey, Cardinal, xxv; 135, 136, 

137, 138, 142, 143 
Zeigler, 183, 189.


